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To the Right Honourable



Philip, Lord Hardwicke;



Baron of Hardwicke, in the

County of Gloucester;



Lord High Chancellor

of Great Britain;



AND



One of the Lords of His Majesty's most

Honourable Privy Council.

My Lord,

Благосклонный прием, встреченный за рубежом этими мемуарами, которые я с глубочайшим смирением преподношу вашей светлости, а также покровительство и милость, обретенные автором при одном из главных протестантских дворов Европы, побуждают меня — хотя и с величайшей покорностью — испросить у вашей светлости благоприятного принятия этого перевода.



Это, милорд, единственная дань уважения, которую я способен воздать вашей светлости, и лучшее свидетельство того, с каким усердием и радостью я присоединяюсь к общественным поздравлениям по случаю того прославленного внимания, которое было оказано заслугам вашей светлости и всеобщим чаяниям его священным величеством сего дня на совете.

Да пребудет ваша светлость еще очень долго в добром здравии, соответствующем силам вашего великого ума и способном поддержать вас под тем огромным бредом служения, которое вы ныне взвалили на себя ради своего короля и отечества — такова искренняя молитва всех добрых англичан и в особенности того, кто имеет честь именоваться, милорд, вашей светлости

Your Lordship's

Most Devoted,

  Most Obedient, and

    Most Humble Servant.
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ПРЕДИСЛОВИЕ ПЕРЕВОДЧИКА.



Автор этих мемуаров, происходящий из знатного прусского рода и признаваемый всеми, кто его знает, человеком выдающихся талантов, принадлежит к тем, о ком поистине можно сказать, что они повидали свет; ибо он не только дважды объехал главные части Европы, но благодаря знакомству с особами первого ранга, а также усердному исследованию и тонкому наблюдению за людьми и вещами приобрел то познание их, которое столь полезно и занимательно для человечества в целом и столь неизбежно необходимо для всех, кто следит за происходящим в высшем свете.

Он весьма счастливо преуспел в истинном повествовательном стиле, и французский язык, на коем он написал следующие письма, кажется ему столь же естественным, будто он является его родным. Но более всего спросу на эти мемуары способствовало множество набросанных бароном характеристик — не только ушедших из жизни, но даже и ныне живущих особ, отличающихся возвышенным положением, которое они занимают.

Едва ли стоит воображать, будто каждая из этих характеристик неизменно справедлива или каждое обстоятельство передано с абсолютной точностью: ибо даже если допустить, что автор был предельно осмотрителен и беспристрастен, как мог он составить верный портрет каждого в столь пестром собрании персонажей обоих полов и быть до конца уверенным в каждой упоминаемой им детали? Ведь он не мог быть очевидцем всего и во многом был вынужден полагаться на сведения от других лиц, среди которых, неудивительно, нашлись и предубежденные. Но, отдавая барону должное, следует признать, что он нигде не погрешает против подобающего государям уважения и этикета и не выказывает преобладающей страсти к сатире: ибо те, кого он обрисовал самыми темными красками и представил в наиболее невыгодном свете, обладали столь вопиющими и заметными глупостями или пороками, что их невозможно было ни скрыть, ни замаскировать. И учитывая толпу придворных, теснику которой он отвел место на своем полотне, читатель скорее удивится столь малому числу несовершенств в его описаниях и столь великому изобилию превосходных качеств. Благодаря этому его мемуары в целом сделали честь его уму, не оскорбив его совести и не повредив состоянию; ныне же он пребывает на весьма завидном содержании при прусском дворе.

Читатель не сможет не заметить, что во время написания этих писем своему благородному другу барон являлся исповедателем римско-католической церкви; однако при этом он не был столь фанатичным приверженцем ее устройства и столь доверчивым почитателем легенд ее писателей или мнимых чудес ее святых, чтобы прослыть слепым и яростным зелотом. Напротив, из нескольких изъявлений его мыслей на следующих страницах явствует, что в его природе и принципах не было недостатка в милосердии к тем, с кем он расходился в религиозных убеждениях. Такой католический дух в сочетании со здравым смыслом, несомненно, значительно облегчил ему задачу — поразмыслив над чудачествами и обманами, увиденными им в той церкви во время странствий, — отречься от римской веры и принять протестантскую, что он с великим благочестием и исполнил прошлым летом в Берлине. После этого прусский король соизволил отличить его особыми знаками своей милости и благоволения, пожаловав ему звание камергера и главного кравчего своего двора, а совсем недавно наделил его значительной пребендой.

В новое издание его мемуаров, с которого переведены следующие страницы, издателем в Амстердаме внесено не только множество существенных дополнений в основной текст, но и несколько новых примечаний. В настоящем переводе сии примечания также значительно расширены — ради продолжения нити повествования до сегодняшнего дня путем упоминания определенных примечательных перемен или иных любопытных деталей, случившихся с упомянутыми лицами и местами после 1734 года, когда означенное издание увивело свет.

Одним из главных изъянов, за которые зарубежного издателя весьма сурово критиковали, было отсутствие в сих мемуарах указателя; если таковой не является абсолютной необходимостью в труде подобного рода, где упоминается столь многое множество лиц и фактов, то он поистине необходим для любой выходящей из печати книги вообще. Восполняя этот пробел, переводчик добавил к каждому из двух томов алфавитный указатель; сии указатели составлены тем более подробно, дабы читатель мог мгновенно отыскать сведения о характерах, поведении или семействах тех общественных деятелей, чьи имена столь часто мелькают на страницах газет.
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ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА К ПЕРВОМУ ИЗДАНИЮ.







Найдется совсем немного книг без предисловия, и тем они обязаны главным образом прихоти книготорговцев, почитающих предисловия за нечто абсолютно необходимое и слишком часто судящих о достоинстве рукописи по залихватским ноткам в предисловии и вкрадчивому тону голоса автора при его чтении. Мне выпало несчастье угодить к одному из таких книготорговцев, столь помешанному на предисловиях, что он ни за что не соглашался обойтись без оного во главе моих мемуаров. Мои уверения, будто я понятия не имею, что следует поместить в предисловие, возымели не больше действия, чем если бы я вещал голой стене; ибо он пригрозил раздобыть предисловие, сочиненное каким-нибудь писакой на жалованье. Это меня устрашило, и я затрепетал за судьбу своей книги, ничуть не сомневаясь, что предисловие, написанное литератором, чьей профессией было сочинение столь дивных опусов, начисто затмит немногие достоинства сего моего труда. Опосля, говорил я себе, продажи моей книги станут всецело зависеть от качества предисловия, и когда читатели сравнят его с самой книгой, они воскликнут: «О, каков же дивный муж — автор предисловия! И сколь жалкий писака — составитель мемуаров!» Нет, говорил я себе сызнова, я твердо решил, что предисловие и книга разделят единый жребий, и коль скоро волею случая я сделался автором, я доиграю эту роль до конца.

Сказывают, будто назначение предисловия состоит в том, чтобы поведать публике сперва о причинах, побудивших автора взяться за сочинение; затем он обязан оповестить публику, будто решился отдать рукопись в печать исключительно из любезности к друзьям и из-за хождения по рукам изуродованных списков оной; и наконец, завершить все неким подобием прошения, в коем испросить читательского снисхождения к своим трудам. Таков, уверяют меня, канон предисловия; посмотрим же, сколь успешно я сумею его исполнить.

Что до первого пункта, а именно: какими побуждениями я руководствовался, начиная писать, — чистосердечно признаюсь: берясь за перо, я не помышлял ни о чем, кроме как о развлечении. Я дальше всех на свете был от мысли, что меня когда-либо постигнет искушение прикинуться автором. Я писал письма своему другу единственно ради того, чтобы позабавить его описанием того, что попадалось мне на глаза; черновики сих писем я сберег, пока они незаметно не сложились в целый том, и не имея иных занятий, я дополнил и упорядочил их в том виде, в каком ныне предаю их гласности. Истинно то, что друзья мои не выказывали ни малейшей настойчивости, побуждая меня отдать рукопись в печать, равно как не могло ходить по рукам никаких подложных списков оной, ибо ее никто никогда не видел, пока я не вручил ее книготорговцу.

Однако меня спросят, какая муха меня укусила начать писательство и как я додумался до такой праздности — выставить свое имя во главе столь жалостной книги? И вновь я должен ответить: чистейшая праздность. Что до моего имени, то его было бы весьма трудно утаить от лиц, перед которыми я в величайшем долгу. Меня заподозрили бы в авторстве сих мемуаров при тех дворах, к коим я питаю уважение как по склонности, так и по долгу службы; и пожалуй, если бы я пустил эту рукопись по белу свету, подобно тем подкидышам, от которых отрекаются со стыдом, в нее могли бы вплести такие пассажи, которые приписали бы мне вопреки любым моим протестам в невиновности.

Что же до самой книги, я склонен полагать, будто в ней нет ничего, что хоть кто-нибудь мог счесть оскорбительным. Когда я говорю о суверенных государях, я делаю это с благоговением, подобающим помазанникам Божьим; стараюсь я почитать их и в их министрах, ибо религия учит меня почитать Бога в его святых. Я сделал все от меня зависящее, чтобы обрисовать истинные характеры лиц, занимающих должности, и могу смело утверждать, что мои источники — вовсе не простые слухи или обрывки из газет: ибо, слава Богу, рождение и состояние позволили мне все видеть, слышать и судить самостоятельно.

Быть может, сочтут, что, рассуждая о народах вообще, я сужу слишком опрометчиво. Возможно и так; это как раз тот предмет, в коем мнения людей не всегда сходятся. У французов сложилось совсем не то представление о немцах, какое имеют англичане, а англичане выносят о французах не тот вердикт, что шведы. То же самое и в частной жизни. Каждый делает собственный уклад мерилом своих суждений. У аристократа, горожанина, военного, купца — у всех разные взгляды. Путешественник судит о народе, среди которого находится, по своему кругу общения. Француз, общающийся в Германии исключительно с людьми второго разряда, скажет, что немцы — честные люди, но грубые; тогда как другой, чей круг составляют особы знатные либо занимающие должности, согласится, что немцы куда более вежливы, нежели их изображали иные французские авторы, заброшенные в Германию волею нужды или слепого случая. Точно так же и немец, который в Париже видит лишь маркиз из предместий Сен-Жермен, воображает, будто все женщины — как при дворе, так и в городе — похожи на них. Наконец, иностранец, поселившийся в городе Лондоне, составит об англичанах совсем не то мнение, какое вынесет тот, кто квартирует в околотке Сент-Джеймс. Можно сказать, что это столь разные народы в пределах одного и того же государства, которые едва соприкасаются друг с другом и порой бездумно приписывают друг другу добродетели и пороки. Иностранец же способен составить твердое суждение лишь о тех, с кем он общается; и если ему посчастливилось удачно поставить свою палатку, у него складывается благоприятное мнение о народе в целом. Пусть иностранцы, возвращаясь домой после общения со столь разнообразными кругами людей, садятся описывать нравы виденных ими народов — даже страшно подумать, какое странное различие обнаружилось бы в их описаниях! Суждения же, кои я выношу о людях, основываются на моем круге общения и на том, что я слышал от тех местных жителей, кои показались мне совершенно свободными от предрассудков и изволили удостоить меня своими сведениями. Я не отрицаю, что в конечном счете мог и заблуждаться, ибо не претендую на то, чтобы изображать вещи в каком-либо ином свете, кроме того, в каком они предстали передо мной. Если же кто-то из читателей полагает, будто его лично имели в виду, когда я веду речь об обитателях какой-либо провинции или города в целом, я прошу его припомнить: в моих мемуарах признается, что достойные люди есть во всех уголках земного шара, и не моя вина, если его собственная совесть не позволяет ему причислить себя к их числу.

Без сомнения, меня станут упрекать в том, что я уделяю слишком много внимания пустякам и слишком бегло прохожу мимо вещей более важных. Говоря откровенно еще раз, я без всяких затруднений признаюсь: если бы, начиная эти мемуары, я помышлял об их печатании, стремление поднять на них спрос, пожалуй, заставило бы меня включить множество пустостей, от которых я отказался, не сочтя нужным забивать ими память. Большая часть того, что читает свет, состоит из пустяков, и историю делают успешной отнюдь не поучительные факты, а тот романтический изгиб, который придает ей автор. К тому же я не столь тславен, чтобы писать с целью поучения; ибо что такого мог бы поведать я в своих странствиях, чего другие не изложили бы до меня в куда лучших выражениях? Рассуждать о мужах науки, составлять перечни книг и рукописей, хранящихся в библиотеках, рыться в кабинетах диковин, обнародовать надписи, рассуждать об античных медалях, уверять, будто я видел бронзового Отона, который, как всем известно, серебряный — какая рать ученых мужей ополчилась бы против меня! Теперь же я ничего не боюсь: люди науки не читают пустяков, а если и читают, то считают ниже своего достоинства их критиковать. Для них я останусь неизвестным, или по крайней мере моя ничтожность послужит мне защитой от их гнева.

Мне хотелось бы столь же надежно защититься от критики тех, кто, читая ради развлечения, требует в пустяках точного, изящного стиля, украшенного цветами и гирляндами риторики. Но как снискать их снисхождение? Если я признаюсь им, что лучше не умею, они ответят мне — и вполне справедливо: «Увы, так зачем же вы брались писать?» На что я отвечу, как уже говорил прежде: исключительно от нечего делать. Если они простят меня на сей раз, я ручаюсь им, что не только больше никогда не впаду в ту же ошибку, но и ничуть не огорчусь, если они соизволят пренебречь моей книгой; а если чтение сих мемуаров клонит их ко сну, я почту себя щедро вознагражденным за то, что способствовал их покою.

В конце концов, я в большей степени обязан просить прощения у французов, нежели у любого другого народа: ведь я дерзнул писать на их языке, и они — мои истинные судьи. Таковы их учтивость и готовность прийти на помощь иностранцам, что я не сомневаюсь в их милосердии. И в ответ я обещаю им: если какой-нибудь француз когда-либо удостоит честью написать что-то на немецком языке, я прощу ему любые погрешности, какие он только может совершить.



ОБЪЯВЛЕНИЕ издателя.

Примечание. «Эти мемуары разошлись столь быстро, что едва прошло около шести месяцев, как французскому книготорговцу пришлось готовить второе издание, в которое вошли значительные дополнения — как в основной текст, так и в примечания, — содержащие любопытные и интересные факты и характеры, а также главные перемены, произошедшие при различных дворах со времени первого издания».

«В частности, добавлено весьма подробное описание семейства нынешнего курфюрста Саксонского, его министров и чиновников, а короче говоря, главных лиц обоих полов, принадлежащих к его двору и дому. В оригинале сие предисловие помещено в самом начале мемуаров, однако переводчик счел более правильным и более соответствующим методу, повсеместно соблюдаемому автором, поместить его в конце описания города Дрездена. Барон посвятил это описание нынешнему курфюрсту (Августу, королю Польскому) и предваряет его следующим предисловием».
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ПРЕДИСЛОВИЕ Ко второму изданию.



«Нынешнее состояние саксонского двора», приложенное к сему изданию, не нуждается в предисловии, коие бы его рекомендовало, ибо одно название свидетельствует о том, что с этим надлежит ознакомиться прежде всего каждому саксонцу.

Все подданные желают ведать что-либо о своем государе, и частные лица в любом государстве питают подобное любопытство в отношении своих министров и придворных. Именно такие характеры я отважился обрисовать, хотя и признаюсь, что, пожалуй, не всегда схватывал их живые черты из-за недостатка проницательности и тонкости воображения, в коих природа, бывшая мне мачехой, мне отказала, а также потому, что мне следовало пробыть в Дрездене дольше, чем я это сделал. Трехмесячное пребывание при столь великом дворе едва ли достаточно для того, чтобы с ним ознакомиться, даже если бы запас ваших познаний был столь же глубок, сколь глубок мой. И какое же это было бы самонадеянние — полагать, будто я постиг его!

Не стану скрывать: эта книга со всеми ее несовершенствами стоила мне большего труда при сочинении, чем куда более пространный труд на тему, мне более близкую. Мне приходилось расспрашивать о множестве деталей и добывать некоторые сведения из частных рук. Я признателен за любезность придворному советнику господину Кёнигу за те сведения, которые мне потребовались касательно некоторых придворных аристократов. Если бы мне посчастливилось отыскать хотя бы еще одного или двух столь же деятельных помощников, мой труд оказался бы более точным и пространным. Каков он есть, я прошу читателя принять его и простить ему любые погрешности, учитывая, что я — первый, кто отважился обратиться к подобной теме. Признаю, в этом предприятии есть доля безрассудности, но благородный мотив, побудивший меня к нему, кажется, служит мне извинением.

Всей Саксонии в целом ведомо, что ею правит государь милостивый и бдительный в стремлении сделать ее счастливой. Излишне было бы выставлять перед очи народа добродетели и деяния короля, коими народ уже восхищается и о коих возносит молитвы. Но поскольку у этого великого князя находятся завистники его славы, я избрал именно их таковыми, чтобы заставить их устыдиться самих себя, и попытался, ежели возможно, вразумить других, кого роковая слепота держит вдали от особы его величества [1].

Всякий, кому выпадала честь приближаться к Августу III, согласится со мной, что он украшает тот трон, на который воздвиг его почтенный народ, и что все сказанное мною об этом монархе — лишь малая доля того, что можно было бы упомянуть. Каким образом возможно дать истинный портрет короля, рожденного без пороков, добродетельного по убеждениям и религиозно благочестивого? Восхищаться им молча — единственный способ угодить ему, и я слишком хорошо это знаю, чтобы поступать иначе; а потому я не дерзнул распространяться в его похвалах в той мере, какой требует возвышенность предмета.

Та же самая неприязнь королевы к похвалам удержала меня в тех же границах. Скольких добродетелей я был вынужден не упомянуть! сколькими мыслями пожертвовал, дабы не оскорбить благородную скромность этой августейшей принцессы, которая при присущем ее величию простоте полагает свою славу в том, чтобы оставаться смиренной посреди почестей!

Полагаю, никто не станет оспаривать истинность того, что я изложил касательно кронпринца и курпринца, принцев — его братьев и принцесс — его сестер. Надежды, возбужденные мною относительно того, чего можно ожидать от их королевских высочеств, несомненно, будут подтверждены временем и всеми теми, кто имеет к ним доступ.

Деяния герцога Иоганна Адольфа Саксен-Вейсенфельского столь прочно утверждены в истории, что я не счел нужным предвосхищать ее, ибо именно ей суждено их увековечить; по той же причине я лишь вскользь коснулся прелестных качеств его души, почитаемых как при дворе, так и в армии.

Что до принцессы Саксен-Вейсенфельской, я откровенно признаюсь: поскольку у меня не было чести представляться ей при дворе, все сказанное мною о ее добродетелях не имеет иного основания, кроме гласа народности, который никогда не устанет расточать ей хвалы.

Я более пространно рассуждаю о министрах, и сказанное о них настолько истинно, что те, кто их не знает, могут составить благодаря этому верное представление об их натуре.

Я уделил столько внимания главным лордам и наиболее выдающимся дамам двора, сколько позволили малость отведенного на этот труд времени и тесные рамки, коими я был ограничен. Я льщу себя надеждой, что они простят мне вольность обращения с ними, и уповаю, что сохранил в своем языке благопристойность, избавляющую меня от упреков.
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ДОПОЛНЕНИЯ к I тому.

Стр. 15. Господин Бозобр, проповедник Евангелия в Берлине и автор нескольких ученых трактатов, скончался в мае 1738 года.

Стр. 26. Принцесса Бранденбург-Шведтская, четвертая дочь короля Прусского, разрешилась от бремени дочерью в апреле 1738 года.

Стр. 27. Граф де Трухзес-Вальбург, генерал-майор на службе короля Прусского, скончался в Берлине в апреле 1738 года.

Стр. 34. В июле 1738 года его прусское величество вместе с кронпринцем и принцем Вильгельмом совершили поездку в Голландию и нанесли визит его светлости принцу Оранскому.

Стр. 66. Его превосходительство барон Хатторф, государственный секретарь по делам Ганновера, скончался в августе 1737 года.

Стр. 70. Кристина-Луиза, принцесса Эттингенская, скончалась в 1736 году.

Стр. 72. Филиппина-Шарлотта, герцогиня Брауншвейг-Вольфенбюттельская и третья дочь короля Прусского, родив двух сыновей от своего супруга герцога Карла, а именно: первого в 1735 году, а второго, коего зовут Георг-Франциск, в 1736-м, — разрешилась от бремени также и дочерью в сентябре 1737 года, каковая в следующем месяце была крещена под именами Кристины-Софии-Марии.

Стр. 105. Господин де Мильтиц, бывший воспитателем нынешнего короля Августа, когда тот был курпринцем Саксонским, скончался в марте 1738 года.



Стр. 113. Кронпринцесса Польская была выдана замуж в июле 1738 года за дона Карлоса, короля Неаполя и Сицилии.

Стр. 130. Граф де Сулковский в январе 1738 года впал в немилость, так что его величество приказал опечатать его бумаги и освободил его от дальнейшей прислуги при дво ре, однако изъявил волю, чтобы за ним сохранились титул и ранг министра кабинета и генерала от инфантерии, а также пенсия в 6000 крон.

Стр. 140. Адольф де Брюль в январе 1738 года был назначен при саксонском дворе обер-шталмейстером вместо графа де Сулковского.

Стр. 142. Граф де Мощинский скончался в сентябре 1737 года.

Стр. 147. Граф де Дидрихштейн скончался в Праге в сентябре 1737 года. Он был бароном Холленбурга, Финкенштейна, Дальберга и Ландскруна, наследственным обер-егерем Штирии, наследственным кравчим Каринтии, рыцарем ордена св. Иоанна Иерусалимского, великим приором в Богемии, Моравии, Силезии, Каринтии, Штирии, Тироле, Австрии и Польше, комтуром вышеупомянутого ордена и командором комтурств Малая Оэль, Фюрстенфельд и Мослинг, тайным советником императора и генерал-губернатором королевства Богемия.

Стр. 168. Последний герцог Саксен-Мерзебургский, упомянутый в примечании на той странице, скончался в мае 1738 года.

Стр. 182. В апреле 1738 года император назначил принца Саксен-Готского фельдцейхмейстером своих армий, а в сентябре того же года он ходатайствовал перед рейхстагом в Регенсбурге о посте второго генерала-фельдцейхмейстера империи, замещаемом по воле протестантских штатов и вакантном после смерти барона де Вутгенау.



Стр. 182. У Августы, принцессы Уэльской, 31 июля 1737 года родилась принцесса, которую крестили ее собственным именем; а 24 мая 1738 года она разрешилась от бремени принцем, крещенным как Георг-Вильгельм Фридрих.

Стр. 208. Маркграфиня Бранденбург-Кульмбахская, мать королевы Датской, скончалась в Копенгагене в августе 1737 года на 70-м году жизни, оплакиваемая очень многими.

Стр. 220. Граф Филипп Кинский в мае 1738 года был назначен богемским канцлером вместо покойного графа де Колловрата.

Стр. 233. У эрцгерцогини, супруги герцога Лотарингского, родилась дочь 25 января 1737 года, а другая — в сентябре 1738 года.

Стр. 264. Старший сын герцога Фердинанда Баварского скончался в апреле 1738 года.

Стр. 266. Граф Максимилиан де Фуггер скончался в Вене в январе 1738 года.

Стр. 266. Граф де Тирхайм скончался в январе 1738 года в Линце, столице Верхней Австрии.

Стр. 285. Карл-Александр, герцог Вюртемберг-Штутгартский, скончался 1 марта 1737 года, и ему наследовал его старший сын Евгений-Людвиг, ныне правящий герцог, родившийся 30 января 1728 года.

Стр. 298. Маркграф Баден-Дурлахский скончался 1 мая 1738 года в Карлсруэ; не оставив в живых законного потомства, он имеет преемником Фридриха Витгенштейнского, женатого на принцессе Августе-Амелии-Альбертине Нассау-Зигенской. Покойному было 58 лет и около 11 месяцев от роду, родился он 17 июня 1679 года. Он был генералом имперской армии и генерал-фельдцейхмейстером Швабского округа. От своей супруги, дочери герцога Вюртемберг-Штутгартского, он имел четырех детей, которые все умерли. Закладывая план и основание города и замка Карлсруэ, он даровал равную свободу вероисповедания лютеранам, кальвинистам и католикам.

Стр. 321. Кардинал де Шёнборн скончался в августе 1737 года.

Стр. 335. Барон де Беверен, обер-гофмаршал при дворе курфюрста Пфальцского, скончался там же в январе 1738 года.

Стр. 357. В январе 1738 года принц Гессен-Гомбургский сочетался браком с дочерью фельдмаршала Трубецкого.

Стр. 362. После того как граф Ханауский скончался бездетным, наследство было присуждено принцу Дармштадтскому как ближайшему наследнику при условии выплаты им 200 000 фунтов стерлингов в качестве компенсации дому Касселя.
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ДОПОЛНЕНИЯ ко II тому.

Стр. 14. Кардинал Бисси скончался в августе 1737 года.

Стр. 44. Кардинал Оливери, секретарь папских бреве, скончался в Риме в феврале 1738 года.

Стр. 61. Принц Яков Собеский скончался в декабре 1737 года.

Стр. 136. 28 июня 1737 года великий герцог Тосканский скончался на 67-м году жизни, и ему наследовал Франц, герцог Лотарингский (женившийся на дочери императора), во владение герцогством которого немедленно вступили германские войска.



Фердинанд, герцог Курляндский, упомянутый на той же странице, скончался в 1737 году; собравшееся в Митаве дворянство избрало ему в преемники уроженца тех мест графа Бирона.

Стр. 150. Дела на Корсике со времени первого издания сих томов претерпели сильнейшие изменения. Барон Теодор, покинув остров и пообещав вскоре вернуться с подкреплением, отправился в Амстердам, где был заключен под стражу за долги; однако, вскоре будучи освобожден благодаря влиянию некой иностранной державы, он направился в Париж, а оттуда в Марсель, чтобы, как он заявлял, вновь встать во главе корсиканцев. Тем временем французы, взявшиеся быть посредниками между корсиканцами и генуэзцами, с одобрения обеих сторон отправили туда генерала с несколькими батальонами войск, а корсиканцы согласились отправить ко двору Франции дюжину своих старейшин в качестве заложников за свое примерное поведение; однако после сего Теодор вновь ступил на землю этого острова.

Стр. 257. Герцог Лирийский, сын и преемник покойного маршала герцога Бервика, скончался в Неаполе в мае 1738 года.

Стр. 260. Маршал д'Эстре скончался 5 декабря 1737 года.

Стр. 309. Маршал де Врангель, губернатор Брюсселя, скончался в августе 1737 года на 87-м году жизни.

Стр. 332. Наследование герцогств Юлих и Берг — вопрос, который уже несколько месяцев бурно обсуждается между курфюрстом Пфальцским и дворами Пруссии и Саксонии. Морские державы Великобритании и Голландии предложили соглашение касательно сего наследства, на которое курфюрст Пфальцский готов согласиться, однако дворы Франции, Пруссии и Саксонии с этим не разделяют мнения, и Франция гарантировала фактическое владение этими герцогствами принцу Зульцбахскому.

Стр. 447. 20 ноября 1737 года Вильгельмина Каролина, королева Великобритании, скончалась от гангрены в кишечнике; а 17 декабря того же года она была тихо погребена в Вестминстерском аббатстве.
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КНИГИ, недавно вышедшие из печати:

1. Третий и четвертый тома МЕМУАРОВ барона де Пёлница, содержащие наблюдения, сделанные им во время его недавних путешествий из Пруссии через Польшу, Германию, Италию, Францию, Испанию, Фландрию, Голландию, Англию и т. д., раскрывающие не только нынешнее состояние главных городов и местечек, но и характеры главных лиц при различных дворах.

2. ЦИКЛОПЕДИЯ, или Универсальный словарь ИСКУССТВ и НАУК: содержащий разъяснение терминов и описание значащих их вещей во всевозможных искусствах, как свободных, так и механических, а также во всех науках, человеческих и божественных: образы, виды, свойства, произведения, приготовления и употребления вещей естественных и искусственных; зарождение, ход и состояние вещей церковных, гражданских, военных и коммерческих; со всеми системами, сектами, мнениями и т. д. философов, богословов, математиков, врачей, антиквариев, критиков и т. д. Все задуманное как курс древнего и современного учености, извлеченный из лучших авторов, словарей, журналов, мемуаров, трудов, эфемерид и т. д. на нескольких языках. Труды Э. Чемберса, члена Королевского общества. Второе издание, исправленное и дополненное, с некоторыми добавлениями. В двух томах, в фолио.

3. Великий исторический и критический словарь БЕЙЛЯ, второе издание, тщательно сверенное с различными изданиями оригинала; в коем восстановлено множество пассажей и все значительно умножено, в особенности переводом цитат выдающихся писателей на различных языках; к чему присовокуплено жизнеописание автора, пересмотренное, исправленное и расширенное м-ром Де Мезё, членом Королевского общества; полное в 5 томах, в фолио.

4. Путешествие по всему острову Великобритания, разделенное на круговые поездки или путешествия, дающее подробное и занимательное описание всего любопытного и заслуживающего внимания, а именно: 1. Описание главных городов и местечек, их расположения, управления и торговли. 2. Обычаи, нравы, упражнения, развлечения и занятия народа. 3. Производство и улучшение земель, торговля и мануфактуры. 4. Морские порты и фортификации, течение рек и внутреннее судоходство. 5. Общественные здания, загородные дома и дворцы знати и дворянства. Пересыпанное полезными наблюдениями. Особо приспособленное для чтения теми, кто желает путешествовать по острову. Второе издание, со значительнейшими дополнениями, усовершенствованиями и исправлениями, доводящими оное до начала 1738 года, в трех изящных карманных томах. Цена — девять шиллингов.

Все напечатано для Д. Брауна у Темпл-Бар.
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In SEVERAL LETTERS to Mr. L. C. D. S.



ПИСЬМО I.


SIR,Berlin, June 6, 1729.
 


От Бреслау до Берлина ровно 40 немецких миль пути по весьма ровной местности, хорошо заселенной и возделанной. По дороге попадается неведомо сколько маленьких городков, не заслуживающих упоминания.

Первое сколько-нибудь значительное место — Кроссен. Этот город является столицей одноименного герцогства, некогда входившего в состав Силезии, а ныне присоединенного к Бранденбургскому курфюршеству. В Кроссене есть мост через реку Одер, защищенный укреплениями. Город расположен в приятной плодородой местности. Дома, сплошь кирпичные, однородны, а улицы прямы как стрела. Главные из них упираются в большую площадь посреди города, где установлена статуя короля Прусского. Река Одер приносит большую пользу торговле Кроссена, ведущего значительную торговлю полотном и глиняной посудой.

Выходя из Кроссена, мы пересекаем эту реку по мосту, равно как переходим ее во второй раз по пути во Франкфурт — значительный город Маркграфства Бранденбургского, славящийся своими ярмарками и университетом. Город этот выдержал удары различных революций. Он был предан имперской опале императором Карлом IV за неповиновение его приказам, и жители, дабы задобрить его, были вынуждены уплатить ему наличными 12 000 марок серебра, что по тем временам составляло огромную сумму. В 1631 году шведы осадили и взяли его штурмом, перебив всех жителей в возмездие за бойню 2000 шведов, коих имперский генерал граф Тилли бесчеловечно предал смерти в городе Бранденбурге. По Мюнстерскому, или Вестфальскому, миру, установившему спокойствие в империи, Франкфурт был возвращен курфюрсту Бранденбургскому, своему законному государю.

Здесь находится университет, основанный Иоахимом I (маркграфом Бранденбургским) в 1506 году, который весьма почитаем силезцами и венгерскими протестантами.

Во Франкфурте бывают две ярмарки в год, что делает его торговым городом, а торговля его состоит в полотне и шкурах.

От Франкфурта до Берлина десять миль пути по плоской песчаной равнине. Дорога ведет через Мюнхенберг — маленький городок, населенный главным образом потомками французов, покинувших свою родину после отмены Нантского эдикта.

Чем ближе подходишь к столице Бранденбурга, тем песчанее становится почва, однако земля приносит в изобилии хлеб и фрукты.



Берлин является обычной резиденцией короля Прусского и одним из крупнейших, наилучшим образом выстроенных и управляемых городов во всей Германии. Улицы здесь просторные, прямые, чистые и прекрасно замощенные. Расположение весьма выгодное; ибо хотя город лежит на сугубо песчаной почве, он окружен приятными садами, приносящими фрукты и превосходные овощи, а торговле его немало способствует река Шпрее, которая протекает через город и имеет сообщение с Хавелем, Одером и Эльбой.

Французы, ставшие беглецами из-за веры, необычайным образом способствовали основанию и возвеличиванию Берлина, учредив в нем всевозможные мануфактуры и внедрив искусства; и можно сказать о них, что они не упустили ничего, дабы засвидетельствовать свою благодарность курфюрсту Фридриху Вильгельму и его потомству за тот щедрый прием, который он оказал им в своих владениях.

Берлин делится на пять кварталов, не считая весьма обширных предместий. Я пройду по этим кварталам в порядке их расположения; но прежде намерен показать вам самое примечательное в предместьях, где дома по большей части деревянные, но оштукатурены столь искусно, что кажутся каменными, а улицы широки, светлы и прямы.

В Шпандауском предместье у королевы есть восхитительный дом с садами. Дом этот называется Монбижу, что весьма ему подходит, ибо он поистине является драгоценностью. Это павильон, апартаменты которого распланированы с искусством и обставлены с большим вкусом и изяществом. Сады прелестны и живо раскинулись у самой реки. Дом этот был построен графиней де Вартенберг, супругой первого министра короля Фридриха I. Поскольку власть и милость ее мужа были в ту пору столь велики, что он творил все, что пожелает, все королевские работники и архитекторы приложили максимум усердия, чтобы угодить ей. Однако она наслаждалась этим прекрасным домом недолго; ибо он едва был завершен, как король отстранил графа от всех должностей и сослал во Франкфурт-на-Майне. Впрочем, он назначил ему и его супруге пенсию в 24 000 крон, а графиня в знак признательности отдала королю этот дом, который из всех несметных сокровищ, накопленных ею, оказался единственной вещью, которую она не смогла увезти с собой. Король подарил этот дом кронпринцессе, ныне королеве, которая привнесла в него великие украшения и довела до нынешнего совершенного состояния.

В предместье Штралау находится дом и сады Бельвю, принадлежащие королю. Ролле, обер-инспектор финансов при курфюрсте Фридрихе Вильгельме, велел разбить этот сад, в который вложил немалые суммы; и поскольку этот министр нёс и другие очень большие расходы, его состояние до такой степени расстроилось, что он был вынужден от всего отказаться и удалиться в Голландю; а будучи сильно должен курфюрсту, он лишился своего сада в пользу этого государя, который подарил его господину де Фуксу, одному из своих министров. Король Фридрих I купил его у последнего и, украсив, преподнес в подарок королеве, своей третьей жене; но из-за слабого здоровья этой принцессы, вынужденной вернуться в Мекленбург, на свою родину, Бельвю пришел в запустение.

Рядом с этим королевским домом раскинулись великолепные сады Краута, который из простого прилавочного мальчишки благодаря своему трудолюбию возвысился до должности генерал-пайцмейстера армии, а в конце концов — до министра государства. На закате жизни его собирались привлечь к ответственности, но он ловко отвел эту бурю, притворившись безумцем; а умерев, оставил огромное состояние, часть которого отошла к королю в качестве реституции, а остальное — его племяннику, который блистает в Париже.

Я въехал в Берлин через так называемые Королевские ворота, которые носят это название со дня, когда Фридрих I совершил через них въезд после своей коронации в Кёнигсберге в Пруссии. Эти ворота защищены полулунием и двумя бастионами, облицованными кирпичом, и выходят фасадом на так называемую Королевскую улицу — одну из самых длинных и посещаемых во всем городе. На ней стоят весьма красивые дома, в особенности дом господина де Катча, государственного министра, дом Грумкау и Почтовый дом; последнее здание было начато по приказанию покойного короля для его фаворита, графа де Вартемберга, который был наследственным почтмейстером.

Сквозь Королевскую улицу проходят прекрасные, просторные и красивые улицы. Первая называется улицей Клуатра, на которой мы видим Королевскую мануфактуру. Фридрих I, купивший ее у наследников маршала де Флеминга, учредил там Академию для дворян; так что за плату в триста крон они получали жилье, продовольствие и обучение всему тому, что естественно должен знать человек благородного происхождения. Это заведение просуществовало несколько лет, но в конце концов зачахло исключительно по небрежности лиц, в чьи обязанности входило заботиться о нем. Нынешний король превратил это здание в смирительный дом и предоставил в нем квартиры нескольким суконным фабрикантам.

Рядом с Королевской мануфактурой находятся общественные склады, которые были учреждены и построены покойным королем; а будучи уничтожены пожаром, нынешний король велел отстроить их заново. Напротив складов стоит дом государственного министра господина де Кройца, имеющий прекрасные апартаменты и очень изящно обставленный. Выше по той же улице находится дом господина Дювена, француза по рождению и генерал-лейтенанта войск его прусского величества; а по соседству с его домом, производящим прекрасное впечатление, стоит новая кальвинистская церковь — сооружение, возведенное по модели Грюнберга, архитектора, который и прежде приобрел репутацию, не поблекшую от его создания этого великого здания. Фасад его великолеплен, но внутреннее убранство просто, как и во всех кальвинистских церквях, которые, как вам известно, не допускают изображений. Подземные помещения, или катакомбы, для погребения тех, кто здесь молится, стоят того, чтобы их увидеть. Там было погребено несколько весьма знатных особ, в частности Казимир де Кольбе, граф де Вартемберг, первый министр, великий камергер, конюший, генеральный почтмейстер, покровитель всех академий в владениях короля Пруссии и кавалер ордена Черного Орла. Будучи сослан в 1711 году во Франкфурт-на-Майне, где он скончался в следующем году, он завещал перевезти свое тело в Берлин; и его воля была соответственно исполнена. Он был так дорог королю Фридриху I, что тот едва мог с ним расстаться, но был словно принужден к тому кликой, выступавшей против его министерской власти; хотя короля возмущали дерзость жены Вартемберга и его собственная нижайшая покорность ей. Впоследствии король предложил ему через графа Кристофа де Дона (бывшего тогда его послом во Франкфурте на выборах императора) приехать и возобновить свои должности при условии, что он не возьмет с собой жену; но Вартемберг отказался, заявив, что связан честью не оставлять ее. Быть может, он был весьма рад этому предлогу не возвращаться, поскольку уже изведал превратности судьбы и прекрасно знал, что был слишком могущественным человеком, чтобы не быть ненавидимым. Король Фридрих I, желавший присутствовать при его похоронах, не смог удержать слез, что, несомненно, было величайшей характеристикой, которую он мог дать своему министру.

Рядом с гробницей графа де Вартемберга находится гробница Генриетты де Пёлниц, жены графа Франсуа де Дюамеля, генералиссимуса венецианцев. После смерти мужа в Морее эта дама вернулась в Венецию с намерением отправиться доживать свои дни в Берлин, где она родилась; но пока она отбывала карантин, она скончалась, завещав перевезти ее тело в Берлин, что и было исполнено двумя ее племянниками и племянницей, которых она назначила своими наследниками. Там же находится гробница графа де Денхофа, генерал-лейтенанта королевских армий, кавалера его ордена Черного Орла, государственного министра, губернатора Мемеля и посла на Утрехтском конгрессе, где он стяжал высокую репутацию среди иностранных министров. Маршал де Виллар, знавший его в Веене, когда он, маршал, проживал там в качестве министра для ведения дел Франции, сказал мне однажды, говоря о графе де Денхофе, что король Пруссии не мог сделать достаточно, чтобы вознаградить великие заслуги графа. Если бы он последовал моим советам, — добавил он, — он состоял бы на службе у короля, моего господина.

Вторая улица, пересекающая Королевскую улицу, — это Еврейская улица, которая упирается в площадь Мольке-Маркт, где прекрасным зданием выделяется отель де Шверин. В нескольких домах дальше находится мануфактура золотого и серебряного галуна, которую некий Шиндлер основал с большим успехом; этот дом принадлежал жене господина де Венсена, гофмаршала короля Фридриха I, но она уступила его в уплату штрафа, к которому ее муж был приговорен графом де Вартембергом, бывшим тогда первым министром; последний заточил господина Венсена в Кюстринский замок за то, что тот осмелился заявить королю, будто содержание стола первого министра, который обслуживался королевскими поварами и виночерпиями, обходится дороже собственного стола его величества. Впрочем, уплатив этот штраф, Венсен получил свободу и был сослан в свои имения в герцогстве Целле.

Посреди Мольке-Маркта возвышается статуя Фридриха I, отца нынешнего короля, в короне на голове и королевской мантия на плечах. Статуя была отлита по приказу самого Фридриха I, который намеревался установить ее во дворе арсенала; но умерев до того, как это удалось осуществить, король, его сын, велел поставить ее там, где она стоит сейчас, что на самом деле является куда лучшим местом для нее.

Шпандауская улица, третья пересекающая Королевскую улицу, вмещает ратушу и другие прекрасные здания; улица Санкт-Эспри столь же прекрасна, как и набережная, обращенная к замку или дворцу короля. На этой набережной мы видим дом барона де Вернесобра, чьи предки, будучи французскими купцами-протестантами, обосновались в Кёнигсберге в Пруссии. Он находился во Франции во время миссисипской чумы, которая, столь губительная для других, оказалась для него столь счастливой, что он приобрел несколько миллионов ливров, с которыми приехал и обосновался в Берлине, где предался строительству, купив имение Хохензин у господина де Борстеля, одного из лучших дворян в округе, добыл себе звание государственного советника и ныне держится наравне с особами благородного происхождения.

Церкви Святой Марии, Святого Николая и гарнизонная церковь столь же великолепны, как и любые протестантские храмы. У церкви Святой Марии прекрасный шпиль. Когда Фридрих I совершил здесь свой королевский въезд по возвращении с коронации, некий человек поднялся на шар этого шпиля и поприветствовал нового короля, взмахивая парой знамен. Гарнизонная церковь была основана покойным королем, но сильно пострадала несколько лет назад от взрыва порохового склада поблизости, как раз когда его перевозили в более безопасное место. Король Фридрих Вильгельм велел отстроить ее заново с большим великолепием, чем прежде. Органы здесь очень хороши, а хоры устроены весьма удачно.

Тот квартал Берлина, который я только что обошел, отделен от Кёльна, или Кёльнского квартала, рекой Шпрее, через которую переброшено четыре моста, причем один из них каменный и называется Пон-Нёф. Фридрих I, подражая парижскому Пон-Нёфу, славящемуся статуей Генриха IV, велел воздвигнуть на этом мосту конную статую своего отца, курфюрста Фридриха Вильгельма, с величайшей помпой и великолепием; ибо ни один государь в Германии не стремился так усердно копировать Людовика XIV в великолепии и во всем остальном. При освящении этой статуи граф де Лоттум, бывший тогда великим маршалом двора, в сопровождении большинства придворных верхом и городских цехов, присутствовал на церемонии, которая была обставлена с таким пышным убранством, доселе невиданным в Германии по подобным случаям, но практиковавшимся в Париже при установке статуи Людовика Великого в том городе.

Весь этот памятник был спроектирован неким Якоби, который после многолетнего труда и неустанного усердия довел его до нынешнего состояния. Этот искусный мастер изобразил курфюрста в римском одеянии и в героическом росте, то есть выше натуральной величины. Статуя установлена на великолепном постаменте из белого мрамора. По четырем углам основания помещены четверо бронзовых пленников, которые кажутся прикованными к нему цепями.



Перейдя мост, взору открывается королевский дворец — великое и величественное здание, которое Фридрих I начал строить в 1699 году, и достойный памятник великолепию этого государя, полагавшего, что из всех сумм, расходуемых монархами, те, которые они тратят на здания, наименее подвержены нареканиям. И поистине, великолепие оправдано, и даже расточительство кажется простительным в архитектуре, поскольку грандиозные сооружения служат главным украшением любого государства.

Дворец возводился трудами нескольких архитекторов; первого звали Шлютер, но он, не оправдав ожиданий, был уволен и поступил на службу к царю Петру Алексеевичу. Все, что он сделал, чрезвычайно перегружено орнаментами, не соблюдающими должных пропорций. Его преемником стал Эсандер, швед, являющийся генерал-лейтенантом на службе короля Польши; он был вынужден до некоторой степени следовать тому, что начал Шлютер, так что если он не везде преуспел, то по крайней мере имеет это в качестве оправдания. Третьим был Бо, француз, ныне генеральный офицер в Польше, который, без сомнения, был гораздо лучшим художником, чем остальные. Все, что он сделал, проще, но вместе с тем грандиознее, благороднее и завершеннее.

Поскольку эти три архитектора работали по разным планам, вы легко можете представить, что фасады не вполне регулярны; тем не менее, если бы дворец был достроен по моделям, одобренным покойным королем, он уступал бы по грандиозности и великолепию разве только Лувру в Париже. Король Фридрих Вильгельм не считает нужным продолжать это строительство, оставляя эту честь своему сыну, кронпринцу.

Что до того, чтобы сообщать вам все подробности об этом огромном дворце, будьте добры извинить меня: довольствуйтесь тем, что я скажу лишь: он состоит из четырех этажей. Апартаменты просторны, имеют прекрасные потолки и богато обставлены. Нигде в мире я не видел такого чудовищного количества серебряной посуды, столов, геридонов, люстр, канделябров, ширм, рам для зеркал, кушеток, кресел — все из серебра. Покойный король оставил серебра на сумму в два миллиона восемьсот тысяч крон, не считая работы. В так называемом Рыцарском зале находится буфет, занимающий целую стену комнаты, где стоят позолоченные серебряные цистерны и тазы необычайных размеров.

Убранство парадных апартаментов очень богато; здесь есть прекрасная галерея, украшенная картинами, потолок которой расписал некий Пейн, француз, искусно изобразивший в различных отсеках главные деяния короля Фридриха I. В конце этой галереи находится салон, некогда бывший великолепным в высшей степени, ибо его стены, если можно так выразиться, были отделаны янтарем. Но покойный царь, проезжая через Берлин по возвращении из Голландии и Франции и изрядно восхитившись этим убранством, бывшим единственным в своем роде, король преподнес его ему в подарок; так что то, что с великим усердием и ценою огромных затрат собирали несколько курфюрстов, в один день оказалось в руках нации, которая еще в начале нынешнего столетия считалась варварской.

При дворце были прекрасные сады, прежде чем их уничтожили и превратили в плац и место для смотра гвардии.

Вблизи дворца находятся королевские конюшни — очень грандиозное здание, выходящее фасадом на большую улицу. Архитектура снаружи готическая, но внутри все гораздо величественнее: конюшни широкие и просторные, очень высокие и светлые; ясли каменные, а столбы, разделяющие стойла для лошадей, железные и украшены позолоченной королевской монограммой. Над яслями висят несколько больших картин с изображением лучших лошадей из королевских конных заводов. Задняя часть конюшен выходит к реке Шпрее, к которой коней могут спускать по лестнице без ступенек, построенной в виде подковы.

Основная часть здания содержит прекрасные помещения для конюшего и подчиненных ему офицеров. Над конюшнями располагаются большие залы, где хранится множество великолепного снаряжения, как для лошадей, так и для мулов: роскошные сани с удобной упряжью, украшенные серебряными или позолоченными колокольчиками; огромное количество прекрасного оружия; богатые доспехи коня, служившего Фридриху I в день его публичного въезда; причем все украшения узды, нагрудника и подхвостника, равно как трензеля и стремена, были золотыми, усыпанными бриллиантами.

Над манежем расположен большой театр, где во времена покойного короля перед всем двором разыгрывались интермедии и комедии; последней же поставленной на нем оперой была «Роксана и Александр». Ее давали в 1708 году по случаю бракосочетания короля Фридриха I с Софией Мекленбургской. В 1706 году там ставилась интермедия по случаю прибытия принцессы королевской, ныне королевы, под названием «Красота, торжествующая над героями», в которой маркграфы Фридрих Альберт и Христиан Людвиг, братья покойного короля, танцевали вместе со всей придворной молодежью.

Продвигаясь дальше по большой улице, мы выходим к Рыбному рынку, где находятся отель города Кельна и отель Дёрфлинга, занимаемый графом де Финком. Своим возвышением этот род обязан маршалу Дёрфлингу, который из ученика портного поднялся благодаря своей доблести и заслугам до высших постов в армии. Рассказывают, что когда он отбыл ученичество в Тангермюнде и, пожелав отправиться в Берлин, прибыл в такую местность, откуда не мог двигаться дальше, не переправившись через Эльбу, а денег на оплату проезда у него не было, паромщики отказались его перевозить; это так его разозлило, речной мешок он с досады бросил в реку, проклял ремесло портного и вернулся в Тангермюнде, где записался в солдаты. Поскольку по всей Германии шла война, молодому воину не составило труда найти возможность показать свое мужество; и он проявил его так, что офицеры, все до единого плененные им, стремились выдвинуть его и потому представили курфюрсту Фридриху Вильгельму. Этот государь, который любил и вознаграждал доблесть и умел ее ценить, не полагался на то, что о нем рассказывала молва, но желая своими глазами видеть, как сражаются его офицеры и солдаты, сам вел их на врага и очень скоро обратил внимание на Дёрфлинга. Он видел его повсюду на поле боя, где можно было стяжать славу; он видел, что тот был толковым, усердным малым, ненавидел партии и интриги и обладал той германской честностью, которая была отличительной добродетелью наших предков, но которою мы теперь лишь довольствуемся восхищаться. Заметив в Дёрфлинге такой запас добродетелей, курфюрст счел его достойным своей милости, возвел в высшие чины и сильно обогатил. Зависть, которая стара как мир и, подобно ему, никогда не стоит на месте, возбудила у некоторых придворных ревность к удаче или, скорее, к заслугам Дёрфлинга, и нашлись такие, кто не стеснялся говорить, что до каких бы высот ни дослужился маршал, он навсегда сохранит замашки портного. Когда об этом донесли Дёрфлингу, он произнес: «Совершенно верно, я был портным и кроил сукно; но теперь, — сказал он, хлопнув рукой по эфесу шпаги, — у меня в руке инструмент, коим я отрежу уши всякому, кто меня клевещет».

Этот храбрец дожил до глубокой старости и оставил сына, который был одним из генерал-лейтенантов короля Пруссии и полковником драгунского полка, но умер бездетным. Он не обладал в полной мере живостью отца, но унаследовал его честь и безупречность.

Выходя из Рыбного рынка и поворачивая направо, замечаешь лютеранскую церковь Святого Петра [2], представляющую собой значительное строение; а затем мы попадаем на улицу, именуемую Фрауэнштрассе (Монастырской), дома на которой сплошь выстроены добротно. На этой улице стоит дворец, где заседает авлийский совет, который во Франции называют парламентом; именно здесь разбираются все гражданские иски, и отсюда можно подать апелляцию в королевский совет.

За дворцом находится площадь, на правой стороне которой возвышается церковь с куполом, принадлежащая кальвинистам и почитаемая за кафедральный собор Берлина: ибо, как вы знаете, покойный король учредил двух епископов — одного в Пруссии, а другого в Берлине, и именно эти прелаты короновали его. Ныне они скончались, и нынешний король оставляет их кафедры вакантными. В этой церкви находится усыпальница королевского рода. Напротив нее тянется длинный ряд зданий, состоящий из нескольких однотипных домов, принадлежащих купцам и опирающихся на величественные арки с лавками под ними, где продаются всевозможные товары. Обойдя вокруг этой площади, попадаешь ко второму рукаву реки, отделяющему квартал Кёльн от квартала Вердер. Эта река, через которую переброшено три деревянных моста, заключена в канал, облицованный тесаным камнем и обрамленный двумя прекрасными набережными.

Самыми значительными зданиями в квартале Вердер являются Королевская таможня, расположенная столь удобно, что лодки могут подплывать к ней вплотную; Французская школа и их церковь, где служат способные пасторы, некоторые из которых — как покойный господин Ленфан (автор знаменитой «Истории Констанцского собора» и т. д. и капеллан короля Пруссии), господин де Бособр и господин Жакло и др. — стяжали репутацию в республике словесности. Королевский охотничий дом — большое величественное строение для размещения главного ловчего и всех его подчиненных чинов; там же находится большая псарня и склады для всего охотничьего снаряжения. Рядом с этим местом располагается отель, или дворец, для послов, где также принимают иностранных принцев, чей ранг недостаточен для размещения в королевском дворце. Этот отель некогда принадлежал барону Данкельману, первому министру короля Фридриха, когда тот был еще только курфюрстом; будучи построен упомянутым министром в те времена, когда он пользовался таким фавором, что делал почти все, что ему вздумается, он не жалел средств, чтобы сделать это жилище достойным своего высокого положения. Заслуживающие доверия лица, жившие в то время, уверяли меня, будто после завершения строительства покойный король изъявил желание осмотреть его, по каковому случаю господин де Данкельман дал в его честь великий прием; и пока королева и весь двор танцевали, король уединился в кабинет своего министра, чтобы побеседовать с ним с глазу на глаз; и пристально вглядываясь в какую-то картину, висевшую там, господин де Данкельман сказал ему, что эта картина и все, что он видит, вскоре станут достоянием его величества. Не понимая, к чему он клонит, король попросил министра объясниться; на что тот ответил: «Что он очень скоро навлечет на себя его немилость; что его падение будет сопровождаться конфискацией всего имущества; что он будет арестован и заключен в Шпандаускую тюрьму, где просидит десять лет, по истечении которых его невиновность станет очевидной, имущество будет возвращено, а сам он будет вновь принят в милость его величества». Король, в то время сильно привязанный к своему министру и считавший, что никогда не сможет обойтись без него, высмеял его слова как домыслы фантазера и собирался поклясться на Новом Завете, лежавшем тогда на столе в комнате, что это печальное пророчество никогда не сбудется. Но министр удержал его руку и умолял не давать клятву, которую он будет не в силах сдержать.

Я рассказываю вам эту историю точно так, как слышал ее от одной знатной дамы, которой ее поведал сам король; но как бы то ни было, совершенно очевидно, что господин де Данкельман впал в немилость, был заключен в тюрьму в Шпандау, а оттуда переведен в Пейц, не имея никаких спутников, кроме своей жены, которая благородно пожелала разделить с ним заточение. Его заключение длилось гораздо дольше, чем он предсказывал, и когда он наконец добился освобождения, ему не вернули ни должностей, ни даже имущества. Правда, говорят, будто нынешний король, при вступлении на престол вызвав господина де Данкельмана в Берлин, предложил ему министерский пост, но барон отказался по причине преклонного возраста и долгого тюремного заключения, из-за которого он утратил связь с государственными делами. Этот министр недавно скончался, дожив до восьмидесяти лет. Его громкая опала и пятнадцатилетнее заточение в тюрьме не сломили его духа и не поколебали стойкости ума; и в истории вряд ли найдется другой пример столь больших заслуг и стольких несчастий, сошедшихся в одном лице. Он был страстным почитателем ученых мужей и покровителем добродетели. Словом, с опалой этого великого человека государство потеряло верного, бескорыстного министра, а люди науки лишились Мецената, полного рвения и глубоких познаний, который неизменно поддерживал своей властью и добивался награды от своего господина для всех, кто обращался к нему с любым полезным и необычным предложением.

Чтобы пройти от посольского отеля к Новому городу, необходимо миновать дом губернатора Берлина [3], коим ныне является маршал граф фон Вартенслебен — вельможа, чьи добродетели, долгая служба и преклонный возраст вызывают почтение. Дом, в котором он живет, был построен по приказу курфюрста Фридриха Вильгельма для приема маршала де Шомберга, сложившего с себя маршальский жезл Франции перед Людовиком XIV после того, как тот государь отменил Нантский эдикт, и прибывшего с многочисленной свитой дворян испросить места на службе у курфюрста. Соответственно, этот государь дал ему командование своими войсками, однако маршал оставил эту службу, чтобы сопровождать принца Оранского в Англию в его знаменитом походе против своего тестя; он также последовал за этим принцем в Ирландию, где снискал великую славу, но погиб при переправе через реку Бойн.



Дом губернатора отделен широкой площадью от арсенала, который представляет собой одно из совершеннейших зданий в Европе и был возведен по чертежам Бо, о коем я упоминал вам ранее; этот искусный архитектор в данном случае не уступил ничему из того, что когда-либо было создано знаменитым Бернини.

Само строение состоит из четырех главных корпусов, образующих посредине просторный четырехугольник. Нижний этаж выполнен в рустованном стиле с арочными окнами. При входе на каждый фасад имеется по три больших портика. Над главным входом помещено изображение покойного короля в большом латунном медальоне. Четыре кардинальные добродетели гигантских размеров установлены на постаментах у портика и, кажется, обращены к лику короля, поддерживаемому Славой и Победой. Коринфский ордер преобладает на всем протяжении первого этажа и исполнен весьма искусно. Галерея или балюстрада опоясывает все здание целиком и украшена трофеями и статуями, в частности превосходной фигурой Марса, сидящего на горе оружия разного рода; и все убранство в целом выглядит благородно и величественно. Железные тумбы в виде пушек расставлены на надлежащих расстояниях и поддерживают свисающие фестонами железные цепи, которые мешают людям карабкаться на окна.

Внутреннее убранство этого арсенала столь же великолепно, как и внешнее. Нижние помещения заставлены большим количеством бронзовых пушек. Стены и столпы, поддерживающие свод, украшены кирасами и шлемами. На верхнем этаже находится несколько залов, полных оружия, расставленного в таком порядке, которым невозможно налюбоваться.

Позади арсенала расположен дом генерал-фельдцейхмейстера, где также помещается литейный двор, на котором непрерывно ведутся работы.

Помимо этого арсенала, в Берлине есть несколько других, где хранятся полевые орудия, железные пушки и все относящееся к артиллерийскому парку. Именно покойный маркграф Филипп [4], брат Фридриха I, будучи великим мастером артиллерии, начал приводить королевские арсеналы в надлежащий порядок. Но король Фридрих Вильгельм завершил то, что начал его упомянутый дядя, и поставил артиллерию на такую ногу, что еще вопрос, найдется ли в Европе арсенал с лучшей организацией.

Вал и ров отделяют Вердер от Доротеенштадта, или Нового города, населенного по большей части французскими семействами. Он получил название Доротеенштадта в честь курфюрстины Доротеи Гольштейн-Глюксбургской, второй жены Фридриха Вильгельма, которая собственноручно посадила первую липу из семи больших рядов, разделяющих этот квартал на две части. Средний ряд, являющийся самым широким, обнесен балюстрадами и образует приятную травяную аллею для пешеходов. Аллеи по обеим сторонам вымощены и служат ристалищем для экипажей. Ничто не может быть полезнее и приятнее прогулок в этом месте, где можно найти все, что только пожелается в городе. В конце одной из таких аллей находится ворота, ведущие в парк, аллеи коего протяжением более чем в лигу образуют прекрасную перспективу.

По обе стороны липовых аллей стоят дома, среди которых дворец госпожи маркграфини, вдовы [5] маркграфа Филиппа, брата покойного короля, является одним из лучших. Покойный маркграф приобрел этот дворец (бывший тогда незначительным) у жены артиллерийского полковника Вайлера, который бросил свои должности, жену, детей и все ради того, чтобы отправиться в Вену с влюбленной в него дамой. Эта госпожа слыла современной Сапфо, и все только и говорили о ее добродетели и рассудительности. Но, будучи рабой любовных безумств и стыдясь выставлять их напоказ в Берлине, где ее почитали оракулом, она решила покинуть место своего рождения и уговорила любовника бросить всё и следовать за ней.

Маркграф значительно расширил этот дом и сделал его весьма удобным. Убранство дворца также богато и достойно проживающей в нем принцессы.

Напротив дворца маркграфини стоит здание, некогда называвшееся Малыми конюшнями короля, но превращенное в казармы для жандармерии; в них прослеживается великолепие Фридриха I, по чьему приказу они были построены. В помещениях над конюшнями располагаются Академия живописи и Академия художеств и наук. Позади конюшен находится обсерватория с множеством астрономических и математических инструментов, многие из которых представляют собой новые изобретения.

Фридрихштадт, являющийся пятым кварталом Берлина, сообщается с Новым городом и Вердером. Это один из самых приятных кварталов во всем городе со своими просторными, прямыми улицами, засаженными липами [6].



Возможно, я слишком засиделся на столице курфюршества Бранденбургского; но я подумал, что, поскольку до сих пор не было дано ни одного правдивого описания этого города, вам будет небезынтересно узнать о нем от меня.

На следующий день по прибытии сюда я имел честь видеть короля, который как раз присутствовал на разводе караула. Он государь среднего роста и очень плотного сложения; его облик внушает уважение, однако, когда он того желает, ни один монарх в мире не может быть любезнее. Я слышал, как он обращался со своими офицерами столь ласково, что это не могло не очаровывать; я восхищался его гением в вопросах военной дисциплины и заметил, с каким орлиным взором он способен обнаружить малейшую погрешность против того удивительного совершенства, которое внедрено в эволюции его войск. После того как гвардия закончила учения, король остался посмотреть на их прохождение маршем. Мне еще никогда не доводилось видеть войска, шагающие с большим порядком и величием, так что казалось, будто все они движимы единой пружиной. Все солдаты молоды, равного роста и сложены лучше некуда; они хорошо одеты и производят столь опрятное впечатление, что даже рядовые частые солдаты вполне могли бы сойти за офицеров. Помню, вы были предубеждены против их обмундирования; вы говорили, что их одежда слишком тесна и коротка. Я некогда придерживался вашего мнения и думаю так же до сих пор, когда мне случается видеть кого-нибудь из их офицеров или солдат поодиночке у нас, где носят скорее шлафор, нежели мундир; но когда я вижу весь прусский корпус разом, я меняю мнение и нахожу, что их покрой придает им воинственный вид, какого нет у других войск. Вы, пожалуй, возразите, что одежда пруссаков хороша в гарнизоне, но в полевых условиях их одежда недостаточно широка, чтобы укрыть солдата ночью. На это я отвечу, что прусским солдатам не грозит остаться без укрытия, ибо в полевых условиях каждый капитан обязан везти столько одеял, сколько товарищей в его роте. Но вы скажете, что это должно создавать огромную обузу и занимать массу обоза. Это правда, для этого может потребоваться по две вьючных лошади на роту, но зато солдату от этого лучше; ибо, возвращаясь в лагерь мокрым, он может высушить свою одежду за ночь, находясь под одеялом. В конце концов, эта обуза для данных войск ныне не больше той, что была в то время, когда вся прусская пехота имела плащи, которые солдаты носили в любую жару, перекинув через плечо и завязав спереди и сзади на ремень. Если им предстоял быстрый марш, подобный тому, что я видел во Фландрии в 1708 году при выдвижении в атаку на французов под Ауденарде, пруссаки оставляли свои плащи под охраной, а после завязки сражения капитанам приходилось посылать за ними. Короче говоря, что заставляет меня считать прусское обмундирование наиболее удобным для солдата, так это то, что большинство немецких государей ныне переняли его и весьма им довольны: в особенности саксонские и брауншвейгские войска одеты так же, как прусские.

Прусские войска, получающие новое обмундирование каждый год, имеют суконные кюлоты на зиму и полотняные на лето; им полагаются рубашки, галстуки и гамаши. Жалованье их хорошее и регулярное; солдат принужден исполнять свой долг, но, выполняя его, пользуется большей свободой, нежели на службе любой другой нации: так что, доведись мне носить мушкет, я полагаю, это было бы на службе Пруссии, где соблюдается столь строгая дисциплина, что солдат не сквернословит, ему не дозволено играть в азартные игры и он, словом, не предается распущенности. По воскресеньям и праздничным дням от них требуют дважды в день ходить на проповедь; католики имеют свободу посещать мессу. Короче говоря, в этих войсках нравы поставлены и соблюдаются с такой щепетильностью, что вы бы удивились.

Вся пехота одета в синее. Командир каждого полка вправе заказывать по своему усмотрению жилеты и отделку для мундиров. Кавалерия и драгуны носят белое, но гвардия — синее, с походными камзолами, расшитыми золотом. У гусар обмундирование красное, однако одежды офицеров как пехоты, так и кавалерии просты и отличаются от солдатских лишь качеством сукна, хотя есть полки, чьи жилеты сплошь расшиты золотым или серебряным галуном.

Знамена, единые для всех полков, — белые, с королевским девизом, изображающим орла, летящего к солнцу, с девизом Nec Soli cedit. Во всей армии поддерживается такое единообразие во всем, вплоть до ружей, шпаг, штыков и т. д., что в любом полку они абсолютно одинаковы, вплоть до пряжек на обуви.

Та же регулярность соблюдается в кавалерии и у драгун, которые ездят исключительно на вороных лошадях; более того, иметь других им не разрешается, и сами офицеры не освобождены от этого правила, когда находятся во главе своих эскадронов или рот. Чепраки и снаряжение последних выполнены по единому образцу и чрезвычайно богаты. Вся кавалерия носит косухи из лосиной кожи, а под ними — кирасы. Они выполняют учения пешком, подобно пехоте, и с той же точностью. Литавры и трубы всех кавалерийских частей серебряные.

Во всей прусской армии нет ни одного капитана, у которого не было бы по меньшей мере десятка сверхштатных людей; так что с их учетом королевские силы составляют около 100 000 человек, сплошь отборных. Вы не могли бы не восхититься, увидев их в деле; так что всякий раз, как они выступают в поход, остается только пожалеть, если удача им не улыбнется.

Спустя несколько дней после моего прибытия сюда, когда король отправился с визитом по своему королевству, я имел честь представляться королеве. Эта принцесса, носящая имя Софии Доротеи, приходится сестрой нынешнему королю Великобритании, будучи дочерью покойного короля Георга I и Софии Доротеи, принцессы Брауншвейг-Целльской. И она совершает всё так, как подобает ее августейшему происхождению; ибо поистине ни одна дочь не была столь похожа на отца: она обладает той же благожелательностью и мудростью, тем же чувством справедливости, равенства и мягкостью нрава. Подобно ему, она знает прелесть частной жизни и дружбы на троне; подобно ему, она обожаема своими подданными и домашними, являясь главным благом и любимицей для тех и других. Невозможно распространить доброту и обходительность дальше; нет ни единого иностранца, который не был бы очарован тем милостивым образом, с которым эта принцесса принимает их. К тысяче достойных почитания добродетелей она присоединила редкий талант говорить на языках нескольких стран, которых никогда не видела, с такой изысканностью, словно они были ее родными. Французский язык особенно ей настолько близок, что ее можно было бы принять за принцессу из королевского дома Франции; а величие и царственность, сопутствующие всем ее поступкам, заставляют даже тех, кто ее не знает, полагать, что она рождена для того, чтобы царствовать.

Что еще больше располагает к этой королеве ее народ, так это забота об образовании своего семейства, состоящего из четырех принцев и шести принцесс. Старший из сыновей именуется кронпринцем [7]. Этот юный принц прекрасен лицом, очаровывает всех своей доброжелательностью и мягкостью нрава и любит чтение, музыку, искусства и великолепие; его чувства, манеры и поступки дают основания полагать, что если он взойдет на престол, его царствование станет одним из тех кротких и мирных правлений, которые снискивают королям любовь их народа, в чем и заключается их истинная слава. Забота об образовании кронпринца была возложена прежде всего на госпожу фон Камке, одну из фрейлин королевы и гувернантку прусских детей. Однако эта дама перепоручила надзор за последними субренетке, госпоже де Рокуль, и ее дочери, мадемуазель де Монбайль. Госпожа де Рокуль также имела честь быть субренеткой короля, так что она не была новичком в воспитании юных принцев. Поскольку она изъясняется исключительно по-французски, она обучила ему и королевских детей, которые говорят на нем с той же легкостью, что и на немецком языке. В возрасте семи лет кронпринц был взят из рук женщин, и воспитателем его королевского высочества был назначен граф фон Финк фон Финкенштейн, генерал-лейтенант королевских войск, кавалер его ордена и полковник кавалерийского полка, а барон фон Калестейн стал субрепетитором. Выбор обоих этих господ был единодушно одобрен королем.

Старшая из детей короля — Фредерика София Вильгельмина, принцесса королевская, родившаяся в 1709 году. Я присутствовал в Берлине на церемонии ее крещения, которая совершилась в замковой часовне в присутствии Фридриха IV, короля Дании, Фридриха Августа, короля Польши, и Фридриха I, короля Пруссии. Рождение этой принцессы и присутствие стольких особ — трех королей и королевы — на ее крещении дали повод к бесчисленным стихотворениям. Все поэты пророчили, что присутствие этих трех государей знаменует собой то, что однажды она завладеет тремя коронами. Тогда они имели в виду британские короны, которые должны были перейти к Ганноверскому дому, где как раз рос юный принц [8], которому, как тогда предполагалось, суждено было со временем стать мужем этой принцессы. Сбудется ли этот брак и станет ли принцесса королевой, я не берусь судить; но если нет, то судьба поступит несправедливо по отношению к ее достоинствам.

Принцесса Фредерика-Луиза, вторая дочь короля, недавно вышла замуж за маркграфа Бранденбург-Ансбахского. Говорят, что третья дочь его величества, принцесса Филиппина-Шарлотта, обещана Карлу, наследному принцу Брунсвик-Бевернскому, племяннику императрицы-регентши.

Остальные принцы и принцессы, дети короля, пока еще слишком молоды, чтобы о них можно было сообщить какие-либо подробности. Одно слово: все вместе они составляют прекрасное семейство.

Вдовствующая маркграфиня, супруга покойного маркграфа Филиппа, брата покойного короля, занимает при дворе первое место по рангу после королевских детей; она родилась принцессой Ангальт-Дессауской. Ее королевское высочество недавно была избрана аббатисой Херфорда, суверенного аббатства в Вестфалии (в городе, принадлежащем королю Пруссии как часть княжества Равенсберг), канониссы которого все до одной должны быть принцессами или графинями Священной Римской империи. Эта принцесса, хотя и миновала пору своего расцвета, все еще остается украшением двора; и никто не может быть любезнее ее с иностранцами, так что оказывать ей знаки внимания — столь же приятное занятие, сколь и обязанность. Когда король находится в Берлине, а у королевы нет приема, весь дворы стекается в дом маркграфини, где ее королевское высочество ежедневно держит изысканный стол, за который допускает представителей знати обоих полов. Она мать двух принцев и принцессы; сыновья — маркграфы Фридрих и Генрих, а дочь замужем за наследным принцем Вюртембергским. Молодой маркграф Фридрих проживает в Шведте на Одере, где имеет очень прекрасный дом; однако при дворе появляется лишь тогда, когда не может этого избежать. Молодой маркграф Генрих живет преимущественно в Берлине. Оба эти принца красивы, дородны и сложены прекрасно.

Маркграф Альберт, дядя короля, живет во дворце его величества, хотя восемь месяцев в году проводит в Фридрихсфельде — загородном доме примерно в лиге от Берлина. Он второй сын курфюрста Фридриха Вильгельма и Доротеи Гольштейн-Глюксбургской; он хорошо сложен, обладает благородными манерами и в свое время был весьма искусным танцором. Он любит пышность и развлечения. В начале последней войны он весьма отличился при осаде Кайзерсверта и в других местах, где командовал войсками короля, своего брата. Его королевское высочество является губернатором Померании, кавалером ордена Черного Орла, а также полковником пехотного полка и еще одного конного полка на службе короля; кроме того, он имеет пехотный полк на службе Соединенных Провинций и является великим магистром шести командорств ордена Святого Иоанна Иерусалимского, которые при изменении религии во времена Лютера отделились от великого магистра Мальты и присвоили себе право избирать великого магистра под покровительством курфюрста Бранденбургского. Маркграф женился на принцессе Курляндской, наследнице аллодов ее дяди герцога Фердинанда, последнего в своем роде. Эта принцесса, хотя и не считается красавицей первой величины, обладает великим множеством чар, добродушием, скромностью и вежливостью. Их королевские высочества безупречно вежливы с теми, кто имеет к ним доступ; благодаря чему, несмотря на их малое участие в делах, при них всегда находится многочисленный двор. У них три принца и две принцессы. Старший из сыновей — Карл, принц весьма привлекательной наружности и нрава. Старшая из дочерей замужем за герцогом Саксен-Эйзенахским.

Последний принц из королевской семьи — маркграф Христиан-Людвиг, третий сын курфюрста Фридриха Вильгельма от второго брака. Этот принц является губернатором города и графства Хальберштадт; он имеет пехотный полк, является кавалером ордена Черного Орла и командором ордена Святого Иоанна. Он учился в Лейдене, после чего с отличием служил в Италии. Ныне он живет уединенно от двора в Мальхау, имении примерно в миле от Берлина, которое покойный король купил у наследников господина де Фукса, своего министра государственного управления. Там маркграф, любящий радости частной жизни, проводит время в охоте, чтении и всяких невинных утехах, какие только может предоставить приятная сельская местность. Этот принц в прошлом был красивым, прекрасно сложенным мужчиной; у него грандиозный вид, а в его физиономии есть нечто героическое. В самом расцвете юности он был неизменным поклонником добродетели и всегда мог служить примером трезвости. Он до того чрезвычайно тучен, что опасаются, будто ему не суждено дожить до глубокой старости.

Все принцы королевского рода носят прусский орден, а именно орден Черного Орла, и получают его сразу после рождения. Он представляет собой оранжевую ленту, к которой подвешен эмалированный синим крестом, напоминающий мальтийский. На мундире вышита серебряная звезда, а в ее центре помещен оранжевый щиток, поверх которого изображен черный коронованный орел с распростертыми крыльями, держащий в одном когте лавровый венец, а в другом — перун, с девизом Suum cuique золотыми буквами. Этот орден был учрежден Фридрихом I 6 января 1701 года по старому стилю по случаю его коронации в Кенигсберге. Он назвал его орденом Черного Орла, поскольку черный орел составляет герб Пруссии, а оранжевую ленту выбрал в память о курфюрсте-матери, бывшей принцессой Оранской; в силу чего он претендует на то, чтобы быть ближайшим наследником Вильгельма III, короля Англии и принца Оранского.



Принцы королевской семьи не освобождены от прохождения ступеней воинской службы, и здесь вовсе не так, как в других местах, где они получают полки и губернаторства едва ли не с рождения. Король желает, чтобы они научились повиноваться, прежде чем дорастут до командования; и для офицеров служит ободрением сознавать себя столь почитаемыми, что они находятся на равных по службе с теми, кто рожден быть их суверенами. Наследный принц имеет конный полк. Господин де Лопель, генерал-майор, командовал этим полком прежде, но поскольку король пожаловал ему губернаторство в Кюстрине, полковником этого полка стал господин де Вреек, лицо из хорошего рода в Новой Марке. Его отец, бывший одним из генерал-лейтенантов короля, служил покойному курфюрсту Фридриху Вильгельму, покойному королю и его нынешнему величеству. Упомянутый мной господин де Вреек по возвращении из путешествий был назначен покойным королем камер-юнкером; после смерти того принца его нынешнее величество зачислил его на свою службу и пожаловал ему кавалерийский эскадрон. Этот дворянин весьма отличился в 1708 году в битве при Ауденарде, где он состоял адъютантом при маршале де Нацмере, бывшем тогда генералом кавалерии: под ним была убита лошадь, и он попал в плен; однако неприятель во время бегства не слишком строго за ним надзирал, и с наступлением ночи, положившей конец сражению, он нашел способ вырваться. Он пролежал в канаве до следующего дня, ежеминутно подвергаясь опасности быть прибитым собственными людьми, но на рассвете воссоединился со своим генералом, который получил легкое ранение в голову. Господин де Вреек — один из богатейших подданных короля; но он достоин своего состояния и распоряжается им как человек благородный. Он несомненно ценный дворянин, обладает благородной душой, умом и познаниями, достаточными для того, чтобы служить своему королю и отечеству как в мирное, так и в военное время.

Берлин — не тот город, где следует искать самые живые развлечения, поскольку король, чьей воле все подчиняются, сам к ним не склонен. И все же, стоит лишь кому-то обосноваться там и приобрести знакомства, как он найдет себе достаточно развлечений, ибо здешний народ обходителен и вежлив, устраивает обильные угощения и обладает весьма хорошим вином.

В отсутствие короля у королевы каждый вечер с семи до десяти часов бывает прием; после чего ее величество ужинает с принцами и принцессами своего семейства и другими особами знати обоего пола. Но когда король находится в Берлине, королева не устраивает приемов, если только при дворе не случится присутствовать какому-нибудь иностранному принцу. В таком случае в городе устраиваются поочередные собрания среди лиц высшего ранга, на которых иногда танцуют; и король с наследным принцем часто удостаивают эти собрания своим присутствием. Когда же грандиозных собраний нет, существуют частные общества, где ужинают и играют в некрупные игры.

Наиболее влиятельные министры при этом дворе — господа д'Ильген, Грумкау и Книпхаузен; именно они ведут иностранные дела и через их руки проходят государственные секреты. Однако первым министром короля является сам монарх, который обо всем осведомлен и во все желает вникнуть. Он уделяет великое усердие делам, но справляется с ними с необычайной легкостью; и ничто не ускользает от его проницательности и его памяти, которая поистине счастливая. Никто лучше него не знает, где его держава сильна, а где слаба; и ни один суверен в мире не доступнее его: его подданным в самом деле позволено писать ему без всяких иных формальностей, кроме надписи на конверте: «Королю». Сделав внизу приписку «Вручить в собственные руки его величества», можно быть уверенным, что король получит письмо и прочтет его, а на следующей почте ответит — либо собственной рукой, либо через секретаря. Эти ответы кратки, но категоричны, и они избавляют от утомительного и мучительного ожидания. Король, являющийся противником суетной помпы и показухи, всегда выходит в свет без охраны, лишь с небольшой свитой, а порою и пешком; свое величие он полагает в прочной мощи, в том, чтобы его войска были хорошо обучены, крепости содержались в порядке, арсеналы были снабжены всем необходимым, а казна была достаточно полна, чтобы позволить ему противостоять неприятелю в случае нападения. Он никогда не стремится даже тревожить соседей, тем более грабить их; я слышал, как однажды он сказал, что у него нет намерения нападать на кого бы то ни было или начинать войну, но если на него нападут, он станет защищаться изо всех сил. Этому правилу он неукоснительно следовал с тех пор, как взошел на престол, даже по отношению к Карлу XII, королю Швеции, вопреки тому, что пишет о нем некий автор, создавший жизнеописание этого принца на основе скверных мемуаров. Но я не стану отклоняться от своей темы.

Во всех владениях короля Прусского нет такого города, за исключением Невшателя, где он не побывал бы; нет ни одной провинции, которую он не знал бы в совершенстве; нет ни одной дворянской семьи, чьи доходы он не мог бы назвать; нет ни одного судебного ведомства, с главными членами которого он не был бы отлично знаком. Его поведение просто; он чужд галантности и нелегко прощает ее своим офицерам. Он столь верен своей супруге-королеве, что желал бы, дабы все мужчины следовали его примеру и всякий муж жил только с той женщиной, которую даровал ему Бог. Его утешение — охота, и по этой причине он обычно проживает в Потсдаме или Вустерхаузене — загородных резиденциях в четырех милях от Берлина. Тем не менее по субботам он обычно отправляется в свою столицу, где по воскресеньям заседает в совете, а в понедельник возвращается назад. Зимой он дольше задерживается в Берлине; однако, где бы он ни находился, он ежедневно в десять часов утра присутствует на плацу, когда его солдаты заступают в караул; после чего дает аудиенцию министрам и заседает в совете либо отправляется на прогулку подышать воздухом. В полдень король появляется в большом салоне, где собираются все генералы и офицеры, иностранные министры и весь двор вообще. Там он несколько мгновений беседует, а затем удаляется в другую комнату, где обедает с королевой, принцами и принцессами своего семейства и прочими лицами, которых он соизволил пригласить. Его стол обычно накрыт на восемьнадцать кувертов. Проведя за столом около полутора часов, он уходит в свой кабинет до шести часов вечера, когда вновь появляется в той же зале, где принимал парады. Там его величество отдает приказания маршалу Вартенслебену, губернатору Берлина, и маршалу Нацмеру, коменданту жандармерии. После этого он некоторое время беседует с присутствующими, а затем переходит в комнату, расположенную в некотором отдалении от его покоев, куда королева иногда приходит в сопровождении одной или двух дамок. Там собираются десяток-другой офицеров, удостоенных королевского доверия, которые играют в пикет, омбр и нарды. Здесь же курят, и сюда король вызывает тех, с кем желает побеседовать о секретных делах. Я дважды бывал там по такому случаю. Здесь царит полная непринужденность, все рассаживаются, причем король освобождает от всякого подобающего ему почтения, а в одиннадцать часов он отпускает общество и удаляется.

Находясь в Потсдаме и Вустерхаузене, король предается охоте, но в остальном ведет там такую же жизнь, как и в Берлине. В Потсдаме он охотится на оленей, для чего приказал обнести изгородью огромный лесной массив, где проложил прекрасные дороги.

Замок в Потсдаме, весьма удобный, был построен курфюрстом Фридрихом Вильгельмом, который обычно в нем жил и, совершив свое славное поприще, скончался там 29 апреля 1688 года. Король Фридрих I значительно украсил его, в особенности соорудив большие ворота, выходящие в парадный двор замка, что представляет собой превосходное архитектурное творение по проекту господина Бота, моего героя в области зодчества. Но все, что сделал покойный король, не идет в сравнение с теми трудами, которые были прибавлены к этому в последние годы. Город Потсдам увеличился на две трети; улицы прямы как стрела, с посаженными деревьями и прорытыми каналами на голландский манер; дома единообразны и выстроены из кирпича. Помимо большой богадельни, основанной здесь королем для солдатских сирот, в городе имеется значительная оружейная мануфактура, производящая все то вооружение для войск и арсеналов, которое прежде изготовлялось в Льеже.

Этот город служит гарнизоном для первого батальона тех рослых гренадеров, о которых столько говорят в Европе. Уверяю вас, они превосходят общие слухи, представляя собой самое совершенное, прекрасное и дисциплинированное формирование, какое только можно вообразить. Люди эти самых разных наций, ибо едва ли в Европе найдется принц, который не почитал бы за удовольствие направлять туда рекрутов. Некоторые из этих гренадеров получали подъемные в 1500 крон, а многие получают по два флорина в день; некоторые весьма богаты, а иные даже ведут торговлю и владеют хорошими домами в Потсдаме. Самым высоким и статным среди них был некий Йонас (недавно скончавшийся), работавший прежде на рудниках в Норвегии. Знаменитый Югютан, которого Фридрих IV, король Дании, пожаловал в графы де Гульденштейн, вывез его с рудников и преподнес королю. Прежде тот сутулился и хромал при ходьбе, но стараниями портных и инструкторов ему придали те хорошие манеры, которых ему недоставало.

Несомненно, ни в каких других войсках мира крестьянин не сбрасывает столь быстро деревенские повадки и не усваивает столь легко военную выправку. Создание этого гигантского полка потребовало великих трудов и значительных сумм; и меня уверяют, что он обошелся королю дороже, чем шесть других полков. Но это единственная отрада его величества, и сего государя нельзя не похвалить за то, что он предается столь благородной и невинной забаве.

Поведав вам кое-что о Потсдаме, я должен упомянуть и Шарлоттенбург — другую королевскую резиденцию в миле от Берлина. Этот замок стоит на Шпрее, так что туда можно добраться по воде, но обычный путь лежит через парк, расположенный в конце большой аллеи от нового города.

Во времена покойного короля, всякий раз когда он бывал в Шарлоттенбурге, вся дорога от Берлина до этого дворца освещалась фонарями, установленными по обеим сторонам.

Шарлоттенбург прежде именовался Лютценбургом. Это была небольшая деревня, принадлежавшая господину Добергинскому, гофмаршалу королевы (матери короля). Он выстроил там незатейливый дом, и когда та королева как-то раз приехала подышать свежим воздухом, ей так полюбилось здешнее расположение, что она купила имение и затеяла строительство; однако скончалась прежде, чем все предпринятые ею работы были завершены. Тем не менее ее супруг, король Фридрих I, велел продолжить их и внес значительные дополнения; а дабы увековечить имя королевы, звавшейся Софией-Шарлоттой, он повелел переименовать Лютценбург в Шарлоттенбург. Этот замок — одно из значительнейших сооружений в Германии; его покои великолепны и роскошны, а убранство весьма богато. Там есть кабинет, украшенный отборным фарфором, расставленным в поразительном порядке; в другом кабинете находятся люстры, чайный стол с приборами, кофейник и, короче говоря, весь сервиз из чистого золота. Часовня — одна из превосходнейших, какие только могут быть; со всех сторон она украшена золотом и живописью. Оранжерея принадлежит к числу наивеликолепнейших в Европе — не только по красоте и количеству деревьев, но и по величию здания, в котором они содержатся всю зиму.

Я мог бы рассказать вам еще о нескольких дворцах, которыми владел покойный король в окрестностях Берлина, но поскольку после его кончины они были преданы запустению, полагаю, лучше будет развлечь вас описанием характера высшей знати при этом дворе.

Граф де Вартенслебен — старейший из маршалов. Он вестфалец по рождению и провел молодые годы на службе во Франции. Он был главнокомандующим войсками герцога Саксен-Готского, когда король Фридрих I призвал его на свою службу. Граф де Вартенберг, бывший в то время первым министром, нуждался во главе войск, который был бы всецело предан лично ему; такого послушания он не рассчитывал найти ни у графов де Лоттум, Дона и Денхофф, ни у других генералов, чья долгая служба и происхождение могли побудить их претендовать на это воинское достоинство. Он полагал, что лучшим орудием для него станет иноземец, обязанный ему своим состоянием; поэтому он добился вручения маршальского жезла графу де Вартенслебену, который в точности оправдал намерения министра-благодетеля. Правда, он никогда не разделял его мести, но и не противился ей. Он исполнял обязанности по своей должности и не вмешивался в придворные интриги. О нем можно сказать, что он никогда не уклонялся с пути справедливости, и по справедливости же следует признать, что он всегда творил добро, когда это было в его силах. С кончины покойного короля его авторитет и влияние значительно уменьшились. К тому же он слишком преклонных лет, чтобы заниматься почти какими бы то ни было делами.

Генерал, чья власть вызывает наибольшее почтение, — это принц Леопольд Ангальт-Дессауский. В силу его высокого рождения и суверенного ранга, коим он обладает в империи, я должен был бы назвать его первым, но граф де Вартенслебен — старейший маршал.

Принц Ангальтский — маршал, губернатор города Магдебурга, полковник пехотного полка и кавалер ордена Черного Орла. Этот принц, человек хорошего роста и благородной осанки, счастливой внешности и живописного облика, родился со всеми задатками полководца и солдата: бдительный, трудолюбивый, неутомимый, одинаково стойкий к жаре и холоду, нужде и изобилию; храбрый до бесстрашия и, возможно, не имеющий себе равных в этом отношении, если не считать Карла XII, короля Швеции. Будучи человеком беспримерной строгости в военной дисциплине, он требует повиновения, но зато и вознаграждает солдат за исполнение долга, а порою держится с ними просто; он горячий и верный друг, но неумолимый враг, коль скоро сочетнет себя ущемленным в правах; надменный с равными, вежливый и обходительный с низшими. В юности он был любителем выпить и повесой, но замечено, что ни вино, ни женщины не могут удержать его, когда он устремлен к славе. Он ревностно держит свои обещания и дает их не иначе как после зрелого размышления. Он противник пышности и стеснений великосветской жизни; бережлив, пожалуй, сверх меры для своего сана; и является абсолютным господином в своем доме и своем владении, имея бедных, но послушных подданных и прекрасно устроенные финансы.

Забота о воспитании принца Ангальтского была возложена на господина де Шализака, уроженца Гиени. Этот дворянин обнаружил в молодом принце неукротимый нрав, с которым ему стоило немалых трудов справляться. Принц сызмала воспылал страстью к мадемуазель де Фозен (на которой впоследствии женился); поскольку это вовсе не пришлось по душе его матери (родившейся принцессой Оранской), она сочла лучшим средством исцелить его от этой привязанности отправить его за границу и потому поручила господину де Шализаку сопровождать его в путешествии по Италии, куда они и совершили турне.

Шализак, бывший моим близким другом и чью память я чту, рассказывал мне, что необычайная живость и несдержанность этого принца часто заставляли его сердце сжиматься от тревоги; но стоило тому оступиться, как он неизменно возвращал его на путь истинный, пробуждая чувство чести и честолюбия. В подтверждение он рассказал о случае, произошедшем во время их пребывания в Венеции, а именно: принц вернулся домой однажды утром сильно навеселе, проведя всю ночь в кутеже; и когда господин де Шализак принялся укорять его, возможно, несколько резче, чем показалось молодому принцу, тот подскочил, схватил пистолет и, возвращаясь к своему воспитателю, произнес: «Собака, я должен тебя убить». Господин де Шализак, не выказав удивления, сурово глядя на принца, ответил ему: «Пристрели меня, если считаешь нужным; но подумай, как жалко ты будешь выглядеть в истории, когда запишут, что принц Ангальтский, принц из рода, давшего Германии императоров, убил своего наставника». Эти слова, произнесенные с властным видом, произвели на молодого принца такое впечатление, что он опустил пистолет, сказав: «Вы и впрямь правы; я едва не совершил гнусного поступка».

Вернувшись из Италии в Дессау, принц показал, что время и разлука не возымели на него того действия, какое обычно оказывают на влюбленных. Он вернулся столь же влюбленным в мадемуазель де Фозен, как и при отъезде. Он женился на ней в 1698 году, а вскоре после того, а именно в 1701 году, император признал ее принцессой империи. Она родила ему пятерых сыновей и двух дочерей, старшая из которых скончалась.

Но объятия нежной супруги не смогли удержать его дома: он родился воином и желал быть воином. Когда между императором и французами разгорелась война, принц отправился служить в армию на Рейне и присутствовал при взятии Кайзерсверта. Вскоре после этого король Фридрих I поручил ему командование 6000 человек, которых он отправил на помощь императору в Италию, где принц отличался в каждой кампании, а особенно при снятии осады Турина. Герцог Савойский, впоследствии король Сардинский, с которым у принца не было полного взаимопонимания, удостоив меня однажды беседы о нем, сказал: «У принца Ангальтского слишком много огня; но когда годы умерят его пыл, он станет великим полководцем. Он рожден с гением военачальника, и он помог спасти мою корону».



Когда между императором, его союзниками и Францией было заключено соглашение о нейтралитете в Италии, принц Ангальтский был отозван назад, и король вручил ему командование своими войсками во Фландрии, где он поддержал репутацию, стяжавшуюся им в Италии, и оставался в этой должности вплоть до Утрехтского мира.

Упрямство Карла XII, короля Швеции, отказавшегося прислушаться к договору о секвестре Штетина, вынудило короля Пруссии начать против него войну. Принц Ангальтский, служа под началом короля, который тогда лично командовал армией, имел честь защищать остров Рюген от шведского короля, явившегося ночью и атаковавшего его с яростью; однако шведы были отбиты, потеряв в бою множество знатных офицеров. Со времени заключения договора со Швецией у этого принца не случалось поводов являть доблесть. Он обычно живет в Дессау или Магдебурге и приезжает ко двору лишь тогда, когда того требуют дела. У него трое сыновей на службе короля, причем двое старших имеют собственные полки, а третий командует полком своего отца.

Король, питающий огромную привязанность к принцу Ангальтскому, не принимает никаких серьезных постановлений касательно своих войск или военного ведомства без его советов. Его величество пожаловал ему значительные земельные наделы в Пруссии, где, как говорят, принц строит не только деревни, но и целые города.

Господин д'Арнгейм — третий маршал. Этот старый дворянин, перешагнувший за восьмидесятилетний рубеж, постигал военное искусство у двух великих мастеров: курфюрста Фридриха Вильгельма Бранденбургского и Монтекукколи, соперника Тюренна.

Маршал де Нацмер — тоже старый вояка, служивший под началом различных полководцев с весьма большим отличием: в частности, принца Вальдека, генерала голландских сил, принца Оранского, впоследствии короля Англии, и наконец, под началом герцога Мальборо и принца Евгения Савойского, которые все питали уважение к его храбрости и военному опыту. Этот маршал участвовал во всех сражениях, что давали те генералы в Нидерландах, и неизменно бывал ранен или терял под собой убитую лошадь.

Упомянув главных военачальников королевских сил, я считаю своим долгом дать вам отчет о тех особах, чей авторитет или должности оказывают наибольшее влияние на правительство; в сем прошу меня извинить, ежели я не стану соблюдать тот порядок, коего доселе придерживался в своем повествовании.

Барон д'Ильген, первый министр государственного управления, родился в незнатной вестфальской семье. По окончании учебы он поступил секретарем к господину де Майндерсу, государственному министру курфюрста Фридриха Вильгельма и короля Фридриха I. Его рассудительность и усердие вскоре снискали ему благосклонность господина, который назначил его воспитателем своего племянника, барона де Хайдекама. Господин д'Ильген путешествовал с молодым бароном по Голландии, Англии и Франции — на эту поездку ушло два года. По возвращении в Берлин господин де Майндерс ввел его в круг дел, а вскоре последовавшая кончина курфюрста Фридриха Вильгельма позволила ему выхлопотать для него должность секретаря при новом курфюрсте. На этом посту он вел себя с такой осмотрительностью, что его оставляют в должности по сей день, несмотря на множество смен в министерстве. Барон де Фукс, один из способнейших министров, каких только рождала Германия, будучи очарован его умом, дал ему столь лестные рекомендации покойному королю, что тот пожаловал ему место в совете, где Ильген быстро нашел способ сделать себя незаменимым. Граф де Вартенберг, чьи способности не были столь велики, чтобы обходиться без помощника, стоял тогда во главе совета и советовался по всем вопросам с господином д'Ильгеном, за коим по отставке графа де Вартенберга ведомство иностранных дел закрепилось единолично и остается поныне.

Господин д'Ильген совмещает в характере живость и основательность, обладает живым, плодотворным воображением и весьма приятной внешностью. Он чрезвычайно воздержан и превосходный хозяйственник, являясь столь же ярым противником праздности, сколь и другом богатства. Он порой до крайности смирен; мстителен, хитер; владеет своим нравом, лицом, языком и взором, которые всецело подстраивает под положение дел. Как возвысился благодаря собственным талантам, так благодаря им и держится. Он является единственным хранителем собственных секретов, не имея ни доверенных лиц, ни любимчиков, с которыми делился бы ими. Он до того неутомим, что сам все сочиняет и пишет, держа секретарей лишь для переписки. Короче говоря, он трудится подобно чернорабочему, обращая министерство чуть ли не в ремесло. Он говорит хорошо, но пишет еще лучше; в ответах любит двусмысленности и искусно прибегает, когда надобно, к туманным выражениям. В вопросах клятв он столь беспринципен, что дает и нарушает их с равным равнодушием. Он никогда не создавал себе креатур, а всегда устранял и смирял тех, кто хоть в чем-то давал ему повод для опасений. Что возвышает его репутацию и доказывает его ум — так это то, что он долгое время держится без родни, друзей или креатур и, возможно, без особого покровительства со стороны своего господина.



Господин де Грумкау, государственный министр, генерал-лейтенант королевских войск, полковник пехотного полка и кавалер орденов Святого Андрея Московского и Белого Орла Польского, происходит из знатного померанского рода. Его отец был великим маршалом у курфюрста Фридриха Вильгельма и скончался в этой должности в начале царствования покойного короля. Оставшись малолетним, господин де Грумкау был отправлен в ранних летах во Францию для прохождения наук и упражнений, где усердно себя проявил к одобрению начальства. По возвращении в Берлин Фридрих I назначил его своим камер-юнкером и пожаловал ему пехотную роту. Вскоре после этого он женился на мадемуазель де ла Шевальери, бывшей фрейлиной королевы Софии-Шарлотты. Вскоре последовало его возвышение, а во время последней войны он служил бригадиром в армии в Нидерландах. Тогда же он вел дела короля с милордом герцогом Мальборо и принцем Евгением Савойским. Его манера...



поведения показывала, что он годен для участия в великих делах; однако фаворит и первый министр граф де Вартенберг, завидуя его способностям, по возможности отстранял его от всякого участия в управлении и предпочитал продвигать его по военной службе, нежели привлекать к министерской деятельности. Фавориты (господа де Камке), сменившие Вартенберга, заметив превосходящие таланты господина де Грумкау, оказались к нему не более благосклонны, чем граф. Он был произведен в генерал-майоры при одном из последних пожалований, сделанных покойным королем; а Фридрих Вильгельм при вступлении на престол произвел его в генерал-лейтенанты и назначил государственным министром.

Господин де Грумкау добр, любезен и обходителен. Он обладает манерами и чувствами человека благородного, каковым в действительности и является; он щедр, великодушен, любит великолепие и увеселения, но не настолько предан им, чтобы пренебрегать государственными делами. Он трудолюбив, обладает ясным и быстрым умом; приятной, живой и проницательной фантазией; и вовсе не чужд сатиры, когда она не задевает репутации ближнего. Будучи благожелательного нрава, он имеет друзей и заводит себе приверженцев. Из всех министров он говорит с королем свободнее всего, и я полагаю, что его смело можно ставить в ряд фаворитов.

Барон де Книпхаузен, государственный министр и командор ордена Святого Иоанна, происходит из знатного рода Восточной Фризии. При покойном короле его отец был президентом палаты, что соответствует должности главного надзирателя финансов. Ни один министр не исполнял обязанностей в стольких посольствах. Он был королевским резидентом в Испании при Карле III, нынешнем императоре; он же состоял в таковом звании в Дании, Московии и Франции и везде поддерживал достоинство своего государя и честь своей миссии. Столь многочисленные посольства сильно расстроили его дела; и беседуя со мной однажды в Париже о своей супруге, дочери господина д'Ильгена, он сказал: «Я знаю, что ее ранг не равен моему, и меня могут упрекать за этот брак; но я могу дать тот же ответ, который приписывают графу де Люду (губернатору Гастона Французского, брата Людовика XIII), который, будучи разорен подобно мне, женился на дочери торговца. Разве мог я поступить лучше, — говорил он, — когда кредиторы преследовали меня день и ночь, чем найти приют в лавке, вместо того чтобы отправиться в богадельню?»

Господин де Книпхаузен наделен удивительным природным умом и обладал бы всеми талантами, необходимыми министру, если бы не был столь отвращен к труду; однако, будучи столь же ленивым, сколь трудолюбив его тесть, дела у него страдают от затягивания. Не то чтобы он не умел решать их, если захочет, ибо никто не проявляет больше живости и бдительности, когда он на чем-то сосредоточится; но от природы он празднен, любя покой и хорошее угощение.

Барон де Горен, являющийся директором финансовой палаты и почтамта, — человек из хорошего рода в Бранденбургской марке. Он состоит в министерских должностях не так давно, но пользуется репутацией человека честного и неподкупного. Он весьма замкнут и немногословен, что придает ему вид, который незнакомые с ним люди принимают за надменность.

Господин де Крейц обладает счастливой внешностью, сочетающей суровые черты с мягкими, которые несут печать честности и откровенности, что среди всех внешних проявлений несомненно является самым выгодным. Он вежлив и великолепен; обладает необычайной живостью, удивительной легкостью выражения мыслей и свободными, обходительными и изысканными манерами. Он никогда не обещает иначе как с намерением исполнить, и на его слово можно смело полагаться. Я всегда находил его весьма искренним и не могу не признаться, что люблю его. Фридрих Вильгельм призвал его в свои советники, поскольку тот был его секретарем еще в бытность наследным принцем. Его усердие и пунктуальность в исполнении служебных обязанностей до такой степени снискали ему расположение короля, что его величество продолжает удоствáивать его благоволения и прислушиваться к его суждениям.

Господин де Крейц — один из богатейших подданных в стране, получивший огромное состояние за своей женой. Она также родила ему дочь, единственного ребенка, которая, как говорят, отличается большим умом; а будучи к тому же богатой наследницей, она несомненно не испытает недостатка в женихах.

Господин де Вирек — человек благородного происхождения, уроженец Мекленбурга; его отец был государственным советником покойного короля и его чрезвычайным посланником в Дании. Сын, о коем я пишу ныне, оставил службу у герцога Антонио-Ульриха Брунсвик-Вольфенбюттельского ради места камер-юнкера при покойном короле. По прибытии ко двору у него не было там родственников, но он обладал счастьем завести друзей; ибо его скромный вид, вежливое и покорное поведение снискали ему расположение фаворитов, а поскольку он любил игру, то быстро сошелся со придворными дамами, всегда готовыми замолвить за него словечко.

В 1711 году, когда граф де Дона отправился королевским послом во Франкфурт на выборы императора, он попросил короля, чтобы господин де Вирек, считавшийся самым благоразумным молодым человеком при дворе, стал маршалом посольства, коковое содержалось за счет короля. Господин де Вирек столь прекрасно справился с этой задачей, что получил ту же должность на Утрехтском конгрессе. Впоследствии он некоторое время заведовал делами короля при французском дворе, когда регентом был герцог Орлеанский; а по возвращении оттуда был задействован в управлении Клеве, откуда был призван на высшую должность благодаря Герсторфу, на чьей дочери он был женат. Поскольку единственный сын этого генерала погиб на Сицилии, его величество, желая утешить отца, которого любил и видел, сколь близко тот принял это к сердцу, объявил господина де Вирека своим зятем и государственным министром. Скончавшаяся впоследствии дочь господина де Герсторфа оставила господину де Виреку во владение огромное состояние, после чего он женился вторично на дочери графа де Финка, бывшего некогда воспитателем наследного принца.

Господин де Вирек безупречно вежлив и ныне столь же скромен, каков был до министерского сана; но он скрытен и замкнут, излишне таинствен и ревнив. Его осмотрительность, простирающаяся до мельчайших мелочей, придавала ему вид министра еще тогда, когда он, пожалуй, и не помышлял о том, чтобы им стать. Благодаря родству, состоянию и служебному положению он сделался при дворе влиятельным лицом.

Таковы, сударь, особы величайшего значения при прусском дворе, с коими я состоял в близком знакомстве. Я не столь тщеславен, чтобы полагать, будто обрисовал их в истинном свете; но каковыми они предстали моим глазам, таковыми я вам их и представил. Люди не всегда одинаковы и не предстают в одном и том же свете перед всеми их видящими, ибо каждый имеет свой образ мыслей, и немногие судят здраво.

Я поведал вам обо всех подробностях, известных мне об этом дворе. Теперь мне осталось упомянуть о некоторых вещах, которые стоит увидеть, если вам довелось бы когда-нибудь дожить до прибытия сюда.

Таковы королевские кабинеты медалей и древностей; кабинет естественных диковинок, где хранится множество вещей, не виданных больше нигде; химическая лаборатория с ее печами и инструментами новой конструкции; великолепный театр, который король приказал построить для анатомических демонстраций, со всеми хранящимися там редкостями и приборами; королевская библиотека, одна из ценнейших и полнейших во всей Германии, где помимо редких книг и рукописей имеется весьма любопытный китайский печатный станок.

Все эти вещи стоило бы описать подробно, но для сего надобно иметь здесь более обширные знакомства, нежели те, на которые претендую я; к тому же мое повествование уже настолько затянулось, полагаю, пришла пора его завершить.

Впрочем, я лишь упомяну об учрежденном нынешним королем заведении в пользу молодых дворян из его владений — кадетских корпусах в Берлине, Магдебурге и других городах, где их обучают основам военного дела, так что это питомник, откуда король черпает хороших офицеров. Более того, его величество приказал своим генералам пехоты взять по одному молодому дворянину, чье состояние не соответствует его происхождению, держать их пажами и обучать воинским упражнениям и всему тому, что подобает знать офицеру. Прекрасное учреждение и отличный ресурс для бедного дворянства!

Я собираюсь безотлагательно отправиться в Гамбург, Ганновер и ко двору Брауншвейга; а завершив эту поездку, пришлю вам второе письмо. А пока остаюсь и т. д.
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ПИСЬМО II


SIR,Hamburgh, June 20, 1729.
 


Ничто не доставляет мне большего удовольствия, чем одобрение, которым вы соизволили удостоить мои записки о прусском дворе, что я почитаю бесценной наградой за те немногие хлопоты, кои они мне доставили. Вы не должны думать, будто мне когда-либо надоест писать вам; нет для меня ничего более приятного, чем способствовать вашему развлечению, и я сочту себя чрезвычайно счастливым, если в этом преуспею.

Я выехал из Берлина 10 июня и менее чем через четыре часа прибыл в Ораньенбург — загородную королевскую резиденцию, которую король Фридрих I велел построить и наименовал Ораньенбургом, дабы увековечить память о своей матери, урожденной принцессе Оранской. Этот государь, великий во всех своих начинаниях, не жалел средств, чтобы сделать этот дом достойным своего великолепного вкуса. Местоположение сего пункта весьма прелестно: посреди прекрасных обширных лугов, прорезанных каналами на голландский манер. Покои дворца величественны, хотя богатая обстановка, некогда в них находившаяся, была перевезена в Берлин. Поскольку нынешний король не питает к нему привязанности, все приходит в запустение; сады, некогда лучшие в Германии, не поддерживаются в порядке; огромные фарфоровые вазы, коим не было равных в Европе, ибо покойный король собрал лучшие редкости этого рода из нидерландских складов, — все эти прекрасные вещи, говорю я, перешли в руки короля польского в Дрездене. Галерея и салон в Ораньенбурге, кои были ими украшены и почитались среди красот Германии, ныне ценятся лишь за богатство своих потолков.

Из Ораньенбурга я отправился на ночлег в Фербеллин — город, примечательный лишь победой, одержанной здесь курфюрстом Фридрихом Вильгельмом над шведами. Последние вторглись в его владения, пока он был занят со своей армией защитой империи, атакованной тогда французами на Верхнем Рейне. Курфюрст, будучи извещен о вторжении шведов в его собственную страну, покинул Рейн со своими войсками и одним из самых доблестных маршей, какие когда-либо совершал полководец, избавил ее от неприятеля. Он застиг их врасплох в Ратенау, городе в Бранденбургской марке, гарнизон которого взял в плен; а затем, продолжая поход, настиг шведов близ Фербеллина в то время, когда те еще полагали его находящимся на Рейне, и одержал полную победу. Один почтенный пожилой дворянин, находившийся весьма близко к особе курфюрста в этой битве, рассказывал мне, что перед началом сражения князь, будучи во главе своего войска, вынул пистолеты, выстрелил ими в воздух и, возведя очи к небесам, произнес: «К твоей славе, великий Боже, ображаю я оружие мое; защити мое дело, ты знаешь его справедливость, покарай моих врагов». Затем, обнажив шпагу и поворачиваясь к солдатам: «Товарищи мои, — сказал он, — не требую я иной защиты и иного оружия, кроме покровительства Божиего, вашей храбрости и моей шпаги. Следуйте же за мной, друзья мои, делайте как я и будьте уверены в победе».

В этой битве Фробениус, шталмейстер курфюрста, заметив, что белый скакон, на коем ездил его господин, делает персону последнего чересчур заметной мишенью для неприятеля, так что тот выделил его для стрельбы, попросил князя поменяться с ним лошадьми. Курфюрст, обладавший великой душой, чуждой всякого страха, сперва отказался это сделать, но по настоятельным просьбам Фробениуса согласился; и в тот самый миг, когда дворянин взобрался на коня, оставленного курфюрстом, пушечное ядро наповал убило его на месте — столь стремительно, что он испустил дух, не успев утешиться мыслью, что тем самым сохранил жизнь своему господину.

ГАМБУРГ, ганзейский город в Округе Нижней Саксонии, есть, без сомнения, один из богатейших и значительнейших городов во всей Священной Римской империи. Он зависит исключительно от своих магистратов, кои избираются самими бюргерами. Его свобода не раз оспаривалась королями датскими, которые, будучи герцогом Голштинским, претендуют на то, что Гамбург построен на их территории, а потому они должны являться его суверенами. Курфюрсты Бранденбургские и князья Брауншвейгского дома всегда противились посягательствам датчан и не позволяют никакой державе угнетать город Гамбург, ибо, представись им такая возможность, они с радостью присоединили бы его к собственным владениям. Город, будучи подвержен сим нападениям, принял все возможные меры, дабы пребывать в состоянии защитить свою свободу. Он весьма хорошо фортифицирован, содержит надежный гарнизон и располагает арсеналом, снабженным всем необходимым.

Торговля Гамбурга значительна, хотя и весьма уменьшилась с тех пор, как Фридрих IV, король датский, запретил ввоз товаров из Гамбурга в свои владения [19].

Образ жизни в сем городе отличен от такового во всех ганзейских городах. Здесь круглый год имеется сносная опера [20]; прелестные гулянья, отборное общество, множество визитов и радушное угощение. Имеется несколько хороших домов знати, где иностранцы принимаются весьма любезно. Купцы обходительны и вежливы; большинство их в молодости путешествует по примечательнейшим странам Европы, где они выступают под видом голштинских дворян. Будучи богаты, они легко могут позволить себе выглядеть достойно повсюду, куда бы ни прибыли. Там они перенимают те манеры и ту светской обходительность, которые хотелось бы видеть во всех дворянах благородных фамилий. Единственное, в чем я нахожу основание упрекнуть их, — это то, что они обращаются со своими женами слишком по-левантийски, где женщинам дозволено ходить лишь в мечети; так и здесь женщины едва ли выходят куда-либо, кроме церкви, а если иногда и отправляются на прогулку, то лишь в обществе мужей; иностранец же столь редко допускается на их собрания, что, когда это случается, бедные женщины изумляются при виде его столь же сильно, сколь изумилась бы султанша, узрев капуцина, вошедшего в сераль.

Здесь проживает множество достойных людей. Я завел знакомство с господином де Броксом, одним из магистратов, снискавшим репутацию своим поэтическим искусством благодаря сочинениям, кои не могут не убедить иностранцев, понимающих верхненемецкий язык, в том, что на оном можно изъясняться столь же прекрасно, как и на любом другом [21]. Сей господин де Брокс отличается любезным характером, обходителен, услужлив и стяжал любовь и уважение всех, кто его знает.

Большинство европейских государей имеют здесь своих резидентов, по каковой причине здесь имеются несколько римско-католических часовен; в противном случае католики были бы вынуждены посещать церковь в Альтоне, как то приходится делать кальвинистам, поскольку в Гамбурге господствующей религией является лютеранская; евреи же имеют здесь свои синагоги. Какое странное устройство в христианской стране! [22] Как немилосердно и даже бессмысленно! И как это должно веселить турок! Мы дозволяем синагоги евреям — врагам Иисуса Христа, которые распяли бы его снова, если бы не сделали этого прежде, — и отказываем в церквах и храмах тем, кто верует в Иисуса Христа подобно нам! Нет, назови вы меня еретиком хоть тысячу раз, я воскликну: «Да здравствует Голландия!», где правилом почитается оставлять каждого совести его и где полагают противоречием принимать людей в сограждане и одновременно отказывать им в свободе почитать Бога по-своему.

Императорский министр, носящий титул полномочного министра Его Императорского Величества при Нижнесаксонском округе, обычно резиденствует в Гамбурге. Последним дворянином, занимавшим эту должность, был граф де Мещ [23]; после же того как он сделался вице-президентом авлийского совета императора, вакансия эта не замещалась [24].

Простонародье гамбургское, являющееся точно такой же неуправляемой толпой, как и амстердамский сброд, несколько лет назад в безумном религиозном усердии разграбило дом и часовню императорского резидента; дабы искупить сие оскорбление, город был приговорен построить особняк, коий отныне должен служить постоянной резиденцией императорского министра. Для сей цели город приобрел дворец покойного барона де Гёрца — человека весьма известного в истории шведского короля Карла XII, чья судьба и катастрофа заслуживают вашего внимания.

Генрих, барон де Гёрц, родился в независящем роду во Франконии — провинции, изобилующей знатным дворянством. Он смолоду поступил на службу к герцогу Гольштейн-Шлезвигскому и возвысился до звания его министра. Он был человеком щедрым, благородным и великолепным до транжирства; бдительным, полным замыслов и хитростей; человеком, коего ничто не могло застать врасплох и ничто не могло отвратить от однажды задуманного плана; чье честолюбие не имело границ и который вечно стремился совершить нечто достопамятное. На Севере не было ни одной интриги, к которой он не приложил бы руку и в которую не вовлек бы своего господина, толкавшегося им на предприятия столь превышавшие его возможности, что в результате он лишился своих владений. Барон де Гёрц почитал Голштин слишком тесным поприщем для себя, а потому примкнул к Карлу XII, королю Швеции, после того как сей государь возвратился из своего долгого пребывания в Бендерах. Карл был как раз таким господином, какого барон желал, а он — именно таким министром, какой был необходим королю Швеции; и никогда в мире не было столь великого согласия между двумя людьми. Гёрц был рожден для составления великих планов, Карл — для их воплощения, и неизменной целью обоих было лишь волновать Европу.

Барон, помимо прочих счастливых даров природы, обладал талантом располагать к себе и внушать доверие. Он вскоре приобрел над Карлом такую власть, что, хотя сей монарх никогда не слушал советов своих министров, мнение барона было для него законом. Гёрц пугал Европу и заставлял трепетать Швецию, будучи устрашаем и почитаем там не меньше самого короля. Шведы тяготились тем, что столь огромная доля власти сосредоточена в руках иностранца, а потому строили партии и кабалы, дабы лишить его оной; однако открывать свои замыслы они не смели. Министр все это время ведал об их зависти, но нимало о том не тревожился; будучи уверен в монаршей милости, он презирал ненависть как простонародья, так и вельмож [25].

Но после кончины Карла XII, убитого при осаде Фридрихсхалля в декабре месяце, шведы не преминули его покарать; ибо барон, прежде чем успел получить известие о королевской смерти, был арестован; и по тому случаю он сказал офицеру: «Должно быть, король мертв!» С той минуты никто и ни разу не слышал от него жалоб или ропота, ибо он был бесстрашен до самой смерти, приговор к которой принял с удивительной твердостью духа, предпочитая умереть как философ и до самого конца рассуждая о религии чересчур вольно. Священник, ныне являющийся одним из придворных пасторов короля датского, смягчил его сердце и привел к осознанию того, что рука Божия поразила его. Его превели к месту казни в траурном экипаже, в коем ехал с ним и капеллан. На нем было длинное черное бархатное облачение, подвязанное лентами через плечи; когда же он восходил на эшафот, обитый черным сукном, заметив француза Дюваля, бывшего его управителем, он протянул руку, сказав: «Прощай, Дюваль, я больше не отведаю твоих супов». Очутившись на эшафоте, судебный чиновник громким голосом зачитал ему бумагу, коей объявлялось, что он лишен дворянского звания и что королева повелела его обезглавить. «Увы! — изрек он. — Я рожден свободным бароном империи. Швеция не может отнять у меня то, чего мне никогда не давала; и если я впрямь заслужил лишение звания, то правом сим обладает лишь император». Попросив одного из камердинеров раздеть его, он передал ленту ордена Черного Орла прусского стоявшему рядом дворянину и наказал отвезти ее одному из своих родственников, дабы тот возвратил ее королю Пруссии. Затем он опустился на колени, не выказав ни малейшего признака страха, и принял удар смерти с твердостью, коей сыщутся лишь немногие примеры. Голова его, выставленная напоказ народу, послужила угодной жертвой его ненависти и мести. Тело барона было предано земле на месте казни, откуда один из его лакеев ночью вывез его, поместил в бочку и доставил в Гамбург, где оно было положено на парадное ложе и погребено со всеми формальностями, подобающими занимаемому им в мире рангу.

В пушечном выстреле от Гамбурга лежит город Альтона, принадлежащий королю датскому. Шведский генерал Стенбок предал его пеплу 9 января 1712 года в качестве возмездия, как он выразился, за то, что датчане сожгли Штаде; но меж тем была та разница, что датчане осадили Штаде правильным порядком и разрушили бомбами, тогда как Стенбок действовал как поджигатель. Едва появившись перед Альтоной, он направил вестника с предупреждением жителям удалиться со всем, что они могут унести, ибо он намерен уничтожить их город. Магистраты вышли в полном составе и, пав к его ногам, молили о пощаде и предлагали значительную сумму денег. Стенбок же потребовал большего, и они согласились на все его условия, испросив лишь времени для поездки за деньгами в Гамбург. Бессердечный генерал не допустил подобной отсрочки. Бедным горожанам пришлось спешно убираться; матери выносили младенцев, молодые люди — парализованных стариков; иные стонали под тяжестью скарба; все оплакивали свою судьбу и испускали вопли, которые растопили бы и камень. Шведы стояли у застав с пылающими факелами в руках, наблюдая за их исходом; и прежде чем несчастные жители успели покинуть город, они ворвались внутрь и подожгли его со всех концов, не щадя даже погребальных склепов.

Никогда еще не ведали столь великого опустошения; однако довершило гибель альтонцев стесненное положение дел, коковое вынудило гамбуржцев не принимать их. Некоторые предвзятые авторы утверждали, будто гамбуржцы, равнодушные или даже радующиеся несчастью соседей, держали ворота закрытыми, дабы наблюдать их гибель. Но истина заключается в том, что гамбуржцы были вынуждены соблюдать такую строгость, поскольку в те времена в Голштинии свирепствовала чума, и ганноверский курфюрст принудил их пресечь всякую торговлю с той страной, угрожая, что если он услышит о малейших сношениях с Альтоной, то запретит своим подданным всякие связи с городом Гамбургом. Кроме того, для гамбуржцев было бы неблагоразумно открывать ворота в ночное время, ибо ввиду близости шведской армии они не могли знать наверняка, не войдут ли шведы в город точно так же, как альтонцы. На несчастливое стечение обстоятельств следует посему списать бедствие жителей Альтоны, большинство коих погибло от холода, нужды и отчаяния.

Фридрих IV, король датский, тронутый состраданием к бедам своих подданных из Альтоны, оказал им помощь, насколько позволяло стесненное время. Он распорядился обеспечить их материалами для восстановления жилищ, и ныне Альтона оправилась от потерь: ибо король датский не только пожаловал ей множество новых привилегий, но и велел устроить гавань, делая все от него зависящее для привлечения торговли. Будучи местом, пользующимся привилегиями для банкротов, сей город привлекает множество таковых лиц, переселяющихся сюда из Гамбурга; здесь же действует всеобщая терпимость к представителям всех религий, имеющим здесь свои церкви и храмы, что привлекает столь великое число людей, что со временем Альтона, пожалуй, станет Гамбургом, а Гамбург — Альтоной: ибо гамбуржцы, напротив, не желают терпеть никаких христианских сект, хотя, как уже отмечалось, и предоставляют евреям открытое отправление их культа. Здесь резиденствует губернатор датской Голштинии, коим является граф де Ревентлау, брат королевы Дании [26]. Остаюсь и т. д.
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ПИСЬМО III


SIR,Hanover, July 5, 1729.
 


Сие письмо призвано уведомить вас о некоторых вещах, замеченных мной по дороге из Гамбурга и в самом сем городе, где я нахожусь уже три дня.

Я выехал из Гамбурга 22 июня и отправился водным путем в Гарбург, предварительно отослав туда свою коляску днем раньше. Сей город зависит от герцогства Люнебургского и принадлежит курфюрсту Брауншвейг-Люнебургскому. Ничем особо примечательным он не обладает, кроме замка, представляющего собой пятиугольник с хорошим крытым путем. Мадемуазель д'Ольбреуз [27], на коей женился герцог Целльский, носила титул мадам де Гарбург, пока император не признал ее принцессой империи. Ибо по законам Германии князь суверенного семейства может сочетаться браком лишь с принцессой или графиней. Если же он берет в жены простую дворянку, то не только совершает неравный брак, но и жена его не носит его имени, а дети от подобного союза не могут наследовать, если только император не объявит мать принцессой, как он обычно делает в пользу князей древних родов.

Между Гарбургом и Целле, лежащими на расстоянии двенадцати миль, расстилается едва ли не одна пустошь. Почтовые станции, располагающиеся через каждые четыре мили, обслуживаются из рук вон плохо, а постоялые дворы — худшие в Германии; все это вместе делает дорогу чрезвычайно неприятной.

Целле — небольшой городок с обширными предместьями. Все строения в нем деревянные, за исключением церквей, замка и смирительного дома, кои возведены из кирпича. Отсюда поддерживается торговля с Бременом по реке Аллер.

После кончины Георга Вильгельма, последнего герцога Целльского [28], сей город и его принадлежность, герцогство Люнебургское, отошли к его племяннику Георгу, курфюрсту Брауншвейг-Ганноверскому, впоследствии королю Великобритании. У этого государя в Целле имелось регентство, разбиравшее все судебные дела без права апелляции, кроме как в государственный совет в Ганновере. Нынешним его президентом является барон де Фризберг, особа из благородного семейства в Хильдесхаймской земле, долгое время бывший посланником курфюрста на рейхстаге в Регенсбурге, где я был с ним знаком и претерпел от него массу любезностей. Он почитается за благоразумное управление своей должностью и благородный образ жизни. В Целле обосновалось множество лиц благородного происхождения, кои за умеренные средства наслаждаются прелестями приятного общества. Они усердно навещают и потчуют друг друга, не преминув выказывать учтивость иностранцам. Господин де Шуленбург [29], генерал-лейтенант ганноверской кавалерии и кавалер прусского ордена Черного Орла, является губернатором сего города. Он дворянин хорошего происхождения, с благородными, учтивыми и непринужденными манерами; и хотя он отец многочисленного семейства, он предпочитает жить с размахом и держит отличный стол. Один из его сыновей состоит на прусской службе, прочие же — на службе короля английского. Я упоминаю о них потому, что они достойные господа, и всякий, кто их знает, не может не уважать их.

Здесь проживает множество французов, как католиков, так и протестантов; у первых имеется часовня, а у вторых — церковь, однако господствующей религией является лютеранская. Последняя герцогиня Целльская из семейства Ольбреузов, будучи француженкой, наполнила двор своего мужа и стражу соотечественниками, которым отдавалось предпочтение даже перед уроженцами Целле. Мне сказывали, будто эти французы воистину почитали себя столь полно дома, что однажды за герцогским столом не оказалось менее дюжины обедающих, кои все, за исключением самого князя, были французами; заметив это, один из них обратился к герцогу: «Милорд, право же, это забавно; здесь нет ни одного иностранца, кроме вас!»

В окрестностях сего города находится замок Ахен, где (около девяти лет назад) окончила свои дни несчастная дочь последнего герцога Целльского от мадемуазель д'Ольбреуз, проведя там в уединении около тридцати шести лет. Она была обещана в жены Августу Вильгельму, наследному принцу Брауншвейг-Люнебург-Вольфенбюттельскому, но отец ее, герцог, вследствие интриг принцессы Софии, герцогини Ганноверской, выдал ее против ее воли и против согласия ее матери за наследного принца Георга Людвига, коий впоследствии стал королем Великобритании по праву матери и скончался в 1727 году, прибыв в пределы своих наследных владений. Ей было шестнадцать лет, когда она сочеталась браком с сим принцем, которому тогда исполнилось двадцать два года.

Хотя меж Целле и Ганновером лежит немало пустошей, земля здесь весьма хорошо возделана; ибо жители не только нарезают на торфяники вереск для топки, но он служит также для выпаса скота и на удобрения. Расстояние от одного города до другого составляет около пяти немецких миль, и я преодолел его менее чем за пять часов.

Ганновер, столица Брауншвейг-Люнебургского курфюршества, крупнее Целле. Река Лайна разделяет его на Старый и Новый города, кои оба окружены едва заслуживающими сего наименования валами. Во дворце или замке нет ничего необычного, он скорее удобен, нежели великолепен; да и сам город Ганновер, говоря в целом, застроен дурно. Самым примечательным строением в нем является римско-католическая церковь, пожалованная приверженцам сего исповедания Эрнстом Августом Брауншвейг-Люнебург-Ганноверским; сие было одним из условий, потребованных от него императором Леопольдом при пожаловании ему курфюршеского достоинства. Сей князь обязался сверх того допустить в свои владения апостольского викария и позволить ему резиденствовать в Ганновере, как то в течение многих лет делал Спига, недавно скончавшийся во Франкфурте [30]. Богослужение в сей церкви отправляется столь же исправно, как и в кафедральном соборе, а отправляющие его лица суть миссионеры. Число католиков весьма значительно, однако знатных особ среди сего исповедания немного, ибо все дворянство исповедует лютеранство.

Когда Георг I, король Великобритании, покинул свои немецкие владения, дабы вступить во владение своим королевством, он пожелал, чтобы все дела в Ганновере продолжали идти на прежней ноге, как до его призвания на трон; и он оставил по себе внука своего принца Фридриха, ныне принца Уэльского, у коего не только ежедневно бывал прием в парадных покоях, но сохранялся и тот же штат прислуги, что и у курфюрста до его воцарения.

Его Величество король Георг II не произвел никаких изменений в устройстве, заведенном королем, его отцом. Вызвав принца Уэльского в Англию, он повелел придворным продолжать свои собрания в замке, а стол его содержать всегда таким же образом, как если бы он сам находился в Ганновере. Его Величество содержит прежнее число дворян, пажей, слуг и стражи, а также прежнее количество лошадей, конюхов и т. д. Во дворце трижды в неделю даются представления французской комедии, куда все желающие допускаются бесплатно; часто устраиваются концерты, балы и собрания. Дворяне, исполняющие придворные обязанности на сих приемах и приглашающие гостей к обеду или ужину за королевский стол, суть либо господин де Гарденберг, великий маршал, либо, в его отсутствие, барон де Гёрц [31], обер-гофмейстер, либо господин де Реден, комендант Ганноверского замка.

В отсутствие короля управление осуществляется государственным советом, коего главой или президентом является господин де Гарденберг; совет сей заседает ежедневно в покоях замка. Ему подчинены и подотчетны все судебные инстанции в ганноверских владениях. Государственный совет получает приказания непосредственно от короля, и они контрассигнуются либо графом де Ботмаром, либо господином де Хатторфом — двумя немецкими министрами, состоящими при особе Его Величества.

Граф де Ботмар [32] — пожилой дворянин, долгое время резиденствовавший в качестве курфюршеского посланника при английском дворе, где благодаря своему благоразумному управлению в пользу государя он оберегал самое неоспоримое право, какое только может иметь государь на корону, — я разумею глас народа.

Господин де Хатторф — не только сын того министра, но и был его соадъютором, ибо в их ведении находилась военная коллегия; по каковой причине их именовали Лувуа и Барбезю, каковое сравнение не делает бесчестия ни одному, ни другому: ибо если оба Хатторфа и не прогремели столь громко в мире, то лишь потому, что у них не было Людовика XIV в качестве господина, по способностям же и прилежанию к делам они ничуть не уступали французским министрам и не имели их заносчивости и высокомерия.

Господин де Мюнхгаузен — один из тех государственных министров, кои имеют наибольшее влияние. Он нрава благодетельного, кроткого, обходительного, весьма простого, трезвого и набожного. Он живет с достоинством, и дом его открыт для иностранцев не меньше любого другого в городе.

Маршал барон де Бюлов есть главнокомандующий вооруженными силами [33]. Он никоим образом не зависит от государственного совета и получает приказания непосредственно от короля через военного секретаря господина де Хатторфа. Производство офицеров в чины осуществляется королем по рекомендации господина де Бюлова, и всякий, кто желает поступить на службу, должен обращаться к нему. Он с отличием служил в Нидерландах под началом лорда герцога Мальборо. Под его началом ныне состоит 18 000 человек, каковой штат войск короля Великобритании в качестве курфюрста и составляет. Его Величество содержит в самом деле на жалоловании 12 000 гессенцев [34] и 4 000 вольфенбюттельских солдат. Правда, войска эти оплачиваются Англией, но мне мнится, будто они призваны защищать лишь владения короля в Германии.

Хотя суверен отсутствует, здесь недостатка в развлечениях нет; ибо имеется множество хороших семейств и немало любезных особ.

Прекрасная графиня де Делиц, племянница герцогини Кендальской, не преминула бы обрести поклонников даже в дичайших странах, ибо прелести ее ума ничуть не уступают красоте, кротости и изяществу ее особы.

Ни одна дама не может обладать лучшим нравом или манерами, нежели баронесса де Бюлов, невестка маршала и дочь покойной графини де Платен; ее муж — достойный дворянин и держит прекрасный дом.

Граф де Платен, наследный обер-почтмейстер, является одним из богатейших подданных в курфюршестве и тем, кто тратит больше всего денег. У иностранца всегда будут причины отозваться с похвалой о господине де Редене, коменданте замка, и господине де Вагенгейме, великом кравчем. Господа д'Ильтен живут роскошно; оба брата, старший из коих является полковником гвардии, любезны и бесконечно вежливы. Если вы когда-нибудь приедете сюда, у вас непременно будут основания полюбить их общество.

Местоположение Ганновера весьма приятно; в его окрестностях находится несколько красивых резиденций. Среди них Херренхаузен (Дом господина, или Хозяина) — это замок, построенный по приказу курфюрста Эрнста Августа, деда короля. Этот дом, к которому ведет прямая аллея, несоразмерен пышности его садов, бесспорно являющихся одними из красивейших во всей Европе; они особенно украшены водными устройствами, бьющими много выше знаменитого фонтана в Сен-Клу, коий всегда почитался значительнейшим в своем роде [35].

Между Ганновером и Херренхаузеном лежат две прекрасные резиденции, одна из коих зовется Фантази, то есть Каприз, а другая — Монбриллан, или Плезант-Маунт. Они были построены двумя невестками, а именно: мадам де Кильмансегг (которая после смерти мужа была возведена королем Георгом I в графское достоинство Арлингтон) и графиней де Платен. Эти два дома служат доказательством хорошего вкуса означенных дам, воистину составлявших украшение Германии своей красотой, здравым смыслом, манерами и дарованием. Обе они скончались в расцвете лет вскоре друг за другом: леди Арлингтон в Англии, а графиня де Платен в Ганновере, коего она была не просто украшением, но блеском.



Ганноверские владения столь значительны, что, как меня уверяли, доходы их составляют не менее шести миллионов талеров в год. Правда ли это, не знаю, но передаю то, что сказывали мне самому.

Гамельн на Везере — единственный город, который можно почитать оборонительным пунктом. Ганновер, Целле и Люнебург имеют валы, Гарбург — замок или цитадель, но все столь незначительные, что о них не стоит и упоминать.

Немногие государи имеют финансы в столь благополучном состоянии, каковое наблюдается у сего курфюрста; это стало счастливым плодом трех последовательных правлений, и та добрая бережливость, с каковой они управлялись тремя последними князьями курфюршеского рода, бесконечно способствовала тому положению, кое он занимает ныне. Между тем, несмотря на сии правила, народ никогда не был угнетаем, а князья всегда жили с великолепием, подобающим их величию. Эрнст Август добился курфюршеского достоинства не без того, чтобы сделать великие подарки венскому двору, к тому же в пору, когда его власть ограничивалась герцогством Ганноверским и епископством Оснабрюкским. Хотя сей князь имел многочисленное семейство, о коем следовало заботиться, он жил пышно, любил великолепие и увеселения, был галантен, щедр и разителен; а умирая, не оставил никаких долгов, и финансы его пребывали в хорошем состоянии.

Георг I, его сын и преемник, содержал значительный корпус войск и имел весьма пышный двор. Поскольку приобретения его были велики, он расточал милости повсюду, где, по его сведениям, в том была нужда; а взойдя на трон, он не произвел никаких сокращений при сем дворе, так что единственным знаком его отсутствия было лишь то, что его не видели. Скончавшись, он оставил в казне несметные суммы и столь славную репутацию, что подданные его доныне благословляют память о его правлении.

Георг II, его сын и наследник его короны, владений и добродетелей, ведет себя точно так же. Живя и действуя подобно королю, он не впадает, с одной стороны, в безумство суетной пышности и показухи, а с другой — в ту скаредную бережливость, что унижает королевское величие и гасит любовь подданных. Он умножает казну, не угнетая свой народ, который любит его и возносит за него молитвы, как и я возношу их за ваше здравие; и


Am, &c.
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ПИСЬМО IV


SIR,Blanckenbourg, July 30, 1729.
 


Шесть часов я добирался из Ганновера в Брауншвейг, столицу одноименного герцогства; это весьма крупный город с по большей части деревянными домами. Прежде он был вольным имперским городом и одним из ганзейских городов; однако, подпав под суверенитет князей Брауншвейгского дома, был уравнен ими с прочими городами их владений. Он принадлежит герцогу Брауншвейг-Люнебург-Вольфенбюттельскому. Герцог Антон Ульрих начал укреплять его, а сын его Август Уильям, нынешний герцог [36], завершил то, что оставалось недостроенным после смерти отца, сделав Брауншвейг пунктом, осадить который невозможно без многочисленной армии: но с другой стороны, для его гарнизона потребовалось бы такое войско, коего герцог не смог бы предоставить без помощи соседей, да к тому же введение оного, пожалуй, было бы для него не слишком удобно. Означенный герцог велел выстроить новый дворец, обширный и великолепный, а обстановка в нем богата, нова и отменно подобрана. Помимо прочего, там имеются прекраснейшие картины и кабинет, полный редкостей.

Герцог Бланкенбургский, брат вольфенбюттельского герцога, имеет особую резиденцию, где проживает во время ярмарок, но сей дом показался мне маловажным.

Брауншвейгские ярмарки весьма способствуют превращению его в богатый и прославленный город, ибо здесь ежегодно проводятся две ярмарки, на обеих же ведется значительная торговля.

Во время сих ярмарок устраиваются превосходные развлечения, ибо тогда все герцогское семейство обычно пребывает в Брауншвейге, куда нередко наведываются чужеземные государи и всегда наблюдается великое стечение знати. Герцог каждое утро рассылает приглашения знати обоего пола, коя в полдень собирается во дворце. Великий маршал, дабы избежать любых споров о первенстве, распоряжается составлять пары дам с кавалерами посредством жеребьевки; и случается порой, что какая-нибудь герцогиня оказывается на нижнем конце стола, сервированного с величайшим великолепием и изяществом. Когда гостей слишком много для одного стола, оба брата держат отдельные столы каждый в своем дворце. Вечером общество направляется в немецкую оперу, по окончании коей переходит в примыкающие к театру комнаты, где играют, ужинают, а затем танцуют. Бал открывает кавалер, которому довелось вытянуть первый номер утром, и он продолжается до рассвета.

Герцогский дом Брауншвейг-Вольфенбюттельский ныне состоит лишь из двух братьев; старший из них, герцог [37] Август Уильям, имел трех жен, но потомства не оставил. Он женат на принцессе Гольштейн-Норбургской.

Означенные два принца столь преклонных лет, что герцог Фердинанд Альберт Брауншвейг-Люнебург-Бевернский, зять герцога Бланкенбургского [38], почитается их предполагаемым наследником. Европа являет немногих князей столь выдающегося достоинства, обладающих равными познаниями, бóльшей ученостью и честностью либо большей храбростью и боевым опытом. Он снискал благородную репутацию в Венгрии; он является не только зятем императора, но и одним из его любимых генералов и имеет в его службе полк [39].



Его семейство состоит из четырех сыновей и трех дочерей [40] от супруги его Антониетты Амалии Брауншвейг-Бланкенбургской. Сии юные принцы подают большие надежды. Старший, по имени Карл [41], прекрасного сложения и обладает умом, бесконечно превосходящим его годы. Старшая принцесса, Елизавета Кристина [42], в свои двенадцать лет может сойти за вполне взрослую; манеры ее благородны и скромны, черты лица правильны; словом, она создана, дабы осчастливить того принца, коий некогда станет ее мужем.

Вольфенбюттельский двор многочислен и в полном составе являет собой зрелище величественное.

Наибольшим влиянием пользуются министры: барон Штайн [43] и граф де Ден [44]. Первый происходит из славного швабского рода: он состоял на службе у ландграфа Дармштадского и был его посланником на рейхстаге в Регенсбурге и при различных дворах, где заслужил вес своим красноречием, точностью суждений, легкостью изложения и обходительностью.

Граф де Ден — уроженец Мекленбурга, где родился в благородной семье и смолоду поступил в пажи к герцогу Антонию Ульриху Брауншвейг-Вольфенбюттельскому. Он имел счастье угодить сему государю, а паче его преемнику, герцогу Августу Уильяму, который из пажей произвел его в свои любимцы и министры, осыпал богатствами и почестями и женил на дочери своего канцлера, бывшей одной из богатейших наследниц во всей Германии.

Молодой министр, ощутив себя богатым и могущественным, вскоре счел вольфенбюттельский двор слишком тесным поприщем для деятельности. Он избрал своим образцом графа Флеминга, первого министра короля польского. Он видел, что сей министр под предлогом важных переговоров ездит ко дворам главных держав империи, дабы щегольнуть своими богатствами, и юный Ден возгорелся нетерпением подражать ему. Он добился назначения чрезвычайным посланником герцога в Голландию и во Францию, где во всем соперничал с послами главнейших корон. Наконец, пробыв около полутора лет в Париже, он удалился, оставив по себе глубокое сожаление купцов и ремесленников, с коими имел дело. Он прибыл в Вольфенбюттель, дабы вкусить похвалы своего господина и отдохнуть от трудов, перенесенных им в ходе важных переговоров.

Поскольку граф Флеминг был удостоен орденов Дании, России и Польши, его соперник также решил, что не может обойтись по меньшей мере без одной ленты; почитая орден Даннеброга наиболее подходящим для себя, поскольку он был белым, он испросил и получил его от Фридриха IV, короля датского. Увидев себя украшенным оным, он добился отправки в Вену. Какие дела привели его туда, мне неведомо, но он почти неотлучно пребывал при императоре и ради близости к его особе поселился вблизи дворца Фаворита. Он нередко развлекал министров устройством празднеств или балов. Он обладал удивительным талантом к танцам, так что все почитали его изобретателем контрдансов. Император пожаловал ему графский титул, с коим он и возвратился к собственному двору.

Когда слава однажды воспламеняет благородную душу, ничто уже не может удержать ее в каких-либо границах. Граф де Ден потерял свою первую жену, оставившую ему в наследство три крупных имения, и женился вторично на любезной даме, которая отвечала ему взаимной любовью. Хотя он был дорог своему господину, он не мог решиться оставаться в Вольфенбюттеле, так как питал вкус исключительно к трактатам и переговорам. Он вернулся во второй раз в качестве посланника чрезвычайного в Генеральные штаты, но пробыл в Гааге недолго; ибо после того, как он имел свою публичную аудиенцию, на которой уверил Высокие Могущества в искренней привязанности своего господина к их Республике и в своей собственной личной радости оттого, что оказался восседающим в кресле в их собрании, он отправился в Англию, чтобы находиться при дворе своего Британского Величества. Им восхищались из-за его величия как в Англии, так и в других местах; но поскольку климат той страны не соответствовал утонченности его телосложения, он вернулся в Германию; и, совершив турне по главным дворам империи, он прибыл обратно в Вольфенбюттель, где пребывает в ожидании того, что произойдет то или иное великое событие, дабы он мог получить назначение на какое-нибудь заметное посольство, благодаря которому Европа, внимательная ко всему, что до него касается, обрела бы новые доказательства его великих талантов.

Барон де Хаген является главнокомандующим войск герцога, которые в настоящее время составляют более четырех тысяч человек, и говорят, что доходы его Высокости превышают два миллиона экю. Его подданные живут не хуже прочих в Германии. Это хорошая, плодородная страна; крестьяне, трезвые и трудолюбивые, столь же грубы и глупы, как те, что пасутся вместе со свиньями в Вестфалии, но они выносливы, сильны и хороши собой в качестве солдат.

В Брауншвейге имеется католическая церковь, небольшая, но аккуратная. Герцог Антонио-Ульрих велел построить ее в то время, когда он принял католическую религию, что он и сделал после полного убеждения незадолго до своей смерти.

Зальцдаль, увеселительный дом, принадлежащий герцогу, находится в одной лиге от Брауншвейга и от Вольфенбюттеля. Он был построен герцогом Антонио-Ульрихом, одним из самых великолепных государей своего времени и обладавших самым изысканным вкусом. Этот дом заслуживает внимательного наблюдения. В нем имеется большая галерея с собранием картин работы главных живописцев, какого не встретить нигде в другом месте. В одном большом кабинете находится превосходный фарфор, а в другом — огромное количество сосудов и урн, расписанных Рафаэлем. Короче говоря, любителям древностей и искусств здесь есть чем развлечься.

Дорога из Брауншвейга в Вольфенбюттель столь же приятна, как и большинство дорог. Мы пересекаем небольшой лесок, сквозь который проложено несколько просек, и по мере приближения к городу в поле зрения появляются несколько красивых усадеб.

Город Вольфенбюттель вдвое меньше Брауншвейга, и он не лучше застроен, поскольку дома там деревянные. Фортификационные сооружения представляются мне находящимися в хорошем состоянии. Замок, или герцогский дворец, стар и не производит большого впечатления, но он удобен и располагает хорошими жилыми комнатами. То, что больше всего заслуживает внимания путешественника, — это библиотека, которая является одной из лучших по подбору в Европе и содержит весьма редкие книги и рукописи.

Поскольку я покинул двор в Брауншвейге, я не задерживался на много часов в Вольфенбюттеле, а прибыл на ночлег сюда, в Бланкенбург, где у меня есть все, чего душа может пожелать.

Герцог — столь обходительный и вежливый государь, каких мало на свете. В юности он посетил главные дворы Европы, где приобрел великую светскость и твердый вкус к изящному. Он любит изящную словесность, покровительствует наукам и искусствам и подыскивает способных людей себе на службу. Он великодушен, щедр, добрый государь и любезный господин. Он был одновременно отцом императрицы и дедом императора. Как отец, он получает солидную пенсию от императора Германии; а как дед, он был удостоен ордена Святого Андрея Первозванного, учрежденного Петром Великим, который представляет собой голубую ленту с привязанным к ней Андреевским крестом, покрытым голубой эмалью. Этот государь также является командором Супленбурга, комтурства ордена Святого Иоанна, присоединенного к Брауншвейгскому дому. От своей жены Елизаветы-Кристины Оэтингенской он имел трех дочерей.

Герцогиня, хотя и в преклонных годах, сохраняет вид величия и царственности, который поражает окружающих, а в ее чертах проступают следы той блистательной красоты, которою она обладала в молодости. Но то, что делает эту принцессу еще более почтенной, нежели даже ее происхождение, — это ее твердое благочестие, точное суждение, живое воображение, благородная и непринужденная манера выражаться, а также принципы гуманности, сопровождаемые щедростью, свободной от всякой показухи.

Имел я честь засвидетельствовать ей свое почтение в Брауншвейге несколько лет назад, когда она приняла меня с такими знаками доброты, которые возрадовали самое мое сердце; и с тех пор она неизменно изволила оказывать мне новые тому доказательства. Поскольку я ничем не могу быть полезен этой принцессе ни в каком деле и не столь щастлив, чтобы мочь содействовать ее славе, мое стремление состоит в том, чтобы дать каждому, и вам, сударь, в особенности, почувствовать уважение и привязанность, с какими я ей предан, и то чувство признательности, которое питаю к благосклонности, коей она меня удостоила.

Придворные Бланкенбурга, подобно своему господину, весьма вежливы. Господин де Мюнхгаузен является главой совета герцога и прежде состоял на службе у герцога Вольфенбюттельского. Он дворянин великих познаний, трудолюбия и бдительности, обладающий отчетливой и благородной манерой изъясняться. Он искренне привязан к своему госпоидину; и придворные, как мне показалось, питают к нему уважение и привязанность. Люди здравого суждения, которые общались с этим министром ближе меня, уверяли меня, что он является одним из величайших умов в нынешней Германии.

Господин де Шпорк — великий маршал, каковую должность он отправляет с величайшей вежливостью и тщанием. Он происходит из хорошего рода, будучи сыном министра государства и директора герцодств Целле и Люнебурга. Господин де Поленц распоряжается при дворе под его началом в качестве великого кравчего. Поскольку он получил воспитание при дворе, он чрезвычайно вежлив; и иностранцы не могут не быть довольны его обходительным поведением.

Герцог и герцогиня находят удовольствие в том, чтобы видеть иностранцев при своем дворе, коих они осыпают любезностями и неизменно приглашают обедать и ужинать со своими Высочествами. После обеда они выезжают на прогулку или наносят визиты; а вечерами в покоях герцогини устраивается собрание, где играют, затем ужинают, после чего каждый расходится. Дважды или трижды у нас давали комедию, которую разыгрывают молодые люди из их окружения, исполняющие свои роли весьма хорошо, особенно в трагедиях Корнеля и Расина, переведенных на верхненемецкий язык.

Удовольствия карнавала более веселы, в то время герцог устраивает приема: каждый день при дворе проходят бал, маскарад и комедия; и на это время здесь собирается столь великое множество приезжих из соседних городов, что порой невозможно найти ночлег.

Город Бланкенбург невелик, а дома в нем дурно построены и неудобны. Герцог сделал все от него зависящее, чтобы побудить жителей строиться; он предлагал им материалы даром и сверх того старался привить им вкус к искусствам, но все без успеха.

Никогда в жизни я не видел людей более ленивых и неоттесанных, чем жители Бланкенбурга и соседних городов. Они столь преданы старым обычаям, что говорят: «Мой отец жил так, и я так буду; мой отец этого не делал, и я не стану». Я не постигаю, как люди столь тупые и столь крепко привязанные к установлениям своих предков склонились к Реформации Лютера.

Бланкенбург — небольшое графство, которое герцог Антонио-Ульрих уступил при жизни своему второму сыну, чтобы сделать ему некое подобие компенсации за право первородства, которое он недавно ввел в своем роду в ущерб этому сыну; ибо принцы Брауншвейгские издавна привыкли к разделу земель в своих семействах. Ганноверская веть была первой, которая отменила этот обычай, пагубный для великих домов. Герцога Антонио-Ульриха удерживал от этого лишь принц Людвиг, его второй сын, которого он любил сильнее старшего; и, не желая оставлять его без владений на произвол брата, он передал ему во владение это государство еще при своей жизни, поскольку полагал, что после его смерти его воля имела бы участь не быть исполненной его преемником, по обычаю, заведенному среди государей. У них это право регалии, а для нас поступать так — преступление.

Поскольку графство Бланкенбург не дает допуска в коллегию князей на рейхстаге империи, оно не дает и ранга суверенного князя лицу, владеющему им. Герцог, дабы добыть себе оба эти привилегии, заключил договор с курфюрстом Ганноверским, посредством которого добился от этого государя уступки ему голоса и места, которыми тот обладал на рейхстаге за свое герцогство Грубенхаген; а герцог со своей стороны обязался никогда не подавать голос на рейхстаге иначе как в согласии с мнениями курфюрста. После его кончины или если ему случится наследовать своему брату, голос и заседание за Грубенхаген возвращаются к курфюрсту.

Вот, сударь, все, что я могу сказать вам в настоящее время. Поскольку их Высокости через несколько дней отправляются в Оэтинген, куда они имеют обыкновение ездить каждое лето, я намерен безотлагательно отправиться в Лейпциг и Дрезден; и в последнем из этих мест я надеюсь получить от вас весточку.


I am, &c.





[image: Decoration.]


ПИСЬМО V.


SIR,Dresden, August 30, 1729.
 


От Бланкенбурга и до самого Магдебурга, столицы герцогства сего имени, простираются пахотные земли и плодородные поля с перемежающимися повсюду дубовыми рощами. Это бывшее архиепископство было секуляризировано по Вестфальскому миру в пользу Бранденбургского дома, которому это герцогство было уступлено в обмен на отказ от Передней Померании в пользу Швеции. Этот город за последние два столетия сильно пострадал. Он был осажден императором Карлом V, который выжал из него значительные суммы. Но еще хуже пришлось ему в ту несчастную войну, что раздирала Германию на протяжении 30 лет; ибо графы де Тилли и Паппенгейм, командовавшие имперской армией в 1631 году, взяли его штурмом, предали жителей мечу и обратили весь город почти в пепел. Тем не менее с тех пор он довольно хорошо оправился и имеет несколько прекрасных домов. Большая площадь перед королевским дворцом имеет мало равных себе по своим размерам и по окружающим ее прекрасным домам, которые все единообразны, трех этажей в высоту и были возведены в нынешнее правление. На этой же площади находится арсенал, который, правду сказать, не столь великолепен, как берлинский, но может быть причислен к главным арсеналам Европы. Это густонаселенный город, имеющий более процветающую торговлю, нежели любой другой город в владениях короля Прусского.

Великая церковь, бывшая некогда кафедральным собором, стара и представляет собой одно из крупнейших и великолепнейших зданий в Германии. В ней до сих пор можно увидеть некоторые реликвии, в частности чашу, в которой Пилат омыл руки после вынесения смертного приговора нашему Спасителю; фонарь, которым пользовался Иуда, когда шел брать его под стражу; шип венца, возложенного на его голову; и тому подобные вещи.

Капитул Магдебурга, не считая перемены религии, по-прежнему находится на том же положении, что и до Реформации. Все каноники должны доказать свое дворянство, хотя это тот пунктик, от которого король, жалующий все пребенды и достоинства капитула, порой изволит отступать. Нынешним провойстом является герцог Саксен-Барбийский, унаследовавший это достоинство от отца, которое приносит ему 12000 экю в год. Он живет в прекрасном доме на большой площади напротив дворца, построенном по повелению короля Фридриха I, который также велел возвести здесь цитадель на другом берегу Эльбы, через которую перекинут мост. Тот же король начал укреплять город; а король Фридрих Вильгельм, продолживший и завершивший фортификационные работы, сделал ныне Магдебург одним из важнейших мест в Европе. Господин де Вальрав, главный инженер, руководил этими работами, служащими доказательством его великого искусства.

Маркграф Альберт Бранденбургский, брат покойного короля Фридриха I, является губернатором герцогства Магдебургского; равно как принц Ангальт-Дессауский — губернатором города, где под его началом находится многочисленный гарнизон. Арсенал, представляющий собой прекрасное строение и полный пушек и легкого оружия, стоит того, чтобы его осмотреть.

Король Прусский, горячо желая сделать Магдебург процветающим городом, перенес сюда правление герцогства, находившееся прежде в Галле, и по этой причине в городе имеется несколько хороших домов. Герцогство Магдебургское — одна из лучших провинций в прусских владениях. Оно получает большой доход от Эльбы и соляных промыслов. Католикам в герцогстве дозволяется вероисповедание и имеются церкви в городе.

Дороги из Магдебурга в Лейпциг ныне до того скверны из-за дождей, шедших последние несколько дней, что я добирался из одного города в другой три дня. По правде говоря, я сделал несколько лиг крюка намеренно, чтобы повидать Барби и Кётен. Первый из этих городов принадлежит принцу из Саксонского дома, вейсенфельсской ветви, и не имеет ничего примечательного, кроме княжеского дворца, который производит хорошее впечатление и обладает удобными комнатами, изысканно обставленными. Там есть салон и кабинет, потолки которых расписаны Пейном, и это не худшие из его творений. Дворец располагает садами, восхитительно расположенными на берегу Эльбы. Герцог де Барби — единственный принц из Саксонского дома, исповедующий кальвинистскую веру, в которой его воспитал отец, бывший поначалу лютеранином. Этот принц — миловидный, красивый молодой человек. Он женился на госпоже де Вюртемберг-Эльс, но детей не имеет. Он служил в Пруссии и является великим провойстом Магдебургского капитула и кавалером польского ордена Белого Орла.

Кётен, который вдвое больше Барби, принадлежит принцу Ангальтскому, единственному в своей ветви, хотя у него было две жены. Я испросил дозволения поцеловать ему руку, но он извинился, сославшись на нездоровье. Я заметил, что мелкие государи всегда менее доступны, нежели великие. Город не имеет укреплений; и я порядочно побродил повсюду, надеясь увидеть что-нибудь замечательное, но все было напрасно; и я был вынужден запереться на постоялом дворе, который оказался одним из худших в Европе.

Лейпциг лежит на плодородной равнине. Этот город, столь знаменитый своими ярмарками и своим университетом, справедливо может почитаться жемчужиной курфюршества Саксонского — не только из-за красоты своих строений, но и ради значительного дохода, который он приносит своему суверену, королю Польскому. Он невелик и окружен валами и рвом, но все эти укрепления имеют мало значения. Его замок, или скорее цитадель, примыкающая к городу, представляет собой место более важное. В нем неизменно находятся хороший гарнизон и комендант, коим в настоящее время является генерал Баумгартен. Поскольку замок числится под наименованием королевского дома, католики имеют там часовню со времен, когда Август II принял их веру.

Форштадты Лейпцига весьма велики. В городе имеются четверо ворот, недавно построенных из тесаного камня, которые великолепны, хотя и не соответствуют правилам архитектуры.

У каждых ворот недавно установили верстовые столбы, подобные тем, что были некогда у римлян. Такие же столбы стоят у ворот всех городов и даже в деревнях курфюршества Саксонского. От них отсчитывают лиги, которые по окончании каждой четверти мили разделены другими столбами, поменьше, на всех больших дорогах, показывая расстояния до местностей и главных городов; а это великое удобство для путешественников, которых прежде почтмейстеры часто обманывали насчет протяженности дорог.

Дома в Лейпциге велики, весьма высоки и прочно сложены из тесаного камня; а то, что они украшены большими прекрасными окнами, помогает им выгодно смотреться для глаза. Нижние этажи большинства домов представляют собой склады, где иноземные купцы хранят товары, продаваемые ими на ярмарках, коих бывает три в год: в Новый год, на Пасху и на Михаила. Стечение чужеземцев здесь в ярмарочную пору столь велико, что порой трудно достать жилье ни за какие деньги. Я сам видел в 1709 году на новогодней ярмарке покойного короля Прусского, короля и королеву Польских и 44 принцев или принцесс суверенных фамилий. Оба короля и королева останавливались в доме купца Аппеля, где король Польский неизменно живет, когда приезжает в Лейпциг.

Университет, некогда столь славный, ныне сильно упал: университет в Галле, его сосед и соперник во владениях короля Прусского, отнимает у него множество студентов. Говорят, что в последнее время в Галле больше способных профессоров, к тому же там много дешевле жить, нежели в Лейпциге; и студенты там не столь транжирны и не столь преданы мотовству и волокитству.

Сады господ Аппеля и Позе, купцов в форштадтах, стоят того, чтобы их осмотреть. Первый велик и великолепен; во втором находятся весьма редкие растения, возделываемые с величайшим тщанием. Лейпцигские садовники, считающиеся лучшими во всей Германии, гордятся тем, что превосходят природу; так что я видел здесь на пасхальной ярмарке фрукты, цветы и овощи всех сезонов. Спаржа здесь восхитительна и необычайно крупна. Другая диковинка Лейпцига — его жаворонки, коих развозят по всей Германии и даже в Польшу, Голландию и Данию. Меня уверяли, хотя я и не ручаюсь за истинность этого, что одна только таможенная пошлина, взимаемая за жаворонков в Лейпциге, составляет 12000 экю в год; кариковая сумма показалась мне тем более значительной, что, сдается мне, я слышал, будто 60 жаворонков платят пошлиной всего грош; судите же сами, сколько их должно быть, чтобы набралась сумма в 12000 экю. Но истинно это или ложно, несомненно то, что нет на свете другой такой страны, где этих птиц добывали бы в стольких количествах; ибо от Михаила до Мартынова дня поля усыпаны ими.

Другая диковинка — это множество соловьев в лесах близ Лейпцига; их отлавливают в великих множествах и содержат в клетках: у дочери трактирщика, у которого я останавливался, их было семеро, и я видел множество таковых в других домах.

Удивительно, что в столь изобильной стране, как Саксония, нет лучших постоялых дворов. Я не имею в виду Лейпциг и Дрезден, где, учитывая, что находишься в Германии, отделываешься довольно легко; хотя, случись такое в Голландии, Нидерландах или во Франции, мы бы не сочли себя хорошо устроенными. Я разумею маленькие городки и деревни на столь оживленной дороге, какова дорога из Лейпцига в Дрезден. Провизию на этих постоялых дворах раздобыть можно, но она до того дурно приготовлена, а дома столь грязны, что это способно воротить душу.

Выехав из Лейпцига при открытии ворот, я спозаранку прибыл в Вермсторф, или Губертсбург (дворец святого Губерта), — великолепную охотничья резиденцию, которую наследный принц Саксонский возводит у входа в лес, где проложено несколько дорог. Этот дом находится в пяти милях от Лейпцига и в восьми от Дрездена, и когда он будет закончен, окажется обширным и великолепным; работы там идут полным ходом, и главный корпус уже завершен. Их Королевские Высочества, принц и принцесса, обычно охотятся здесь весной и осенью. Выезд для охоты на оленя весьма красив: ливреи желтые, с отворотами из синего бархата и серебряным галуном по всем швам.

Побродив час-другой по Губертсбургу, я продолжил путь и прибыл к обеду в Мейсен, столицу Мейсении. Этот город не имеет ничего особенного, кроме своего фарфорового производства, которое расписано и покрыто золотой эмалью столь искусно, что оно прекраснее японского фарфора и много дороже. Изобретение его принадлежит алхимику или тому, кто таковым прикидывался; он уверил множество людей, будто умеет делать золото. Король Польский поверил в это не меньше прочих и, чтобы застраховаться насчет его особой персоны, велел заточить его в Кёнигштейнский замок в трех милях от Дрездена. Там вместо того, чтобы делать золото — этот твердый драгоценный металл, который толкает людей на совершение стольких безумств, — он изобрел хрупкий фарфор; тем самым он в некотором смысле сотворил золото, поскольку огромный сбыт этой посуды приносит в страну массу денег.

Перейдя Эльбу по деревянному мосту при выезде из Мейсена, я менее чем за три часа добрался до Дрездена, столицы курфюршества Саксонского. Город довольно велик, укреплен искусно и правильно и очень светел. Дома его высоки и прочны, улицы широки, прямы, хорошо замощены, чисты и по ночам хорошо освещены. В нем имеются большие площади, и весь город распланирован столь удачно, что Дрезден можно причислить к красивейшим в мире.

Эльба делит его на две части, которые различаются как Старый и Новый Дрезден и соединяются каменным мостом.

Дабы дать вам более полное представление об этом городе, я укажу на те вещи, кои привлекли мое наибольшее внимание. Начну со Старого Дрездена, к которому первому подъезжаешь со стороны Мейсена. При въезде в город с правой стороны находится большой дом, именуемый Индийским дворцом, или Голландским домом, который король купил несколько лет назад у своего первого министра, маршала графа де Флеминга. Все комнаты этого дворца, состоящего из трех этажей, представляют собой бесчисленные кабинеты с японскими и китайскими изделиями. Не думаю, чтобы все склады Амстердама, сложенные вместе, были способны поставить такое количество редкостного старинного фарфора, каковое обнаруживается здесь. Стоимость его исчисляется в миллион экю. Сама домашняя утварь — индийская. Там имеется один комплект убранства, подобного которому я не видел нигде более: он состоит из перьев различных цветов, и все они натуральные, инкрустированных с таким искусством, что их можно принять за прекрасный узорчатый атлас.

К этому великолепному дворцу примыкает сад, выходящий фасадом на Эльбу. Он украшен статуями из белого мрамора, которые король велел приобрести в Риме у кардиналов Ганнибала и Александра Альбани, племянников Климента XI. Эти статуи ценятся здесь гораздо выше, чем в Риме.

Неподалеку от Индийского дворца стоит Кадетский дворец — великолепное здание, возведенное чинами Саксонии для содержания двух рот кадетов, все сплошь дворян страны, коих там обучают всем наукам, подобающим лицам благородного звания.

Далее по этой же улице находится амфитеатр, или арена, для боев диких зверей, коих великое множество содержится для этой цели. Тут есть львы, тигры, медведи — словом, все свирепейшие животные со всех четырех частей света.

Мост через Эльбу, соединяющий Старый Дрезден с Новым, едва ли имеет себе равные как по протяженности, так и по прочности. Недавно он был расширен путем возведения полуарок, поддерживающих пешеходные дорожки с обеих сторон. Перила выполнены из кованого железа искусной работы. На нем собираются воздвигнуть конную статую короля.



Дворец, или замок, примыкает к мосту при въезде в Новый Дрезден. Это старинное строение, производящее скромное впечатление; и говорят, будто король намерен снести его, а взамен выстроить другое, и что его Величество отделил на эти расходы восемь миллионов экю.

Внутреннее убранство замка превосходит его внешний вид. Парадный зал обставлен пышно. В Большой галерее собраны различные диковинки, такие как античные бюсты, сосуды и картины.

Этот дворец имеет две часовни: одна принадлежит католикам, а другая — лютеранам. Первая прежде была оперным театром, но король превратил ее в часовню в связи со свадьбой своего единственного сына с эрцгерцогиней, старшей дочерью императора Иосифа; вторая же всегда была часовней курфюрстов Саксонских. Король мог бы, если бы пожелал, приказать служить в ней мессу, но он не захотел давать своим подданным повода для нареканий; к тому же покойная королева, его жена, всегда твердо держалась лютеранской веры, в коей родилась, и он оставил ей эту часовню для ее нужд. Сокровищница ее чрезвычайно богата и содержит сосуды, ризы и прочие вещи, некогда освященные и преподнесенные в дар этой часовне благочестием курфюрстов.

Королевская сокровищница, именуемая в народе «Грюне Гевёльбе» (Зеленые Своды), находится в замке. Она представляет собой три сводчатых зала, содержащих неизмеримые богатства и сияющих повсюду золотом, драгоценными камнями и бриллиантами. Это одно из прекраснейших мест на свете. Там находятся несколько комплектов бриллиантов, рубинов, изумрудов, жемчуга, сапфиров и прочих драгоценных камней. Каждый комплект полон и состоит из пуговиц для одежды, шляпных пряжек, шпаг, тесаков, тростей, запонок, обувных пряжек, муфт, перевязей для шпаг, табакерок, часов, несессеров, записных книжек — короче говоря, всех мыслимых драгоценностей, вплоть до конской сбруи; так что, если бы я стал описывать каждую деталь, я составил бы для вас целый том. И все они смотрятся тем лучше, что разложены с удивительным тщанием в хрустальных витринах.

К замку примыкает сад, именуемый Цвингер-Гартен, который представляет собой дрезденские Тюильри, однако недостаточно велик, чтобы заслуживать название сада. Он окружен постройками из тесаного камня, служащими оранжереями для апельсиновых деревьев. Строение состоит всего из одного этажа, на коем подняты шесть больших павильонов, а именно: три по фасаду у входа, два по сторонам и один над портиком при входе; все они сообщаются друг с другом посредством площадки с балюстрадами, украшенными статуями. Трудно сказать, какой именно архитектурный ордер преобладает в этом здании, поскольку резной декор, коим оно украшено, ближе к готическому вкусу, нежели к современному.

Неподалеку от этого здания стоит дворец, который бросается в глаза, но комнаты в нем слишком малы и низки для использованных в них украшений. Король велел выстроить этот дом для графини Козель в то время, когда та дама находилась в большой милости. Затраты на него не щадились; но жаль, что для руководства работами не выбрали более искусного архитектора.

Имеются еще пять или шесть домов, кои здесь именуют отелями, но в Италии они несомненно сошли бы за палаццо. Отель де Фуль на Пирницкой улице — один из таковых. Он был возведен великим маршалом де Фулем, который на смертном одре оставил его своей жене, у коей его приобрел граф де Флеминг. Тот министр вскоре продал его королю, который произвел в нем значительные улучшения и богато обставил. В таком виде его Величество отдал его в 1728 году маршалу де Вакербарту в возмещение за сгоревший дом, в коем тот жил в качестве коменданта Дрездена. После того как комендантский дом был отстроен заново, король выкупил другой дом обратно у графа де Вакербарта и превратил его в хранилище своих медалей, древностей и редкостей.

Вы, конечно же, слышали, что этот пожар разгорелся в доме коменданта ночью, в то время как король Прусский находился здесь. Его Величество фактически останавливался в доме коменданта и спал, когда пожар вспыхнул с такой яростью, что он едва успел спастись в халате и унести небольшой ларец, в котором лежали важные бумаги, ибо перекрытие его спальни рухнуло в тот самый момент, когда король вышел из нее. Офицер, его жена и ее горничная погибли в пламени. Граф де Вакербарт спас лишь свой гардероб и серебро, так как его прекрасная библиотека и благородное собрание рисунков — одно из полнейших и лучше всего подобранных в Европе собраний — были уничтожены.

Отель Хойм — самое значительное здание в Дрездене. За каких-то шесть лет он сменил четырех разных хозяев. Он был заложен любимцем короля, графом де Фитцтумом, его обер-камергером и министром государства, который был убит на дуэли в Варшаве графом де Сен-Жилем, пьемонтцем, прибывшим в Польшу искать счастья; после чего его вдова продала здание маршалу Флемингу, который скончался в Вене вскоре после его приобретения, и дом достался его сыну, слабовидящему ребенку, прожившему недолго. Его мать, урожденная Радзивилл, была его наследницей и одной из самых богатых невест в Европе. Вскоре она вышла замуж вторично за поляка, за коим последовала на его родину; а покидая Дрезден, она продала свой дом графу де Хойму, который занимает его в настоящее время.

Неподалеку от этого дома находятся королевские конюшни, которые вполне стоят осмотра: там содержится великое множество удивительно прекрасных лошадей, в том числе представители всех редчайших пород. Над конюшнями расположены комнаты, полные роскошного убранства, состоящего из пышных седел и чепраков, саней и великолепной упряжи. Многие из этих выездов выполнены на турецкий манер и окованы массивным серебром, украшенным драгоценными камнями.

Арсенал, которым здесь очень хвастаются, не может почитаться прекрасным никем, кроме тех, кто не видел берлинского арсенала, с коим он не идет ни в какое сравнение. В нем есть несколько залов, полных оружия, бронзовых пушек, шлемов и кирас, кои служат гобеленами для арсеналов.

Итак, сударь, вы имеете все, что я заметил в Дрездене; мне остается дать вам некоторое представление о его форштадтах и об увеселительных домах, кои король имеет в окрестностях этого города.

Форштадты Дрездена весьма обширны, но не имеют значительных зданий, за исключением дворца в Большом королевском саду, построенного матерью его Величества, и так называемого Турецкого дворца, поскольку он полностью обставлен на турецкий лад. Король дал в этом дворце прием в честь принцессы, своей невестки, по случаю ее прибытия в Дрезден, причем столь своеобразный, что он, по моему мнению, заслуживает отступления.

В день праздника весь двор явился в Турецком дворце в турецких одеждах. Король прибыл в облачении султана, но без всякой свиты. За его Величеством вскоре последовала принцесса, его невестка, со своими дамами. Ее Королевское Высочество, для которой и устраивался праздник, обнаружила во дворе дворца выстроенный отряд янычар. Король встретил ее у входа в свои покои и провел в залу, устланную прекрасными коврами и уложенную богато вышитыми подушками.

Усевшись, король и принцесса были угощены двадцатью четырьмя неграми в роскошных одеждах шербетом, кофе и сладостями в больших сосудах из массивного серебра; не были забыты также душистые воды и надушенные платки. После этого угощения они подошли к окнам, чтобы посмотреть на раздачу янычарам плова (что есть турецкий рис) и королевских жалованьице-денег. За этим последовала комедия с представлением турецких танцев. Затем подали ужин: гости сидели по-турецки на подушках, а перемены блюд подавались на манер турецкий неграми и молодыми турками. Во время трапезы общество развлекали различными прыжками и позами некие акробаты и канатоходцы. По окончании ужина все прошли в сад, освещенный несколькими тысячами хрустальных ламп. Там происходили ристания и стрельба в цель, и всякий раз при попадании в цель взмывала вверх ракета, на мгновение как бы рассыпая тысячи звезд среди тех, что горели на небесном своде. После этого общество удалилось во дворец, где король и принцесса открыли бал, и танцы продолжались до пяти часов утра, когда бал завершился пышным завтраком, поданным на разных столах на манер нашей собственной страны, который, с позволения мусульман, ничуть не хуже ихнего.

Прекраснейшие королевские резиденции — Пицниц и Морицбург. Король, который определенно является самым великолепным из всех государей, непрерывно держит людей на работах по украшению этих мест. Работы ведутся под руководством господина Бота, коего я почитаю не уступающим Бернини, и я не сомневаюсь — таково мое высокое о нем мнение, — что, коль скоро он поддерживаем щедростью великого короля, он завершит творения, достойные как его самого, так и его господина.

На этом я заканчиваю описание дворцов и королевских резиденций, в каковых, признаюсь, я был краток и охотно избавился бы от их описания; но вы сами этого пожелали, и я не мог не уважить вашу просьбу. Перехожу к вещам более важным и займу вас нынешним состоянием королевской семьи и характерами наиболее выдающихся при дворе лиц.

Фридрих Август II, король Польский и курфюрст Саксонский, стоит во главе этого августейшего семейства. Этот монарх, коего никто не превосходит в силе и ловкости и с коим мало кто из государей может сравниться в щедрости, является вторым сыном Иоганна Георга III, курфюрста Саксонского. Он наследовал своему брату Иоганну Георгу IV в курфюршестве и был избран королем Польским после кончины великого Собеского, несмотря на интриги французских эмиссаров, заявлявших о поддержке принца Конти.

Когда Фридрих Август взошел на престол, он принес с собой все добродетели, подобающие великому королю. Приятность его наружности, царственный вид, героическая сила, добродушие, вежливость и общеизвестная храбрость были наименьшими из его качеств. Никогда никакой государь не был столь великолепен, равно как никто не умел давать больше или изящнее. Как полководец и государственный деятель, он никогда не превозносился от процветания и не падал духом от невзгод; так что замечали, как он даже в глубине своих бедствий действовал и вел переговоры с врагами с тем видом благожелательности и удовлетворения, какой люди, искушенные в великих делах, умеют принимать посреди самых жестоких терзаний. Этот государь в юности путешествовал по главным странам Европы и везде, где бы ни появлялся, вызывал восхищение своей силой, осанкой и ловкостью. Среди прочих приключений одно весьма странное происшествие случилось с ним во время путешествия в Венеции. Оказался в том городе знаменитый астролог, пользовавшийся репутацией человека, сведущего в книге судеб. Король, бывший тогда еще лишь принцем, пожелал, чтобы тот составил его гороскоп, и с этой целью отправился в дом астролога в сопровождении двух дворян. Все трое были одеты в простое платье, а принц, дабы еще лучше замаскироваться, скрыл свои каштановые волосы под светлым париком. Он вошел в дом астролога последним и выглядел скорее слугой, чем спутником остальных. Однако именно к нему астролог обратился в первую очередь, назвав его титулами «милорд» и «Высочество». Принц возразил ему, что его положение в мире много скромнее для столь громких комплиментов; но астролог ответил, что прекрасно знает, с кем говорит, и что ему напрасно и думать скрываться от такого человека, как он. Тогда принц и его небольшая свита были проведены им в кабинет, где он показал ему зеркало. «Взгляните на это зеркало, — сказал он принцу, — и вы увидите там главные события вашей жизни». Принц без всяких колебаний взглянул и увидел себя сперва в одежде курфюрста, затем с короной на голове и в королевской мантии на плечах и наконец — усеянного ранами и омытого своей кровью.

Эта история, которую я не стал бы выдавать вам за правду, если бы не услышал ее от одного великого вельможи, сказавшего мне, будто слышал ее из уст самого короля, тем не менее имеет под собой параллель; ибо утверждают, что некий каменщик предсказал госпоже де Ментенон, когда та была не более чем госпожой Скаррон, какими будут ее участь и положение во Франции. Я мог бы упомянуть вам и о других подобных случаях, которые все изумляют меня, хотя и не убеждают. Как бы то ни было, две статьи предсказания, сделанного королю Польскому, полностью исполнились; что же до третьей — да посрамит Небеса астролога.

Король Польский часть времени проводит в своем королевстве, а часть — в своем курфюршестве. По правде говоря, он, кажется, находит больше удовольствия в Саксонии, чем в Польше; и, по моему мнению, это для него весьма естественно: ведь Саксония — его наследная страна, где он обладает столь абсолютной властью, что его воля есть закон для его подданных, которые скорее обожают его, чем любят; к тому же именно Саксония доставляет ему средства для поддержания его достоинства и предлагает все, что способствует утехам великого короля; и именно там у него есть двор, самый блистательный в Европе как по своему великолепию, так и по роскоши и увеселениям, тогда как в Польше он обладает лишь суетной внешней стороной королевской власти, будучи ограничен сильнее, чем любой суверен в мире; так что малейшее нововведение, малейший акт власти вызывает у поляков крики протеста, и они тут же считают себя свободными от повиновения, которое ему должны. Все дворяне здесь сами себе господа, а вельможи ведут себя столь по-королевски, что ходят ко двору лишь за тем, чтобы требовать милостей, получив которые они уходят неблагодарными, а если им отказывают, то удаляются с намерением отомстить при первой же возможности: ибо климат здесь суровый, народ свирепый, и король, хоть и обожаемый в Саксонии, в Польше едва ли любим.

Наследный принц, единственный сын этого короля, дороден, статен, хорошо сложен и, подобно королю, своему отцу, искусен во всех телесных упражнениях. Он любит удовольствия, но с умеренностью, и искренне привязан к религии, которую исповедует. Он сдержан и молчалив, но не надменен; этот нрав он унаследовал от покойной королевы, своей матери, на которую весьма похож. К тем, кто имеет честь приближаться к нему и знаком с ним, он любезен, прост в обращении и весьма вежлив. Его Королевское Высочество снискал признание за свои добрые качества во многих странах Европы, особенно в Германии, Франции и Италии, где провел несколько лет. Ни один сын не может выказывать большего уважения к родителю, чем он к королю, своему отцу, воле и желаниям которого он никогда ни в чем не противился и чью особу всегда почитал даже в его министрах. Из всех развлечений больше всего времени он, судя по всему, уделяет охоте; тем не менее он относится к ней лишь как к забаве, не питая к ней слепой страсти. Доверенным лицом Его Королевского Высочества является Сольковский, или Сулковский, польский дворянин, который некогда был его пажом; сделав его своим фаворитом, в чем его нельзя не поддержать, он доказывает, что способен распознавать истинные заслуги. Я неоднократно имел честь выражать свое почтение этому принцу, когда он находился в Париже, и это уже второй раз, когда я удостаиваюсь такой же милости в Дрездене, где нахожу его столь же милостивым, как и прежде. Последний раз, когда я имел честь быть представленным ему, он много говорил со мной о Париже, а отпуская меня, выразил сожаление, что Дрезден не сможет предоставить мне столько же удовольствий, сколько Париж.

В тот же день, когда я засвидетельствовал свое почтение принцу, меня представили принцессе, супруге Его Королевского Высочества, которая является старшей дочерью покойного императора Иосифа. Молва об этой принцессе единодушна. Все сходятся на том, что ей нет равных в добросердечии, благочестии, милосердии, скромности и, словом, во всех добродетелях души: угождать своему мужу и дать детям воспитание, подобающее их рождению, — вот ее главная забота. Редко можно встретить столь счастливую пару, как их королевские высочества; ибо брак, который обычно остужает самые пылкие страсти, здесь, напротив, похоже, настолько оживил их взаимную привязанность, что они служат примером для подражания при их дворе.

Дети их королевских высочеств так малы, что я скажу о них немного. Их старший сын очень похож на портреты, которые я видел у императора Иосифа в детстве. Этот юный принц кажется мне обладателем весьма слабого телосложения и страдает такой сильной слабостью в коленях, что едва может стоять: врачи говорят, что это пройдет, когда он подрастет, но их обещания для меня не Евангелие.

Два принца крови, которые обычно проживают в Дрездене, — это Иоганн Адольф Саксен-Вейсенфельсский, принц необычайных достоинств, чьи мысли и поступки ничуть не умаляют его рождение, и Мориц Вильгельм Саксен-Цейцский, последний в своей ветви. Он был убежден своим дядей, покойным кардиналом де Саксен-Зейц, отречься от лютеранской религии и принять духовный сан: он является епископом Кёниггреца в Богемии, проствой в Альтен-Бёттингене в Баварии и каноником в Кёльне, Льеже и Айхштедте, и происходит из столь славного рода, что можно предполагать, будто он когда-нибудь будет возведен в кардинальское достоинство.

N. B. What follows, is a more particular Account of the
Electoral Family of Saxony, translated from the Baron's State of
it; which is prefix'd to the second Edition of these Memoirs.

Август III, король Польский, великий герцог Литовский и курфюрст Саксонский, родился седьмого октября 1696 года. Он — единственный сын Августа II, последнего короля Польского, и Эбергардины Бранденбург-Байрейтской. Его бабушка, Анна, принцесса Датская, вдова Иоганна Георга III, курфюрста Саксонского, заботилась о нем в младенчестве и привила ему те чувства благочестия, человеколюбия и справедливости, которые делают его поныне любимцем своего народа и образцом для королей.

Достигнув надлежащего возраста, король, его отец, забрал его из рук женщин и поручил заботам господина де Мильтица, дворянина из благородного рода, которого ученость, прекрасные манеры и твердая добродетель делали достойным такого назначения.

Принц, который всегда находил прелесть в добродетели, оценил достоинства своего наставника: он любил его, был неразлучен с ним и принимал его советы с такой покладистостью, которая в его нежном возрасте была предзнаменованием того, что он обладал тем западом мудрости, который ныне делает его достойным своего трона.

Пока юный принц находился под надзором женщин, Богу было угодно коснуться сердца покойного короля, его отца: тот монарх, родившийся лютеранином, обратился в римско-католическую религию и вскоре после этого был избран королем Польским; и его Величество, убедившись в чистоте принятой им веры, склонялся к тому, чтобы обратить в нее и принца, своего сына. Тем не менее, таково было уважение короля к ее королевскому Высочеству, его матери, что он не желал, чтобы эта августейшая принцесса была очевидцем того, как юный принц отрекается от религии, которой она его обучила и к которой была страстно привязана: поэтому он решил удалить его и отправил во Франкфурт присутствовать на коронации императора Карла VI. Его спутником в этой поездке был господин де Мильтиц; но поскольку привязанность этого дворянина к учению Лютера заставила короля опасаться, что тот станет противиться его замыслам, он отозвал его и назначил правителями своего сына графа де Косту и барона де Хагена.

Граф, который был поляком и палатином Лифлонским, происходил не только из благородного рода, но был также дворянином твердого благочестия, глубокой учености, великой честности и пользовался столь же большим уважением за свои принципы, сколь был любим за хорошие манеры и учтивость.

Барон де Хаген происходил из рода, имевшего некоторое положение в курфюршестве Трирском: он был послом от короля на выборах императора и на его коронации во Франкфурте. Его манеры были более строгими, чем у графа де Косты, но он ни в чем не уступал графу в учености, честности и здравом смысле.

Под руководством этих двух господ принц отправился в поездку по части Германии и Италии, где он принял римско-католическую религию; однако исповедание им этой веры еще долгое время оставалось столь же тайным, сколь оно ныне является образцовым, ибо он не объявлял о перемене религии вплоть до смерти ее светлейшей Высочности бабушки, скончавшейся первого июля 1717 года. Во время этого путешествия принц совершил поездку по Франции, где, хотя он и путешествовал под именем графа де Мисния, Людовик XIV вел оказать ему все почести, подобающие сыну великого короля.

Двор Франции был очарован той учтивостью, той благородной скромностью и тем западом мудрости, которые сопровождали поступки и беседы этого принца: им восхищались и сожалели о его отъезде. Он совершил второе путешествие в Италию, где приобрел тот изысканный вкус к людям и вещам, а также то знание архитектуры, живописи и других изящных искусств, которое столь полезно для великих государей. Германия по возвращении этого принца благодарила судьбу за то, что дала ему жизнь, и возносила молитвы о том, чтобы все ее князья были похожи на него. Его Королевское Высочество провел значительное время в Вене, где поддержал репутацию, завоеванную им в посещенных странах. Наконец он вернулся в Саксонию, где его прибытие вызвало всеобщую радость. Саксонцы были очарованы тем, что принц, предназначенный Небом быть их сувереном, оказался столь достойным этого звания. Когда-нибудь, говорили они, мы потеряем самого праведного из королей и лучшего из господ, но мы обретем вновь в его сыне его героическую осанку, его величественный вид, его великодушие, тот же нрав доброты, справедливости и щедрости; дух великого Августа всегда будет пребывать с нами, и вся наша потеря сведется лишь к лишению его видимого присутствия.

Вскоре после возвращения принца в Дрезден Август Кристоф, граф де Вакербарт, вел в Вене переговоры о браке Его Королевского Высочества со светлейшей эрцгерцогиней Марией Иосифой, старшей дочерью покойного императора Иосифа. Граф де Флеминг, первый министр и фельдмаршал Саксонии, торжественно попросил руки светлейшей эрцгерцогини, и принц отправился в Вену, чтобы обручиться с ней. Церемония была совершена в капелле Ла Фаворита со всей пышностью, подобающей столь великому союзу. Несколько дней спустя их королевские высочества отправились в Дрезден, где были встречены с несравненным великолепием. Август II, самый блестящий из королей и государь, обладавший превосходным вкусом к устройству празднеств, превзошел самого себя; он считал, что нет ничего слишком хорошего для празднования бракосочетания столь достойного сына с принцессой, все предки которой были императорами.

Увеселения продолжались сорок дней, после чего король отправился в свое королевство, оставив принца регентом, как он всегда поступал, когда отлучался из своего курфюршества.



В 1726 году сам принц предпринял поездку в Польшу, куда он уже однажды сопровождал короля, своего отца, в 1711 году, но тогда не задерживался надолго. Там он покорил сердца знатнейших вельмож, которые с того моменты сочли его достойным в свое время наследовать их правителю, великому Августу. Им было приятно видеть, что он удостоил своего доверия их соотечественника, графа Сулковского, и они сочли это счастливым предзнаменованием для своей нации, благословляя судьбу за то, что принц выделяет добродетель в человеке, рожденном среди них самих.

Его Королевское Высочество, будучи убежден, что из всех сумм, расходуемых государями, нет таких, которые меньше поддавались бы упрекам, чем средства на строительство, предпринял возведение Вермсдорфа, который он впоследствии назвал Губертсбургом; и он завершил эту великую работу в короткий срок при содействии короля, своего отца: ибо, в конце Hов, для Его Королевского Высочества было бы невозможно в одиночку покрыть все расходы. Уже поражало то, с какими благоразумием он управлял своими финансами. Его доходы были определены, расходы соответствовали его рангу; у него был многочисленный двор, охотничья свита была пышной, однако он творил добро всем, кто открывал ему свои нужды; его благодеяния были поистине королевскими, каждому платили вовремя; вельможи и ремесленники получали свои пенсии и жалованье аккуратно, а его счета велись и оплачивались графом Сулковским столь регулярно, что принц никогда не был в долгах.

Принц обычно проводил сезон охоты на оленя в Губертсбурге, а остальное время посвящал в Дрездене всевозможным упражнениям, вызывая восхищение в каждом поступке изяществом, силой и ловкостью, с какими он их совершал, а также трезвостью и размеренностью своих манер; ибо он придерживался столь же размеренного распорядка дня тогда, сколько соблюдает его ныне.

Август III никогда не знал, что значит безделье или порок. Таковы его целомудрие и верность своей августейшей супруге, что он никогда не давал ей ни малейшего повода даже заподозрить его честь. Он играет в азартные игры лишь для развлечения и никогда не играет по-крупному так, чтобы проигрыш мог вывести из себя тех, кто имеет честь находиться в его компании. Но из всех добродетелей Августа III нет, поистине, ни одной, которая сделала бы его большим любимцем Неба, чем неизменное уважение, которое он всегда выказывал королю, своему отцу, нежно любившему его; и никогда еще сын, наследник столь могущественной державы, не был так потрясен потерей отца, как он, когда услышал о кончине своего родителя. Его скорбь глубоко отпечаталась на его лице, когда он принимал оммаж своей столицы при первом появлении на публике; и по сей день он готов расплакаться при виде любого предмета, который напоминает ему о нем; по этой причине жители Дрездена, дабы не возобновлять его печаль, воздерживаются от упоминания короля, которого Европа поставила в ряд своих величайших людей.

Принц Фридрих Август, став курфюрстом, не изменил своих манер, сохранив прежнее благочестие и прежний распорядок. Он оставил при себе большую часть слуг покойного короля, своего отца, и назначил пенсии тем, кого счел нужным отпустить. Его первой заботой по вступлении в курфюршество было окружить себя министрами, чья искренность и прямота были выше всякой зависти. С этой целью он призвал в свой кабинет-совет графа де Габалеона-Вакербарта-Сальмура, господина де Бодиссена, графа Сулковского и господина де Брюля, поручив последним двум руководство делами.



Вся Саксония приветствовала этот выбор и не сомневалась в счастливом будущем под правлением государя, способного столь верно оценивать людей при назначении министров. Но что саксонцы встретили с исключительным удовлетворением, так это несомненное доказательство благодарности и уважения к добродетели, которое король проявил, призвав обратно господина де Мильтица, бывшего своего наставника, который уже несколько лет назад удалился в свое имение. Этот дворянин охотно избежал бы возвращения ко двору, ссылаясь на преклонный возраст и незнание дел, когда его Величество велел передать ему, что не требует от него большего, чем позволяет его здоровье; что он знает его честность, любовь к родине и привязанность к нему самому; а потому желает, чтобы тот находился при его особе и помогал ему своими советами, которые, как он знал по опыту руководства его воспитанием, будут здравыми. Таким образом Фридрих Август, проявив благодарность — редкую добродетель (особенно среди государей), — поощрил своих придворников к делам, которые также могли бы дать им право на нее.

Эти великие качества снискали ему голоса наиболее здравомыслящей части Речи Посполитой, избравшей его королем. Когда его Величество направил графа де Габалеона-Вакербарта-Сальмура и господина де Бодиссена в Варшаву в качестве полномочных представителей для защиты своих интересов, эти министры застали польских господ глубоко разделенными: иностранное золото вместе с интригами, кабалами и коварными обещаниями министра, не жалевшего средств, развратили многих из них, в то время как другие подвергались притеснениям и несомненно подчинились бы насилию, если бы не обладали огромным мужеством и любовью к родине. Бог, который никогда не оставляет добродетельных, был их опорой и защитником, а также щитом полномочных представителей, чей священный статус не мог оградить их от всевозможных оскорблений. И хотя кровь Ягеллонов, текущая в жилах этого принца, хотя то обстоятельство, что он является сыном одного из величайших королей, каких когда-либо знала Польша, а также его собственное достоинство суверена должны были снискать ему уважение всех поляков, все принадлежавшее ему и все его люди в Варшаве подвергались дурному обращению. Такова была в то время несчастная судьба Польши; угнетение и тирания сменили славное, мягкое и мирное правление Августа II.

Между тем те благородные вельможи, которые столь мужественно встали на защиту вольностей и чести своей родины, испробовав все усилия, чтобы вернуть заблудших братьев, поняли, что преуспеть не смогут, и разошлись; после чего они собрались в том самом месте, где был избран Генрих Валуа, и там избрали и провозгласили Августа, курфюрста Саксонского, королем Польским. Затем они направили к его Величеству депутацию с просьбой немедленно прибыть вместе с королевой-супругой для вступления во владение престолом. Король исполнил их просьбу и выехал из Дрездена, предварительно вознеся торжественные благодарения Богу, верховному распорядителю корон и судеб королей.

Через несколько дней королева последовала за королем и догнала его в Тарновице, где их величества приняли великую польскую депутацию; выслушав их аудиенцию, они продолжили путь в сторону Кракова. Там король совершил свой королевский въезд 14 января 1734 года, а 17-го числа того же месяца их величества были помазаны на царство и коронованы Липским, епископом этой кафедры.



Спустя некоторое время после этой августейшей церемонии, которая в Польше является абсолютно необходимой и важнейшей для избранного короля, королева возвратилась в Саксонию; король же остался в Кракове, где провел сейм, на котором принял ряд постановлений для восстановления спокойствия в государстве. По окончании сейма его Величество выступил к Данцигу, который русские, его союзники, осадили с целью изгнать примаса и его сторонников, укрывшихся там.

Но после марша, длившегося несколько дней и ставшего весьма тяжелым из-за суровости погоды, его Величество уступил настойчивым просьбам, обращенным к нему из Саксонии, лично присутствовать при открытии собрания штатов, которое он был вынужден созвать, и возвратился в Дрезден, где его прибытие вызвало неописуемую радость. Между тем армия под командованием принца Саксен-Вейсенфельсского продолжала свой марш к Данцигу.

Короля сопровождало множество польских вельмож, которые, чувствуя себя не в силах противостоять ярости партизан примаса в своих провинциях, прибыли искать убежища в Саксонии, где его Величество принял их и поныне принимает таким образом, что это не может не убедить их в его благодарности и не дать им больших надежд на те милости, которых они могут ожидать по восстановлении спокойствия в Польше.

Король по возвращении из Кракова созвал штаты своего курфюршества и открыл собрание обычными церемониями. Он восседал на трон, сопровождаемый главными вельможами своего двора, как польскими, так и саксонскими. Господин де Мильтиц, его тайный советник, сидел по правую руку от трона и от имени короля обратился к штатам с речью, в которой объявил им, что его Величество не намеревается производить никаких нововведений в делах религии, но желает, чтобы его подданные-протестанты пользовались своими привилегиями так, как они были дарованы и подтверждены им покойным королем. Затем они объявили мотивы, побудившие короля созвать их, и потребовали необходимые субсидии для покрытия чрезвычайных расходов, в которые его Величество неизбежно был ввергнут бедствиями времени. Господин де Хеслер, управляющий должности наследного маршала Саксонии, дал ответ от имени штатов и говорил с достоинством и со всем приличествующим столь августейшему собранию благопристойством. Он заверил короля в уважительной и нерушимой верности и преданности его подданных его священной особе. И поистине, невозможно, чтобы народ был лучше расположен к своему государю и более склонен способствовать всему, что способно приумножить его славу.

Добровольная декларация короля перед своими штатами о том, что он не будет производить никаких нововведений в делах религии, до такой степени покорила сердца его подданных, что в Саксонии не нашлось бы никого, кто побоялся бы пожертвовать жизнью и состоянием ради его службы. И эта декларация делает одинаковую честь справедливости монарха и мудрости его министров.

Пока король был занят со своими штатами обеспечением счастья и спокойствия Саксонии, его Величество получил известие, что его армия после соединения с русскими принудила данцигцев к капитуляции, и что польские вельможи противоборствующей стороны просят позволения переехать в какое-нибудь место, где они могли бы принести ему свою присягу. Король, следуя примеру великого императора, чье имя он носит, одержав победу, помышлял лишь о том, как сделать счастливыми тех, кого судьба войны подчинила его оружию. Его Величество не воспользовался своим успехом и, забыв прошлые обиды, направился в аббатство Олива близ Данцига, где принял капитуляцию данцигцев и присягу вельмож, бывших сторонниками примаса. Своей скромностью и добротой он очаровал побежденных и убедил их в необходимости питать к нему уважение, в котором они прежде, возможно, не считали своим долгом ему отказать. Величие его души, побуждающее его сочувствовать несчастьям поверженных, помешало ему войти в Данциг; опустошенное состояние этого города представлялось ему столь горестной картиной, что он не мог вынести ее созерцания. Данцигцы своим подчинением стали его подданными; их нынешние несчастья и прошлые заблуждения тронули его до такой степени, что он страшился напоминаний о них и отказался появляться среди них, увенчанный лаврами, которые он пожнал благодаря их поражению. Столь скромность, достойная самого славного триумфа, снискала ему молитвы народа, в которых его Величество видел больше прелести, чем нашел бы в трофях и самых величественных триумфальных арках.

Удовлетворив насущные потребности своего королевства, король возвратился в свое курфюршество, где штаты продолжали свои совещания, начатые еще в его отсутствие. Теперь, когда его Величество вернулся, забота о государстве составляет почти постоянное его занятие. Его развлечения — это верховая езда, охота, итальянская опера или посещение концертов, которые королева, страстная любительница музыки, устраивает в собственных покоях. Их величества обычно обедают вместе и допускают к своему столу знать обоих полов.



Там король соблюдает ту умеренность, которая столь подобает суверенным государям. Все его часы, как уже отмечалось, расписаны; и все его поступки сопровождаются благочестием, порядком и справедливостью. Никогда еще король лучше не исполнял эту священную роль; будучи всегда непреклонным и спокойным, он никогда не страшился опасности. Он принял корону, хотя видел, что сможет удержать ее на голове лишь ценой бесконечных трудов, опасностей и забот. Одержанная над врагами победа, казалось, не вскружила ему голову; он сожалел, что не смог вернуть их кроткими средствами, и приписывает счастливый успех своего оружия исключительно Провидению.

Таким образом я представил вам весьма несовершенный отчет о добродетелях и деяниях короля, которые наглядно свидетельствуют о том, что его характер составляет образ совершенного честного человека (типа, вполне достойного даже священного сана государей). Что касается его роста, то он таков, какой, по мнению каждого, должен быть у рожденных повелевать. У него крепкое и здоровое телосложение, здравый рассудок, счастливая память, великодушная и щедрая душа — необходимые слагаемые героя и христианина. Его поведение регулируется глубокой привязанностью к принципам религии. Его цель и его стремление — делать своих подданных счастливыми; и он жаждет мира лишь для того, чтобы они могли вкусить его плоды.

Что касается ее Величества королевы, то имя этой августейшей принцессы, одаренной Небом всеми мыслимыми добродетелями, дабы быть достойной супругой короля, — Мария Иосифа; она родилась 8 декабря 1699 года и является старшей дочерью Иосифа, императора Римского, и Вильгельмины Амелии Брауншвейг-Люнебург-Ганноверской. Ее брак с королем, бывшим тогда наследным принцем, был отпразднован в Вене 20 августа 1719 года между 8 и 9 часами вечера в капелле дворца Фаворита папским нунцием, который на следующий день отслужил торжественную мессу. Несколько дней спустя эта принцесса отправилась со своим супругом в Саксонию. Уже отмечалось, с какой пышностью она была встречена королем, своим свекром, и почитание, оказанное ей подданными, не уступало великолепию ее приема королем. Ответные чувства, проявленные принцессой со своей стороны, продемонстрировали доброту, перед которой ничто не могло устоять, так что она завоевала оммаж и сердца как придворников, так и простого народа. Будучи дочерью принцессы, которую мир уважает даже больше за ее добродетели, чем за блеск того чрезвычайного величия, что ее окружает, Ее Королевское Высочество видела свою единственную заботу в том, чтобы идти по стопам этой августейшей матери, образца для принцесс и чести религии. Она прониклась уважением к королю-свекру и королеве-свекрови, которому никогда не изменяла; и теперь, когда она сама стала государыней, у нее нет иных забот, кроме как сделать счастливой нацию, которая заслуживает этого своей любовью и верностью своим курфюрстам. Она неизменно предана своим обязанностям, исполнена нежности и уважения к мужу и всегда мудро занята тем, что может доставить ему истинное утешение. Она постоянно подает ему примеры благочестия и милосердия; она щедра ко всем, кто открывает ей свои нужды, и кажется, что каждый несчастный подданный заслуживает ее покровительства. Забота, которую она проявляет о своих детях, — это не просто забота нежной матери, но забота королевы, которая из любви к государству стремится сформировать их умы так, чтобы сделать их достойными быть его правителями, и даровать им преимущество пользоваться еще большим уважением, если возможно, за их добродетели, нежели за их происхождение.



Королева, которая сопровождала короля в Кракове и приняла там корону, возвратилась после коронации в Саксонию, где ее любят и почитают люди всех сословий. Эта августейшая принцесса кажется обладательницей некоторой важности в манерах, как и все принцы светлейшего дома Австрийского; но столь же серьезна она и рассудительна, скромна и добросердечна. Она воспитывалась, как и все эрцгерцогини, в знании вещей, полезных для рожденных управлять государствами; она свободно говорит на нескольких языках, и в особенности по-латыни, что одновременно очаровывает и удивляет поляков. Она владеет историей и географией, обладает зрелым вкусом к музыке, живописи и всем наукам в целом; однако никогда еще королева не выказывала меньше гордости своими талантами; ибо, снисходительно подстраиваясь под уровень тех, с кем беседует, она скрывает все свое превосходство. Ее высокий ранг служит лишь тому, чтобы делать ее доступной; она мать народа и в особенности бедняков. И подытоживая характер этой великой принцессы, можно сказать кратко: она добродетельная жена, верная спутница, нежная мать и сострадательная правительница.

Его Королевское Высочество кронпринц и наследник родился в Дрездене 5 сентября 1722 года и был крещен в римско-католической церкви под именем Фридриха Кристиана. Он красив, обладает лицом, исполненным добродушия, и поистине его доброта очаровывает всех, кто является к нему ко двору. Его познания и ученость превосходят то, что свойственно его нежным годам; он правильно и легко говорит на нескольких языках; а его сильное стремление следовать мудрым советам своего наставника, графа Габалеона-Вакербарта-Сальмура, служит верным предзнаменованием того, что, достигнув совершеннолетия, он пойдет по славным стопам короля, своего отца.



Что касается остальных принцев, их королевских высочеств, то старший из них, принц Август Альберт Кристиан Ксавьер, родился 25 августа 1730 года. Он красив, полон жизни и энергии и уже обнаруживает огромную склонность ко всему военному. Он бесконечно больше рад видеть вокруг себя офицеров своего полка, чем прислуживающих ему женщин. Гром барабанов и труб — самая приятная музыка для него, и по всем признакам это то, чему он всегда будет отдавать предпочтение перед флейтой. Когда он ездил с их величествами в Краков и слышал рассказы о разорениях, учиненных палатином Киевским, он заявил, что хочет пойти сразиться с ним и отрубить ему голову. Короче говоря, все поступки этого юного принца дают надежды на то, что он пополнит число героев, происходящих из августейшей саксонской крови.

Карл Кристиан Иосиф появился на свет 13 июля 1733 года, так что Его Королевское Высочество еще слишком мал для какого-либо описания в истории; и далее я перейду к принцессам, их королевским высочествам.

Ее Королевское Высочество Мария Амалия, старшая дочь их величеств, родилась в Дрездене 24 сентября 1724 года. Она белокурая, очень хорошо сложена и имеет осанку своей матери. Черты ее лица правильны, и остается лишь искренне желать, чтобы оспа пощадила их. Забота, которую королева вкладывает в ее воспитание, приносит столь благотворные плоды, что она развита гораздо лучше, чем обычно бывают принцессы ее лет.

Мария Анна София родилась 24 августа 1728 года. Она смуглая и, судя по всему, будет пользоваться большим восхищением благодаря своей красоте. Есть в ее физиогномике нечто столь тонкое и остроумное, что она уже завоевала расположение придворных.



Принцесса Мария Иосифа родилась 4 ноября 1731 года. Небесам было угодно наделить ее долей красоты, равной той, что дарована всем принцам и принцессам, ее братьям и сестрам.

Мне следовало бы упомянуть всех принцев и принцесс крови, а именно: всех светлейших герцогов, принцев и принцесс саксонского семейства, в особенности происходящих из альбертинской линии, поскольку они восходят вместе с королем к курфюрсту Иоганну Георгу I, который образовал четыре ветви, а именно: курфюршескую, а также ветви Вейсенфельсскую, Мерзебургскую и Зейцскую. Но поскольку это лишь сокращенный очерк двора Августа III, я отмечу лишь тех принцев, которые проживают при нем, а именно: Иоганна Адольфа, герцога Саксен-Вейсенфельсского, и принцессу Христину Саксен-Вейсенфельсскую.

Герцог, родившийся 4 сентября 1685 года, обладает хорошим ростом. Его осанка, манеры и образ мыслей выдают его происхождение; и никогда еще принц не был более достоин своего звания. Он щедр, великодушен; и все качества, привлекающие любовь и уважение, сошлись в его особе. Проведя молодые годы на службе Гессен-Касселю, он перешел на службу покойному королю; и в нескольких кампаниях, которые он совершил в Германии, Италии, Фландрии и Польше, он всегда выказывал свою доблесть, особенно недавно, когда он самым заметным образом поддержал репутацию королевского оружия под Данцигом. Его доброта, скромность и забота о выделении истинных заслуг снискали ему любовь и уважение как офицеров, так и солдат. Этот принц в настоящее время является генерал-лейтенантом в армии императора, генералом саксонской конницы и пехоты, полковником лейб-гвардии и пехотного полка, а также кавалером ордена Белого Орла. Он вдовец Каролины, принцессы Саксен-Эйзенахской, и исповедует лютеранскую религию.

Принцесса Христина Саксен-Вейсенфельсская, родившаяся 27 июля 1690 года, привержена римско-католическому учению, поскольку принц Альберт, ее отец, перешел в эту веру. Она хорошего роста, обладает величавой и величественной осанкой, а ее манеры изящны и учтивы. Ее светлейшая Высочность принимает всех приближающихся к ней с уважением и доброжелательностью, являя свое высокое происхождение лишь через исполнение вытекающих из него обязанностей. Она столь крепко привязана к королеве узами любви и добродетели, что та лелеет ее и выделяет особо; и весь двор почитает и уважает ее больше по склонности, чем по долгу.

Вам, возможно, будет не безынтересно узнать имена и прочее законнорожденных внебрачных детей покойного короля, которые стоят непосредственно после принцев крови. Их четверо сыновей и три дочери, о коих и об их матерях я сейчас вам поведаю.

1. Граф Мориц Саксонский — старший из внебрачных детей покойного короля от Авроры, графини Кёнигсмарк, самой достойной из женщин в Европе быть фавориткой великого короля; из всех любимых дам короля она дольше всех удерживала его расположение, так что после своего удаления вела себя столь безупречно, что продолжала пользоваться уважением и благосклонностью его Величества. Она до сих пор жива и, побывав приоресой имперского лютеранского аббатства Кведлинбург, возвысилась до сана аббатисы. Граф является генерал-лейтенантом и полковником пехотного полка во Франции.

2. Следующий — граф Ротовский, или Рутовский, генерал-лейтенант и полковник коронной гвардии, который обязан своим рождением нежной страсти короля к Фатиме, турецкой даме, взятой в плен совсем ребенком и доставшейся на долю господина Шёнинга, генерал-лейтенанта на службе курфюрста Бранденбургского, который отвез ее в Берлин и велел крестить, не меняя имени, хотя впоследствии ее звали мадам де Шпигель. Мадемуазель де Флеминг, известная под именем Бребентау, выйдя замуж за палатина того же имени, прониклась к ней симпатией, испросила ее у господина де Шёнинга и увезла с собой в Польшу, где из рабыни она превратилась в королевскую фаворитку, хотя мадам Бребентау не замечала этого до тех пор, пока талия Фатимы не выдала ее. Она обладала столь же большим умом, сколь и красотой, и все говорили, что она заслужила свое счастье. Тем не менее она наслаждалась им недолго; ибо мадам де Любомирская, бывшая женой великого камергера короны, похитила у нее сердце короля. Граф Рутовский — генерал-майор королевских войск, полковник лейб-гвардии и пехотного полка, а также кавалер ордена Белого Орла. Этот вельможа очень похож на покойного короля, своего отца, обладая его силой, ловкостью, доблестью и учтивостью. Он получил образование во Франции, откуда перешел на службу к Виктору Амадею, покойному королю Сардинии. Затем он некоторое время состоял на службе у короля Пруссии и, наконец, окончательно обосновался на саксонской службе, где проявил свою доблесть при осаде Данцига, а впоследствии участвовал в кампании в качестве волонтера в имперской армии на Рейне. Что касается религии, он исповедует католицизм.

3. Третий из внебрачных сыновей покойного короля — Георг, принц де Тешен, иначе именуемый шевалье де Сакс, которого король имел от вышеупомянутой мадам де Любомирской, бывшей племянницей знаменитого кардинала Радюевского, архиепископа Гнезненского и примаса Польши. После того как эта дама ответила взаимностью на страсть короля, она добилась развода с принцем Любомирским и приняла титул принцессы де Тешен, пожалованный ей императором. Этот ее сын воспитывался в римско-католической религии. Он является полковником на королевской службе и кавалером ордена Белого Орла. Он крепко сложен, имеет благородную осанку и поддерживает свой титул великой доблестью и здравым смыслом. Он в совершенстве владеет военной архитектурой и обладает огромными талантами к войне, которые развивает до такой степени, что даже его развлечения служат изучением того, что должен знать великий полководец. Это стремление подготовить себя к командованию армией побудило его по возвращении из-под Данцига отправиться в армию принца Евгения Савойского, чтобы совершенствоваться в военном искусстве под началом этого великого мастера.

4. Четвертый и младший из внебрачных сыновей покойного короля Польского — граф де Козель, кавалер ордена Белого Орла, чьей матерью была графиня де Козель; эта дама является также матерью графинь Фрисландской и Мошинской. Граф — высокий, красивый юноша, скромный, сдержанный и более благоразумный, чем можно было ожидать в его годы. Этот вельможа, ничуть не умаляющий своего происхождения, ныне совершает кампанию на Рейне в составе имперской армии. Он исповедует лютеранскую веру.

Мадам де Козель происходит из рода Брухсторф и является уроженкой Гольштейна. Она была фрейлиной герцогини Вольфенбюттельской, когда граф де Хойм, министр государства короля Польского, женился на ней. Вскоре после свадьбы граф привез ее в Дрезден, где король влюбился в нее и, едва дав ей это понять, добился ее согласия. Господин де Хойм, разъяренный этим, потребовал развода, на который его жена охотно согласилась; так что консистория Дрездена объявила их брак недействительным и расторгнутым. Господин де Хойм женился снова, а мадам приняла титул графини де Козель; однако эта дама разом лишилась и королевской милости, и свободы в придачу, и содержится под строгим арестом в замке, где ей не остается ничего, кроме как предаваться меланхолическим размышлениям о превратностях своей судьбы.

Внебрачными дочерями покойного короля являются: 1. Графиня Билиньская (сестра графа Рутовского), родившаяся в Польше так же, как и ее брат, и воспитанная в римско-католической религии. Август II выдал ее замуж за графа Билиньского. Частые недуги графини вынудили ее отправиться в Париж для поправки здоровья; так что, поскольку она не принадлежит к этому двору, едва ли стоит ожидать, что я дам ее описание.



2. Графиня Орсельская, родившаяся в Варшаве от некоей Ренар, француженки, и воспитанная в римско-католической вере. Она хорошего роста и весьма прелестна. Из всех узаконенных детей покойного короля его Величество, казалось, более всего любил именно ее. Поначалу ею весьма пренебрегали, и казалось, что король вовсе не намеревался ее признать. Но граф Ротовский, увидев ее в Варшаве в положении, слишком скромном для ее рождения, взял на себя смелость упомянуть о ней королю, ее отцу, и сказал ему, что она заслуживает некоторой доброжелательности с его стороны. Король после этого пожелал ее увидеть, и она предстала перед ним в амазонском костюме, который был ее любимым платьем. Королю показалось, что она чрезвычайно похожа на него, и, будучи не в силах сопротивляться нежным движениям природы, он обнял ее и назвал своей дочерью. В то же время он приказал всему двору признать ее в этом качестве, пожаловал ей великолепный дворец, бесчисленные бриллианты и назначил ей крупные пенсии. Словом, несомненно, что никогда еще дочь не была так похожа на отца: у нее были те же черты лица, тот же нрав и ум. Было невозможно сыскать большую красоту в сочетании со столь величественным видом. Она любит пышность, траты и развлечения. Одно из ее увлечений — одеваться в мужское платье. Именно в таком наряде я увидел ее впервые, когда она верхом на лошади была в пурпурном платье, вышитом серебром, и носила голубую ленту ордена Белого Орла. Будучи совершенно один, я не мог узнать, кто она такая, и впрямь приняв ее за какого-то молодого иностранного вельможу, которого еще не видел. Я никогда не видел никого, кто бы так превосходно держался в седле или обладал столь миловидным видом; так что многие дамы были бы рады столь прекрасному возлюбленному. В тот же вечер я видел ее на балу, где она по-прежнему была одета как мужчина, только платье ее было богаче утреннего, а распущенные локоны волос красивыми кудрями спадали на плечи, так что сам Купидон не был столь соблазнителен, когда предстал перед Психеей. Ее прекрасная осанка и изящный вид, с которым я видел ее танцующей менуэт, заставили меня осведомиться, кто этот милый юноша? Граф Ротовский, расслышавший меня, ответил: «Тот молодой человек, которым вы восхищаетесь, не причинил бы вам большого вреда, будь вы женщиной, но вполне может навредить вам при нынешнем положении дел; однако пойдемте со мной, — продолжал он, беря меня за руку, — я представлю вас ему, а затем предоставлю вам выкручиваться с ним как знаете». По этим словам я догадался, что особой, к которой меня собираются подвести, была графиня Орсельская; и я утвердился в своем подозрении, когда услышал, как граф Ротовский сказал ей: «Сестра, вот джентльмен, который питает к вам все подобающее уважение и который, ручаюсь, будет готов служить вам во всем, что бы вы от него ни потребовали». Мадемуазель Орсельская улыбнулась на эти слова, я поприветствовал ее со всем уважением, какого требовал ее сан, и она приняла меня самым любезным образом. На следующий день я видел ее в женском платье и нашел ее еще более привлекательной. Я навещаю ее каждый день и теперь, когда бываю у нее, обычно застаю там Карла Людвига, младшего принца из дома Гольштейн-Бек, который, как говорят, является тем самым счастливым человеком, для которого она предназначена в супруги.

3. Графиня Мошинская, дочь графини Козель, родилась в Дрездене и была выдана покойным королем за графа де Мошинского, польского вельможу. Ее сдержанное и учтивое поведение, а также добрый нрав снискали ей как любовь, так и уважение.

Поведав о принцах королевской семьи, я перехожу к рассказу о главных вельможах при дворе и, в первую очередь, о министрах кабинета. Это: 1. Вальдемар, барон де Левендаль, великий маршал, кавалер саксонского ордена Белого Орла и датского ордена Слона, который по своей должности великого маршала занимает первое место при саксонском дворе, поскольку курфюрст является эрц-великим маршалом Империи. Он датчанин по рождению и происходит от графа Гюлленлеве, побочного сына датского королевского дома. Юные годы он провел на службе Генеральным штатам и получил чин капитана в Синей гвардии; впоследствии он оставил ее и поступил на службу к императору Леопольду, отличившись в качестве подполковника в 1683 году при снятии осады Вены; после чего вернулся в Данию, где с честью служил. Но, покинув тот двор из-за некоего неудовольствия, он прибыл в Саксонию, где Август II назначил его президентом палаты — эту должность он занимал, когда король Дании призвал его обратно. С одобрения своего господина, короля Польши, он вернулся в Копенгаген, где его датское Величество пожаловал ему командование своей армией в Норвегии против шведов; это поручение он выполнил с такой честью, что был удостоен ордена Слона, как ранее уже был награжден орденом Даннеброг. Он мог бы, если бы пожелал, занять высочайшие посты в Дании, но он обещал Августу II не покидать его, так что отверг все выгоды, предлагавшиеся ему Фридрихом IV, и вернулся в Саксонию. После смерти графа Пфлюга покойный король назначил его великим маршалом, каковую должность он исправляет с честью и поныне. Несмотря на преклонные годы, он обладает крепким здоровьем, а также осанкой, манерами и образом мыслей человека своего круга. Будучи обходительным и вежливым, он исполняет придворные обязанности по-дворянски, за что придворные почитают его, а король выказывает ему свое уважение. Его Величество — шестой король, которому служил этот министр. Он женат вторым браком на даме из рода Ранцау из земли Гольштейн, которая пользуется прекрасной репутацией и обладает изысканнейшими манерами, говоря по-французски так же хорошо, как если бы она родилась в Версале. У великого маршала есть два сына от первого брака с дамой из рода Ревенклау: младший из них, а именно Вольдемар, барон де Левендаль, является генерал-майором королевских войск, генеральным инспектором саксонской пехоты и полковником пехотного полка. Ему было четырнадцать лет, когда великий маршал отправил его в Данию, где он совершил морской поход под началом адмирала Торденскильда. По возвращении в Дрезден он служил рядовым мушкетером, а затем прошел все унтер-офицерские степени. Будучи еще лейтенантом, он сопровождал генерала Зекендорфа в Вену, где фельдмаршал граф Гвидо де Штаремберг дал ему роту в своем полку, и он особо отличился при осадах Темишвара, Белграда и в Сицилии. После этого он поступил на службу к Августу II, который пожаловал ему полк. Впоследствии он совершил два похода в качестве волонтера с имперскими войсками на Корсике и при всех случаях проявлял ту доблесть, искусство и благоразумие, какие он продемонстрировал недавно при защите Кракова, где со слабым и больным гарнизоном не только оказал яростное сопротивление атакам польских приверженцев примаса, но и заставил их отступить. Этот генерал так любит выказывать свою храбрость, что едва вернулся из Польши, как отправился добровольцем в имперскую армию на Рейн. Он живет пышно, держит отличный стол и очень любезен с иностранцами.

2. Антонио, граф де Люцельбург, лотарингец по рождению и ревностный приверженец римско-католической религии, является генерал-лейтенантом войск, кавалером ордена Белого Орла и генералом кавалерии. Он довольно высок ростом, обладает жизнерановым лицом и благородными, непринужденными манерами, которые выдают в нем человека благородного происхождения. Его заслуги принесли ему честь стать губернатором короля после кончины графа де Коста. Эту должность он занимал до совершеннолетия его Величества, когда был назначен гофмейстером и пользовался столь же большим уважением у их королевских высочеств, сколь ценим при дворе и любим состоящими под его началом придворными принца; однако частые недуги вынудили его оставить эту должность. Тем не менее в прошлом году он находился в Венах, где принял для короля, своего господина, инвеституру феодальных земель Империи и заключил союзный договор, поныне действующий между двумя дворами.

3. Генрих-Фридрих, граф Фрисландский, является обер-камергером, генералом пехоты, генерал-лейтенантом королевских войск и кавалером ордена Белого Орла. Он происходит из рода, который издавна занимал прославленное положение в Саксонии. Часть своей юности он провел на службе Петра Великого, царя Московии, и весьма отличился своей храбростью в Полтавской битве, где Карл XII, король Швеции, за несколько часов лишился всех плодов девятилетних трудов и бесчисленных побед. Вскоре после этой великой битвы он показал, что его мудрость равна его храбрости, в битве при Пруте, которая, хотя и не принесла особой чести царю, была столь же счастливой для него самого, поскольку вызволила этого монарха из худшего затруднения, в каком когда-либо, пожалуй, оказывался король. Впоследствии он поступил на службу к покойному королю, который, оценив его достоинства, возвел его в высшие чины своего двора и женил на одной из дочерей, рожденных им от графини Козель. Обер-камергер, обладающий внешностью и манерами человека благородного происхождения, и мыслит, и поступает подобающе дворянину. Мало кто превосходит его в учтивости и учености: он в совершенстве владеет несколькими языками и всем тем, что подобает министру и полководцу. Он любит словесность и искусства и всегда был их покровителем. Он живет с размахом и обладает столь внушительной осанкой, что вызывает благоговение у всех, кто имеет с ним дело.

4. Иосиф, граф де Габалеон-Ваккербарт-Сальмур, приемный сын фельдмаршала Августа Христофора, графа де Ваккербарта, который сменил маршала де Флеминга на посту главнокомандующего войсками в Саксонии и был не только маршалом, но и государственным министром, генерал-фельдцейхмейстером, губернатором Дрездена и кавалером ордена Белого Орла. Отец родился в знатной семье в Мекленбурге, но с самых юных лет привязался к курфюрсту Саксонии и благодаря собственным заслугам и дружбе со своим предшественником графом Флемингом возвысился до высших постов в армии и при дворе. В 1709 году он командовал саксонскими войсками под Турне, равно как и в 1715 году под Штральзундом, когда тот осаждался королями Дании и Пруссии и оборонялся Карлом XII, королем Швеции. Господин де Ваккербарт был возведен королем, своим господином, в графское достоинство Священной Римской империи в бытность того викарием Империи после смерти императора Иосифа. Удостоившись этого сана, граф де Ваккербарт привлекался к различным важным переговорам, особенно в Вене, где он женился на пьемонтской даме, вдове Карла, маркграфа Бранденбургского, брата Фридриха I, короля Пруссии, которая в весьма юном возрасте в бытность его в Туринском университете обвенчалась с ним морганатически, как это, знаете, принято у наших принцев, когда они вступают в неравные браки. Тем не менее эта дама носила имя госпожи де Бранденбург вплоть до самого дня, когда граф де Ваккербарт женился на ней, столь гордясь этим титулом, что решила не расставаться с ним до нового замужества, несмотря на выгодные предложения со стороны короля Пруссии, побуждавшего ее отказаться от него. Ее отказ был тем более великодушным, что в то время она находилась в стесненных обстоятельствах, однако ее неизменным ответом было то, что ничто на свете не соблазнит ее уронить свое достоинство и что она предпочтет быть бедной и слыть женой маркграфа Бранденбургского, нежели богатой и слыть его любовницей. До того как стать госпожой де Бранденбург, она была вдовой некоего графа де Сальмура, от которого у нее остался сын, и при вступлении в брак она уговорила графа де Ваккербарта усыновить его. Признаюсь, я никогда не видел этой дамы, ибо во время моего прежнего путешествия сюда она находилась в Вене, а ныне ее уже нет в живых. О ней до сих пор отзываются как об одной из умнейших женщин своего времени. Но возвращаясь к маршалу: он очень любезен, живет с великим великолепием, и его дом открыт для всех иностранцев. Он весьма дружен с графом де Флемингом, первым министром и любимцем короля, так что они полностью опровергли поговорку о том, что вода и огонь несовместимы: граф де Флеминг был оживлен почти до исступления, в то время как граф де Ваккербарт, напротив, отличается чрезвычайным хладнокровием. Вернемся теперь к его приемному сыну Иосифу, упомянутому выше, пьемонтцу, ныне одному из министров кабинета.

Он также является кавалером ордена Белого Орла и губернатором его королевского высочества кронпринца и наследника. Он носит фамилию и герб Ваккербартов в силу упомянутого выше усыновления фельдмаршалом, своим отчимом, после смерти которого унаследовал его состояние. Он рано посвятил себя военной службе, но, получив ранение в стопу, которое дает о себе знать по сей день, был вынужден оставить профессию, в которой успел отличиться, и впоследствии обратился к государственным делам. Покойный король отправлял его ко дворам Баварии и Вены, где он с достоинством отстаивал прерогативы своего звания и снискал исключительное уважение их императорских величеств и министров. Август II отозвал его из Вены и направил в Рим к новому папе Клименту XII. Римляне, эти мастера политического искусства, вскоре убедились, что этот министр знает больше, чем они могли его научить: они восхищались благоразумием и решительностью, с какими он держал себя, когда сирри осмелились нарушить неприкосновенность его квартала, и все признавали, что самый искушенный министр не смог бы лучше поддержать честь своего господина. По возвращении из Рима покойный король к всеобщему удовлетворению назначил его губернатором принца Фридриха, нынешнего кронпринца и наследника, поскольку граф обладал всеми необходимыми качествами для достойного исполнения этой должности: ибо помимо изрядной набожности он является человеком известной честности, огромного делового опыта, великого добродушия, учтивости и скромности; он не только глубоко образован, но и неустанно думает о том, как оправдать высокое доверие, оказанное ему их величествами; и поскольку методика, которую он использует для обучения принца, снискала ему уважение и дружбу его королевского высочества, это не может не принести ему со временем хвалы и благодарности тех, кто радеет о славе королевского дома.

Когда Август III взошел на престол, он отправил графа вместе с господином де Бодиссеном в качестве своих полномочных представителей в Речь Посполитую; на этом посту он оправдал те надежды, которые король возлагал на его способности. Его мудрость преодолела все препятствия, и ему выпало счастье одержать верх над интригами и кознями примаса. После провозглашения короля граф присягнул от имени его Величества в варшавской церкви на соблюдение Pacta Conventa, составленных членами Республики, а затем сопровождал великую делегацию польской знати в Тарновице. Именно он отвечал от имени их величеств на речи краковского епископа, объявлявшего о признании Республикой его титула и о повиновении. Данный им ответ прозвучал на тех двух языках, на которых к нему обратился прелат: за короля он говорил по-латыни, а за королеву — по-французски.

Вернувшись в Дрезден после коронации их величеств, граф всецело погрузился в воспитание кронпринца, и его заботы о нем увенчались столь полным успехом, что мы можем пророчить: его королевское высочество некогда привлечет на себя то Божье благословение, что почиет на главе праведника.



5. Вольф-Генрих де Бодиссен, генерал кавалерии, полковник карабинерного полка, кавалер ордена Белого Орла и ордена Даннеброг, обладает всеми качествами, подобающими благородному джентльмену, а именно: приятной внешностью, хорошим ростом, благородной осанкой, непринужденными и привлекательными манерами, признанной доблестью, щедростью, свободной от всякого хвастовства, и, наконец, что превосходит все эти достоинства, — запасом честности и прямоты, который ничто не способно испортить. Он уроженец Гольштейна, первые годы службы провел в Швеции, а затем у герцога, своего государя, который пожаловал ему полк, с которым он прошел всю последнюю войну в Нидерландах в чине генерал-майора. Август II, призвав его на свою службу, произвел его в генерал-лейтенанты своих войск, а затем в генералы кавалерии. Когда Август III взошел на престол, он призвал его в свой тайный совет и отправил своим полномочным представителем в Польшу, где тот участвовал во всех делах на благо и честь короля. Впоследствии он командовал армией, которую его Величество был вынужден ввести в свое королевство для защиты угнетаемых подданных; там он заболел столь опасно, что был вынужден вернуться в Германию, чтобы воспользоваться пирмонтскими водами, которые пошли ему на пользу; ныне он находится в Дрездене, где по старшинству осуществляет главное командование войсками.

6. Александр-Юзеф, граф де Сулковский, староста сокольницкий, великий ловчий Литвы, конюший, великий гардеробмейстер, генерал-майор королевских войск, полковник коронной гвардии и пехотного полка, кавалер ордена Белого Орла, является поляком. Поступив на службу совсем юным пажом к королю, бывшему тогда кронпринцем и наследником, он сопровождал его в путешествиях и приобрел там изрядный запас знаний. Его великая трезвость, усердие, прилежность в исполнении обязанностей, ум и искренняя привязанность к религии покорили сердце его господина, расположение которого он сохраняет по сей день — с таким отличием, которое тем более почетно для него, поскольку проистекает из полного убеждения короля в его достоинствах.

Граф хорошего роста, обладает благородной и скромной осанкой, а также располагающей прямотой в беседе и поступках. Он учтив и пользуется своим расположением у короля исключительно для того, чтобы творить как можно больше добра, не ущемляя при этом интересов государя, которому служит с благодарностью, преданностью и усердием. Он щедрый министр, и его дом открыт для всех особ высшего света.

Побывав пажом, он был пожалован покойным королем в камер-юнкеры; вскоре после этого его нынешнее Величество, бывший тогда еще кронпринцем, назначил его директором своей охотничьей экипировки и доверил ему управление своими домашними делами. Покойный король также назначил его одним из своих камергеров.

В знаменитом Цайтхаймском лагере граф командовал отдельной ротой. Он проявил столь великое усердие и столь счастливый дар к военному искусству, что покойный король, от проницательности которого ничто не могло ускользнуть, счел это добрым знаком и пожаловал ему пехотный полк. Так граф проложил себе путь к блестящему состоянию, которым он ныне наслаждается. Господин де Брюль сложил с себя обязанности великого гардеробмейстера вскоре после вступления короля на престол, и его Величество передал эту должность своему любимцу. Впоследствии он призвал его в свой тайный совет, а при коронации пожаловал орденом Белого Орла. После возвращения двора из Кракова граф отправился в армию под Данцигом, где продемонстрировал, что он столь же искусный воин, сколь и способный государственный деятель. Поскольку его министерские обязанности не позволяли ему надолго отлучаться, а Данциг был близок к капитуляции, он отправился доложить королю об успехе осады и процветании его оружия. Он сопровождал его Величество в Оливский монастырь и своим благоразумием немало способствовал тому, чтобы напомнить о повиновении тем польским господам, которые помышляли от него уклониться. Имея же единственной целью все более заслуживать ту милость, которою король удостаивает его, и желая иметь возможность служить ему как в армиях, так и в кабинете, он отправился наконец в имперскую армию, дабы получить право на командование под началом принца Евгения Савойского.

Для полноты своего счастья этот граф женился на даме, которая помимо происхождения и личных прелестей обладает репутацией, снискавшей ей одобрение и почитание всех знающих ее. Она наследная баронесса фон Штейн, и на момент их бракосочетания состояла фрейлиной у королевы. Оба они принадлежат к римско-католической церкви.

7. Генрих де Брюль, кавалер польских и прусских орденов, тайный советник, президент финансовой палаты, генеральный директор акцизов и вице-президент налогового ведомства, является сыном Иоганна де Брюля, состоявшего тайным советником у Августа II, а также великим маршалом и директором тайного совета у герцога-регента Саксен-Вейсенфельсского. Он саксонец по рождению, и у него есть брат, являющийся кавалером Тевтонского ордена. Он сделал большие успехи в Лейпциге в изящной словесности и в упражнениях, подобающих человеку его происхождения. Его отдохновением там была музыка и беседы с людьми его круга. Иногда он сочинял стихи, которые ценились за яркие мысли и гармонию стихосложения. Покинув Лейпциг, он поступил пажом к покойному королю; в этом звании он вел себя столь осмотрительно и усердно, что его Величество вскоре выделил его из толпы, приблизил к себе и, обнаружив в нем здравое суждение, быстрый ум, проницательность, превосходящую ожидания от его лет, а также благоразумие и нерушимую секретность в сочетании с благородной непринужденностью и счастливым умением выражать свои мысли так, чтобы делать самые сложные предметы простыми и приятными, счел его пригодным для поручения великих дел. Он пожелал наставить его и, назначив камер-юнкером, держал при себе. Господин де Брюль столь преуспел в усвоении уроков этого великого учителя, столь тщательно изучил его нрав и с таким совершенством приспособился к его гению, что сделался ему необходим. Его усердие, любовь к делам и легкость, с каковой он разрешал их, снискали ему полное доверие Августа II, который объявил его великим гардеробмейстером и тайным советником; ему же он вдобавок вверил руководство и упорядочение внешних и внутренних дел. Никогда еще король не выказывал большей привязанности или уважения кому-либо из своих любимцев; однако этот вельможа нисколько не возгордился оттого, оставаясь всегда скромным, учтивым и готовым оказать услугу, благодаря чему он приобрел друзей и оградил себя тем самым от всякой ненависти и зависти, с какими придворные охотно относятся к облеченным властью.



Когда король Пруссии отправился в лагерь под Цайтхаймом, он пожаловал свой орден Черного Орла господину де Брюлю; покойный король также удостоил его ордена Белого Орла, но это произошло в то время, когда министр уже не испытывал вкуса к почестям и был бы рад навсегда отказаться от них, если бы мог тем путем продлить дни гостодаря, столь достойного бессмертия.

Именно в те последние мгновления, когда в проявлениях дружбы невозможно и заподозрить фальшь, Август II вручил своему любимцу свой орден в знак того, что сохраняет к нему расположение до самой смерти. Сей великий король, завершив свое славное поприще, господин де Брюль, не дозволяя себе предаваться излишнему унынию — ибо знал, что целого океана слез было бы мало для оплакивания понесенной утраты, — думал лишь о том, чтобы отдать должные почести усопшему государю и принцу, его сыну и преемнику. Распорядившись поэтому бальзамировать тело первого и наложить печати на все принадлежавшие ему вещи, а также обеспечив сохранность драгоценностей и важных бумаг, он прибыл в Дрезден, чтобы присоединиться к курфюрсту, ныне королю Польши, который встретил его с такими знаками благосклонности, коих было бы достаточно, чтобы изгладить покойного монарха из памяти министра, если бы благодарность не подсказывала ему, что стольких короля и господина забывать не подобает.

Король утвердил его во всех должностях и почестях, которыми тот владел по милости Августа II, и вдобавок назначил его одним из министров своего кабинета. Некоторое время спустя его Величество объявил его президентом финансовой палаты; следовательно, этот великий, истинный король, отличая заслуги, воздал дополнительную честь памяти своего августного отца, ибо поступил так, как несомненно поступил бы этот великодушный государь со своим любимцем.

В то время министр сложил с себя обязанности великого гардеробмейстера, которые его многочисленные занятия не позволяли ему исполнять с той заботливостью, какая, по его мнению, требовалась. После возвращения двора из Кракова, куда этот джентльмен сопровождал короля, он женился на графине де Колловрат, фрейлине королевы, чье высокое происхождение подкреплялось столь превосходными личными качествами, которые невозможно перехвалить. Невеста была католичкой, и обряд бракосочетания был совершен в Морицбурге в присутствии их величеств епископом Краковским. Никогда еще пара не подходила друг другу лучше: особа невесты представляла собой сокровищницу прелестей, а господин де Брюль был мужчиной столь благородной наружности, о какой можно только мечтать, и обычно оттенял ее богатым платьем изысканного покроя. Никто при дворе не превосходит его в щедром образе жизни, ибо он держит роскошный стол, и в его доме устраиваются собрания для особ высшего света. В этом министре есть нечто столь притягательное во внешности и манерах, что он легко покоряет сердца людей, наиболее к нему равнодушных. Он столь учтив, обходителен и привлекателен, что внимательно выслушивает тех, кто излагает ему свои нужды, дает им вежливые и четкие ответы; и когда он вынужден отказать, то делает это так, что ясно демонстрирует свое огорчение тем, что не в силах помочь. Именно этому добродушию и благожелательности, с какими он относится к подчиненным, он обязан тем, что может похвастаться любовью и уважением публики.

Короче говоря, граф де Сулковский, занимающий первое место в кабинете, и этот джентльмен, занимающий второе, являются министрами, решающими все дела по соизволению короля. Это люди, которым неведомы ни ревность, ни зависть; и поскольку они действуют на основе одного и того же принципа, у них одна общая цель — приумножить, если возможно, славу короля и благополучие государства.

Должность всех упомянутых выше министров кабинета столь высока при этом дворе, что дает тем, кто ею наделен, старшинство над всеми генералами как кавалерии, так и пехоты.

Помимо них, имеется еще три министра кабинета, которые, хотя и отошли от двора, пользуются рангом и пенсиями, полагающимися министрам. Это граф де Мантейфель, граф де Промниц и маркиз де Флери.

Эрнест, граф де Мантейфель, кавалер ордена Белого Орла, происходит из рода, который издавна занимал видное положение в Прусской Померании. Он был камер-юнкером Фридриха I, короля Пруссии. Когда при дворе стали ходить некие стихотворения, представлявшие собой оскорбительные пасквили на графа де Вартенберга, первого министра и любимца короля, господина де Мантейфеля обвинили в том, что он их автор; зная, что любимец не спустит обиды, он удалился в Саксонию, где граф де Флеминг, имевший тогда наибольший вес при дворе польского короля, принял его как земляка и привлек к иностранным делам, с которыми тот справлялся с одобрения как его Величества, так и иностранных министров, с которыми ему приходилось иметь дело. Господин де Мантейфель сохранил расположение любимца, не вдаваясь в то лесничество, которого тот ожидал от своих креатур; и в бытность короля викарием Империи он возвел господина де Мантейфеля в графское достоинство Империи. Его Величество незадолго до того удостоил его ордена Белого Орла и ввел в свой тайный совет; а после смерти маршала Флеминга господин де Мантейфель получил главное руководство иностранными делами. Но этот способный министр, бывший одним из главных украшений и доверенных лиц при дворе покойного короля, удалился от дел в 1730 году в свое поместье в Померании и ныне проживает в Берлине, где по-прежнему пользуется пенсией в 24000 крон, или 12000 риксдалеров, обеспеченной ему нынешним курфюрстом. Его репутацию дополняет то обстоятельство, что после его отставки о нем сожалели.

Он довольно высок ростом, плотного сложения, обладает величественной осанкой и является одним из красивейших мужчин, каких мне доводилось видеть. Его манеры благородны и непринужденны, он обладает основательными познаниями, необыкновенной памятью и таким счастливым даром выражения мыслей, что его беседы неизменно доставляют удовольствие. Он живет пышно, и в бытность его в Дрездене его дом был открыт для всех особ высшего света и людей заслуженных. Он женат на баронессе Плюдовской, которая, как и он, исповедует лютеранскую веру.

Эрдманн, граф де Промниц, больше времени проводит в своем имении, нежели при дворе; он также является кавалером ордена Белого Орла. Он женат на принцессе Саксен-Вейсенфельсской. Он всегда отличался усердием и привязанностью к королевской семье, доказательством чего стало сформированное им на собственные средства отдельное подразделение для службы покойному королю, которое он направил на усиление войск его Величества в лагере под Цайтхаймом; для той же цели он впоследствии сформировал конный полк.

Франсуа Викардель, маркиз де Флери и де Бофор, савойец. Он был министром короля Сардинии и его посланником при венском дворе, когда покойный король Польши пригласил его на свою службу, ввел в свой тайный совет и сделал кавалером своего ордена. Этот министр одарен всеми талантами, каких можно пожелать от человека на государственной службе. У него приятная внешность, привлекательные манеры, верное суждение, быстрый ум и весьма ровный нрав. Но поскольку частые недуги лишали его возможности применять свои таланты, он попросил и получил разрешение удалиться в свое поместье в Савойе; покойный король, обладавший всегда великой и благородной душой, желая, чтобы тот воочию убедился в его доброте и королевской щедрости, сохранил за ним выплату пенсий, каковые нынешний король также соизволил подтвердить.

Другим министром кабинета, некогда бывшим также первым министром покойного короля Польши, был граф де Хойм, происходивший из одного из знатнейших родов Саксонии и являвшийся братом джентльмена, женившегося на госпоже де Козель. Я близко знал его еще до его возвышения в министры — в Париже, Вене, а также здесь, в Дрездене. Вы, должно быть, встречали его в Силезии, где у него прекрасное имение. Нет при этом дворе министра более учтивого, более образованного и лучшего друга людей науки. Во время своего долгого пребывания в Париже в качестве посла короля Польши его дом был открыт для всех ученых мужей, как открыт он ныне и в Дрездене; и он удостоился почетного титула мецената Саксонии.



Те, кто фактически являются тайными советниками или государственными министрами здесь, насчитывают восемь человек. Они происходят из лучших семей Саксонии и исповедуют протестантскую веру. Подробное описание их характеров, опыта и заслуг заставило бы меня выйти за рамки этого труда, если бы я стал рассказывать лишь о тех, кто обязан по должности неотлучно находиться при особе короля и составляет свиту его Величества. Но ради репутации тайного совета уместно лишь заметить, что все его члены являются подданными, делающими честь королевскому выбору; что они бдительно радеют о народном благе и что в своих обсуждениях являют свое усердие к королю и преданность отечеству.

Президентом этого совета является Александр де Мильтиц де Шарффенберг, саксонец по рождению, тот самый, что был королевским губернатором; о нем уже было сказано столь многое, что я воздержусь от каких-либо дополнительных подробностей здесь.

Двое из тайных советников являются советниками конференций, проводимых в присутствии его Величества, а именно: Готлоб-Фридрих, барон де Герсдорфф, и Бернхард, барон де Цех. Первый происходит из старинного знатного рода, давшего этому государству нескольких великих людей. Второй с успехом выполнял различные поручения на дипломатическом поприще, куда его направляли. Оба они — трудолюбивые, бдительные, честные люди с огромным опытом в делах.

Высшие сановники короля таковы:

I. Великий маршал; каковую должность ныне занимает Вальдемар, барон де Левендаль, в подчинении у которого находятся

The Gentlemen of the Bed-Chamber,

The Pages,

The Huntsmen,

The Musicians of the Chapel and the Chamber,

The Dancers,

The Comedians,

The Trumpeters,

The Footmen,

The Turks,

The Heydukes,

The Messengers,

The Negroes;

и, короче говоря, значительное число других чиновников и слуг королевского двора. Его юрисдикция распространяется не только на тех, кого я упомянул, но и на всех знатных иностранцев, случающихся в Дрездене; для этой цели существует трибунал или суд, членами которого являются обер-камергер, обер-гофмейстер, великий кравчий и маршал двора.

II. Обер-камергер; коим в настоящее время является Генрих-Фридрих, граф Фрисландский. Именно он принимает посланников и других иностранных министров и представляет их на аудиенции у короля. В его подчинении находятся различные камергеры.

III. Конюший, Александр-Юзеф, граф де Сулковский, занимает эту должность, являющуюся одной из лучших и благороднейших при дворе; облеченное ею лицо обслуживается королевскими экипажами и ливреей и имеет в своем распоряжении все низшие должности, относящиеся к конюшне. В его подчинении находятся берейторы, шталмейстеры и все мастера, занятые обслуживанием конюшни и изготовлением экипажей.

Единственным главным берейтором является Адольф де Брюль, один из королевских камергеров. Он замещает конюшего в его отсутствие, приходится братом Генриху де Брюлю, министру кабинета, и схож с ним прямотой и честностью. Его честность, запечатленная на самом его лице, озаряет светом все его поступки. Он столь живо чувствует прелесть дружбы, что исполняет все ее обязанности; помимо этих душевных качеств он обладает приятной внешностью, искусен в упражнениях, глубоко ценит искусства и науки, в совершенстве владеет музыкой и играет на нескольких инструментах.

Прежде он состоял на службе у герцога-регента Вейсенфельсского, а затем у герцога Саксен-Веймарского, который питал к его достоинствам столь высокое уважение, что поручил ему управление своим двором. Тем не менее он оставил этого принца и поступил на службу к покойному королю, который пожаловал ему те должности, какими он владеет ныне. По прибытии ко двору он женился на молодой знатной даме из рода Опелен, чье состояние и обаяние в придачу делали ее столь завидной невестой, что у нее не было недостатка в поклонниках.

IV. Великий ловчий. Лицом, занимающим ныне эту должность, одну из самых доходных при дворе, является Шарль де Лейбниц. Она дает ему надзор над всеми егерскими чинами, в число коих входят лесничие, надзиратели за лесами, джентльмены и пажи, а также более сотни охотников и прочих зависящих от них лиц. Великий ловчий является протестантом, равно как и его супруга, происходящая из рода Шауро.

V. Обер-гофмейстер — Адольф, барон де Зейффертц, из рода, который издавна выделялся в этом курфюршестве. Первым его шагом при дворе была служба в качестве камер-юнкера. Август II по просьбе покойного царя Петра Великого назначил его воспитателем царевича, когда тот молодой принц прибыл в Германию. Он оставался на этом посту до самого бракосочетания царевича с принцессой Брауншвейг-Вольфенбюттель-Бланкенбургской. По возвращении в Саксонию он сопровождал покойного короля в Берлин, когда его Величество вместе с Фридрихом IV, королем Дании, нанес туда визит Фридриху I, королю Пруссии. В 1711 году господин де Зейффертц был назначен маршалом посольства, которое Август II отправил во Франкфурт для избрания императора. Его императорское Величество Карл VI во время церемонии своей коронации произвел его в рыцари Империи, и в конце концов покойный король сделал его одним из своих камергеров, а затем обер-гофмейстером — эту должность он отправляет с достоинством и учтивостью. Он женат на даме из рода Хаксгаузен, вдове графа де Бейхлинга, великого сокольничего. Оба они принадлежат к лютеранскому исповеданию.

В отсутствие великого маршала обер-гофмейстер исполняет его обязанности и на великих церемониях носит, подобно ему, жезл с позолоченным наконечником. В его ведении находятся контролеры кухни и двора, кухонные чиновники, поставщики, повара и вертельщики, кондитеры, кладовщики, торговцы рыбой и т.д.



VI. Великий кравчий — Иоганн-Адольф де Хаугвиц, джентльмен благородного происхождения. Его отец был великим маршалом у покойного короля. Он красив собой, обладает благородной осанкой, изящно и с ловкостью исполняет всевозможные упражнения и подобающим образом держит себя при дворе. Он протестант по религии, женат на даме из рода Бейст. Его должность ставит его выше всех чиновников королевской буфетной, погреба и кладовой. В отсутствие великого маршала и обер-гофмейстера он замещает их и на великих церемониях носит, подобно им, жезл с позолоченным наконечником.

VII. Должность великого сокольничего занимает граф Энтони де Мощинский, польский дворянин и католик. Он некогда был пажом у короля и сопровождал его величество в поездках во Францию и Италию, где приобрел большую изысканность и весьма привлекательные манеры. По возвращении в Дрезден он был назначен одним из камер-юнкеров короля, который тогда был кронпринцем. Впоследствии покойный король назначил его одним из своих камергеров; и когда граф де Фитцтум трагически погиб в Варшаве, его величество, передавший его должность великого камергера графy де Фрисланду, пожаловал должность великого сокольничего, которую занимал тот вельможа, графy де Мощинскому, удостоенному почти одновременно ордена Белого Орла и поста казначея при польском дворе. Его величество также выдал за него замуж одну из своих внебрачных дочерей, дочь графини де Козель. Ни один человек не заслуживал почестей больше, чем великий сокольничий, который истинно великолепен и держится так, что делает честь своему положению. Своим поведением он располагает к себе и заслуживает уважения всех, кто с ним делá имеет. В его подчинении находятся чиновники соколиного двора или конюшен, где держат ястребов, сокольники и вообще все лица, имеющие какое-либо отношение к соколиной охоте.

VIII. Великим маршалом гардероба является Александр-Иосиф граф де Сулковский. В его ведении находятся католическое духовенство, лейб-медики, лакеи, секретари, писцы и камерные клерки, смотрители Палаты редкостей, камер-офицеры и служители королевской опочивальни, его парикмахеры, хирурги и портные, негры, карлики и пажи задней лестницы, архитекторы, инженеры и чертежники.

IX. Генерал-почтмейстер — Мориц-Карл граф де Линар, который также является одним из камергеров и рыцарем ордена Святого Иоанна. Он происходит из рода, который долгое время занимал видное положение в этом курфюршестве. Его прекрасная внешность соответствует его происхождению, и своей вежливостью, манерами и расходами он делает честь государю, который к нему благоволит. Король после своей коронации отправил его в Московию известить императрицу русских о завершении этой церемонии, и он до сих пор остается при дворе этой принцессы, отстаивая интересы своего господина так, что это не может не служить его собственной выгоде и чести короля. [70] Этот дворянин также исполнял поручения покойного короля при прусском дворе и при британском дворе в Ганновере и всегда выполнял свои миссии с таким успехом, который венчалось одобрением его величества.

X. Гофмаршал — Иоганн-Георг д'Эйнзидель, который также является тайным советником и дворянином из славного рода, предки которого занимали высшие государственные должности. Он побывал при главных дворах Европы, где приобрел ту утонченность, которая заметна в его поведении. Он красив собой, обладает благородной осанкой, и манеры его соответствуют сему. Он много знает и отлично выполняет все придворные упражнения. Он женился на дочери генерала графа де Флеминга, губернатора Лейпцига, которая была богатой наследницей и заслуживала уважения благодаря душевным качествам. Гофмаршал и его супруга исповедуют лютеранскую веру. Его должность объединяет его в комиссиях с обер-маршалом, великим кёхмистером и великим кравчим; и подобно тем сановникам, он носит короткий жезл, позолоченный серебром, на торжественных церемониях. Именно он обычно устраивает придворные приемы.

Курт д'Эйнзидель, гофмаршал и один из камергеров, отмечен благородной внешностью и происхождением. Его благие качества и манеры делают его достойным любых должностей. Он принадлежит к господствующей религии Саксонии и недавно женился на мадемуазель де Шёнеберг де Максен, чья личная прелесть служит украшением двора.

Эрнст-Фердинанд д'Эрмансдорфф, маршал королевского двора и один из камергеров, снискал уважение как своими заслугами, так и благородным происхождением и воспитанием. Помимо разносторонних знаний, позволяющих ему успешно вести дела, он владеет несколькими языками, в особенности французским. Он женился на даме из рода Хеслер, и оба они лютеранского вероисповедания.

XI. Камергеры. Их слишком много, чтобы перечислять всех здесь, поэтому я упомяну лишь двенадцать штатных камергеров, находящихся при дежурстве у их величеств, без учета старшинства их поступления в должность. Они обычно служат при короле и королеве, каждый по целой неделе по очереди, и имеют чин генерал-майоров. Прекраснейшая прерогатива их службы — это честь трапезничать с их величествами во время своего дежурства и принимать прошения, подаваемые королю во время его шествий.

1. Генрих Родольф де Шёнфельд, господин на Лёвинице, — первый камергер короля. У него прекрасная внешность, манеры, а также мягкий и приятный нрав. Он держит великолепный стол и выкаты, подобающие его состоянию. Он сопровождал короля по повелению его величества в Краков и, наконец, в Оливу.

2. Гельмут де Плеск происходит из рода в герцогстве Гольштейн, известного своими обширными тамошними имениями и положением при датском дворе, где несколько господ де Плеск состоят на министерских постах. Упомянутый здесь дворянин в настоящее время является чрезвычайным посланником короля при датском дворе.

3. Август-Генрих Готтлоб, граф де Калленберг, происходит из этого курфюршества, где его род издавна занимал видное положение и владел прекрасным имением. Он был чрезвычайным посланником короля при дворах Франции, Брюсселя, Кельна, Трира и курфюрста Пфальцского для извещения о смерти покойного короля и воцарении их нынешних величеств в курфюршестве. Он женился на графине де Бозе, живет знатно и украшает двор своей изысканностью. Он принадлежит к протестантскому вероисповеданию.

4. Иоганн-Георг де Карловиц исповедует ту же веру. Он саксонец, женат на мадемуазель де Нейтч. Он обладает особым талантом располагать к себе любовь всех людей, коим обязан своим путешествиям и природному дарованию.

5. Фридрих-Август де Брандштейн, завершив учебу в Виттенберге, с пользой попутешествовал по главным странам Европы. По возвращении покойный король пожаловал его в камер-юнкеры, а некоторое время спустя — в камергеры. Он благородного происхождения и, что весьма удобно для царедворца, привержен религии, преобладающей в государстве.

6. Детлер-Генрих д'Эйнзидель, брат гофмаршала, прославляет свое имя личными достоинствами. Он красивый высокий господин, обладает величественной осанкой, и немногие дворяне превосходят его хорошими манерами, тактом и изящной словесностью. Он учился в Виттенберге, а после нанес визиты ко дворам главных государств Европы; последней была Швеция, куда его отправил король для извещения о кончине своего покойного величества и воцарении своего нынешнего величества в курфюршестве.

7. Сигизмунд д'Арним — не только королевский камергер, но и полковник конного полка. Он происходит из старинного рода, владеющего землями в Лужице. Своими должностями он обязан как происхождению, так и личным заслугам. Он привержен вере своей страны.

8. Максимилиан, граф д'Герцан, родом из Богемии. Покойная графиня, его мать, была первой гофмейстериной королевы и сопровождала ее величество сюда из Вены. Он способен блистать при дворе, но отсутствует более половины своего времени и является католиком.

9. Шарль-Кристиан де Минквиц — дворянин прекрасной наружности. Поскольку он много путешествовал, то приобрел обширные познания и изысканность. Он родом саксонец, но принял католическую веру, хотя из-за этого лишил себя права на получение значительного наследства в будущем.

10. Генрих-Август де Брейтенбаух — дворянин незаурядного ума и с манерами, подобающими его происхождению. Таковы его тонкий вкус и искусство в музыке, что его выбрали руководить королевскими увеселениями. Он привержен вере страны и женат на даме из рода Шёнберг.

11. Николас Швизинский — уроженец Польши; он обладает ценными качествами и глубоко предан католической вере.

12. Н. Н. де Сегют-Станиславский происходит из рода, некогда владевшего крупным имением в Силезии с титулом графов де Сегют, до завоевания этой земли Тевтонским орденом, когда его предки переселились в Пруссию; а распространившись впоследствии в Польше, они приняли фамилию Станиславских, как более привычную для поляков. Этот камергер — человек безупречной чести и честности, лишенный всякого лукавства. Юность он провел в Берлинской академии, учрежденной королем Фридрихом I, а затем поступил камер-юнкером к Августу II, который спустя немного лет сделал его польским камергером и зачислил в штаты Саксонии; а когда нынешний король вступил на престол, он оставил его в прежней должности. Его величество также соизволил выбрать его для сопровождения в Краков и, наконец, в Оливу.

XII. Об обергофмейстере королевы. С момента прибытия королевы в Дрезден сменилось четыре обергофмейстера ее величества. Граф де Дидрихштейн был первым, кто занял это место, от которого он отказался ради великого приората Богемии. Его преемником стал граф де Кёнигсегг, который в настоящее время командует армией императора в Ломбардии. Когда этого генерала отозвали в Вена, его заменил граф де Вратислав, а того — граф де Вальдштейн, который недавно оставил этот пост, чтобы отправиться во владение должностью ландгауптмана, или интенданта Силезии, пожалованной ему императором. Граф де Вратислав, ведающий делами его императорского величества при этом дворе, вновь исполняет там обязанности обергофмейстера. Именно этот сановник сопровождает королеву, отдает приказания всем ее чиновникам и домашним и к нему должны обращаться те, кто испрашивает аудиенции у ее величества.

XIII. Первая гофмейстерина королевы — Тереза, баронесса фон Штайн и вдовствующая графиня Колловрат; она украшает свое положение добродетелями и тем достоинством, с каким исполняет обязанности. Покойный граф де Колловрат, ее супруг, был великим камергером Богемии и одним из главных вельмож этого королевства. Эта дама, его вдова, ревностно исповедует католическую веру. Дамы, желающие поцеловать руку королевы или засвидетельствовать ей свое почтение, должны обращаться к этой даме, которая их представляет и вводит. Она имеет старшинство перед всеми другими дамами и уступает его лишь принцессам крови.

XIV. О правительнице фрейлин и самих фрейлинах. В отсутствие первой гофмейстерины ее обязанности исполняет правительница фрейлин. Вдовствующая баронесса фон Рор с честью занимает этот пост, и ей подчинены шесть дам, две из которых, а именно графини Вальдштейн и Кокершовиц, являются дамами опочивальни — титул, дающий им право доступа в личные покои королевы. Все фрейлины обязаны всегда являться в придворных нарядах. Их образ жизни таков, что заставляет уважать их даже саму клевету.

XV. О вельможах и дамах, привязанных к двору своими должностями или милостями короля.



Хотя польские вельможи не могут быть зачислены в штаты саксонского двора, дабы между двумя государствами не было ничего общего, все же было бы непростительно не упомянуть здесь Иоанна-Александра Липского, епископа Краковского, герцога Северского и великого канцлера Польши; не только потому, что этот прелат, происходящий из одного из лучших родов королевства, был назначен епископом Краковским покойным королем, но и потому, что он явил знатные доказательства своей благодарности и преданности августейшему семейству своего благодетеля. Достоинства этого мужа вызывают уважение: он благочестив без лицемерия, щедр без показухи, великолепен без пышности, предупредителен лишь из удовольствия делать добро, придворный без раболепия, человек, беззаветно преданный своему королю и отечеству, учен без самоуверенности, великий оратор, хороший епископ и мудрый министр, всегда готовый принять добрый совет и стойкий в его поддержке, трудолюбивый, бдительный, действующий единственно по убеждению, а следовательно, способный на дружбу и чуждый мести. Покойный король из уважения к достоинствам этого прелата сделал его епископом Краковским, великим канцлером Польши и удостоил его своего ордена Белого Орла. Этим он так привязал его к своим интересам и интересам принца, своего сына, что после кончины его величества его преосвященнейшая светлость направил дела таким образом, что республика избрала его сына своим королем. Когда Август II был соответственно провозглашен, принц и епископ был назначен во главе посольства, которое чины королевства направили к новому монарху в Тарновиц с дипломом его избрания. Он говорил по этому случаю с благородным красноречием, воздавая их величествам подобающее почтение и в то же время сохраняя достоинство пресветлой Республики. Исполнив эту миссию, он опередил короля по пути в Краков, въехал туда и вступил во владение епископством. Несколько дней спустя он совершил освящение и коронование их величеств в своей метрополии. Когда король вернулся в Саксонию, прелат последовал за ним и сопровождал его в Оливу; именно он принял присягу на верность и оммаж гданьчан его величеству. Впоследствии он прибыл сюда ко двору, любим, почитаем, и каждый воздает должное его добродетелям.

Карл-Людвиг, принц Гольштейн-Бекский, полковник на службе короля и кавалер ордена Белого Орла, является вторым сыном покойного Людвига-Фридриха, фельдмаршала Пруссии, губернатора Кёнигсберга и кавалера ордена Слона. Этот принц женился на Анне, графине Орзельской, узаконенной дочери покойного короля.

Георг-Игнатий, принц де Любомирский, хорунжий коронный, генерал-лейтенант королевских войск, полковник лейб-гвардии и кавалер ордена Белого Орла, происходит из весьма знатного в Польше рода. Вернувшись из путешествий и приблизившись ко двору Августа II, он женился на дочери графа де Фитцтума, бывшего великим камергером; даме столь прекрасной, обладающей столькими личными прелестями и тонким умом, что она вызывает благоговение всех, кто ее знает. Принц Любомирский — дородный, красивый муж, весьма обходительный, думающий и поступающий согласно своему происхождению, обладающий изрядными познаниями и в совершенстве знающий музыку. Он живет изрядно и вполне соответственно своему рангу.

Принцесса Тешинская — польская дама, состоящая в родстве с величайшими семействами королевства. Ее дядя — знаменитый кардинал Радзеёвский, архиепископ Гнезненский и примас королевства. Она была прежде замужем за принцем Любомирским, великим коронным камергером; но брак этот был расторгнут, так что она сменила фамилию Любомирская на Тешинскую, которую носит до сих пор, хотя впоследствии вышла замуж за принца Людвига Вюртембергского. Эта принцесса поддерживает свое положение с достоинством, обладает величавой осанкой, пользуется уважением за благородное, изысканное и привлекательное поведение и живет столь знатно, что является одним из ярчайших украшений этого двора.

Жозефа, графиня де Лагнаско, — дочь графа фон Валленштейна, бывшего обергофмейстером императора Иосифа и одним из достойнейших вельмож императорского двора, и Элеоноры, графини фон Лозенштейн, дамы, чью память справедливо чтут во всей Вене. Графиня де Лагнаско была вдовой графа Тауна, когда вышла замуж за покойного графа де Лагнаско, кабинет-министра Августа II, генерала саксонской кавалерии, капитана конной гвардии и кавалера ордена Белого Орла. После кончины этого вельможи, последовавшей в апреле 1732 года, его вдова неизменно проживает в Дрездене, где пользуется уважением их величеств и почитанием придворных. Эта графиня в совершенстве владеет несколькими языками, глубоко разбирается в музыке и поет изящно и с искусством. Ее благородный, щедрый образ жизни и изысканные, утонченные манеры невозможно описать и воистину нельзя сравнить ни с чем, кроме доброты ее нрава. Покойный граф де Лагнаско был хорошего роста, с вежливыми и учтивыми манерами. Полагаю, вам известно, что он происходил из знатного пьемонтского рода. Каким образом и когда он впервые поступил на службу к польскому королю, сказать вам не могу; но знаю, что он быстро втерся в милость к своему господину благодаря величайшему усердию, приятному нраву и огромной готовности разделять его увеселения. Он утвердился в королевской милости столь прочно, что граф де Флеминг видел в нем единственного соперника, которого стоило опасаться, а потому никогда особо его не жаловал. Граф де Лагнаско исполнял обязанности в нескольких посольствах; и когда он завершил миссию в Риме, бывшую его последней, ходили слухи, что он должен отправиться послом в Вену, а молодой граф де Ваккербарт — в Рим. Должен также сообщить вам, что господин де Лагнаско был счастлив во всех отношениях, даже в браке — не только с первой, но и со второй женой, которая ко времени их свадьбы была молодой, богатой и живой вдовой. Его первая жена была дочерью графа де Нуайеля, генерала-лейтенанта в Голландии, дамой великих добродетелей, почитаемой всеми жителями Гаги и владевшей значительным состоянием, единственным наследником которого она, умерев молодой и бездетной, сделала своего мужа.

Франсуа, граф де Монморанси — слишком известное имя, чтобы распространяться о его происхождении. Он был полковником во Франции, когда поступил на службу к Августу II, который принял его с теми знаками уважения, кои этот король был столь готов оказывать людям заслуженным. Его величество сначала назначил его генерал-майором своих войск, а некоторое время спустя объявил генерал-лейтенантом и капитаном своей конной гвардии. В то время граф женился на мадам Потчин, вдове великого гетмана Литовского, даме, чье происхождение, достоинства и состояние делали ее весьма завидной невестой. Графиня де Монморанси во время жизни прежнего мужа ездила в Париж для поправления здоровья и была удостоена необычайных почестей при французском дворе, где ею восхищались за ее утонченность, изящество мыслей и легкость, с какой она выражала их на французском языке; откуда там составили весьма выгодное представление о дворе Августа II, не воображая, как возможно, чтобы манеры иностранной дамы столь сильно походили на их собственные. Ею также восхищаются в Дрездене не меньше, чем в Париже; и все, кто ее знает, сходятся во мнении, что она высочайшего уважения заслуживает своими суждениями.

Антуанетта Лихтенштейнская, графиня фон Валленштейн — супруга Леопольда, графа фон Валленштейна, бывшего прежде великим мастером королевиного двора; дама, любимая и почитаемая здесь за ее добродетели и учтивое поведение; и поскольку она готовится следовать за мужем в Силезию, она увезет с собой уважение их величеств, а двор останется опечален ее отсутствием.

XVI. Об иностранных министрах, прикомандированных к сему двору.

Франц-Карл, граф де Вратислав, тайный советник императора и кавалер российских и польских орденов, пребывает при этом дворе в качестве посла от своего императорского и католического величества. Он происходит из одного из величайших родов в королевстве Богемия, рода, подарившего мудрых министров августейшему Дому Австрии. Этот господин долгое время заведовал важнейшими делами: он был послом от Богемского королевства на рейхстаге империи в Регенсбурге; оттуда он отправился в том же качестве в Польшу, где присутствовал на сейме в Гродно. Император впоследствии назначил его обергофмейстером принцессы Королевской и Электоральной, ныне королевы Польской. Достойно исполнив эту должность, граф несколько лет был послом в России, где заключил тот счастливый союз, существующий между двумя империями, и снискал уважение императрицы, которая удостоила его своего ордена Святого Андрея; ранее Август II пожаловал ему орден Белого Орла.

Этот министр по возвращении из Московии был также уполномочен императором на важные поручения при дворах Пруссии, Брауншвейга и Гольштейна. Наконец, он возвратился к этому двору в качестве посла от своего императорского и католического величества; он исполняет также обязанности обергофмейстера королевы. Этот вельможа среднего роста, приятной наружности, учтив, благодетелен, любит величие и увеселения, но не предается им настолько, чтобы пренебрегать интересами своего господина, чьи дела он ведет с благородной прямотой, сделавшей его столь же уважаемым при дворах, где он пребывал, сколь любим он за свою обходительность и изысканность. Его жена — графиня Кински, чей отец был великим канцлером Богемии при императоре Леопольде, а брат занимает эту должность ныне при пресветлом Карле VI.

Герман-Карл Кайзерлинг, полномочный министр императрицы всероссийской, происходит из знатного в Курляндии рода. Он учился в Кёнигсберге в Пруссии. Посетив главные дворы Германии и вернувшись на родину, он был назначен камер-юнкером к герцогине Курляндской Анне Московской, нынешней императрице, которая поручала ему несколько миссий при прусском и польском дворах. Тем не менее он оставил ее службу ради одной из судейских должностей в той стране.

Когда Анна взошла на престол, курляндские сословия направили господина Кайзерлинга к этой принцессе, которая предложила ему должность при своем дворе и назначила вице-президентом Юстиц-коллегии Российской империи. Некоторое время спустя она сделала его президентом Академии наук в Петербурге и направила к этому двору, где он исполняет свои министерские обязанности с всеобщим одобрением. Супруга этого министра — дочь старосты Форхса, который за противодействие притязаниям некой державы, требовавшей большего уважения, был убит в Митаве. И он, и его супруга исповедуют лютеранскую веру.

Иоганн-Гартвиг-Эрнст, барон фон Бернсторфф, камер-юнкер короля Дании и посланник его величества при этом дворе, происходит из рода, владеющего прекрасным имением в Мекленбурге и давшего способного министра Ганноверскому дому. Упомянутый здесь посланник делает честь своему званию и ведет себя с благоразумием, ни в чем не уступающим министрам с величайшим опытом.



Из изложенного мною подробного рассказа вы, сударь, должно быть, заметили, что главные должности при дворе находятся в руках иностранцев и что саксонцы мало причастны к государственным делам, чем они, по правде говоря, обязаны графу де Флемингу. Этот тщеславный, надменный и властный министр ожидал, что каждый перед ним согнет спину. Он обнаружил, что иностранцы гораздо послушнее саксонцев, кои от природы горделивы и враждебны любому рабству. С кончиной графа Флеминга можно ожидать, что саксонцев станут привлекать к делам чаще, чем прежде; и поистине их способности равны способностям любого народа в мире. Они хорошо сложены, крепки, ловки, трудолюбивы, отличные солдаты, искусные царедворцы. У них от природы больше духа, чем французы признают за немцами; они преуспевают в науках и в телесных упражнениях, и среди них есть прекрасные авторы по самым разным предметам; свидему тому труды господина Лейбница, знаменитого философа, и Томазиуса, одного из способнейших юристов своего времени. Саксонцы действительно преданы всевозможным удовольствиям, но пуще всего — бутылке и азартным играм. Они любят пышность и траты, от природы не слишком общительны, чрезмерно церемонны и больше всех немцев стремятся подражать французам, с которыми весьма схожи, в особенности страстью к новой моде, легкостью в заведении новых знакомств и дружбы, а возможно, и готовностью ссориться по самым пустячным поводам.

Поскольку я так много рассказал о мужчинах, я должен дать вам некоторое представление и о саксонских женщинах. Все они светлокожие, и среди них встречаются прекраснейшие лица в мире. Как правило, они также хорошо сложены, чем особенно привлекают к себе внимание: они высоки и стройны; хорошо танцуют и обладают поразительным изящным видом, который тщательно стараются подчеркнуть богатыми нарядами. Единственный изъян, который я в них нахожу, — это сильная манерность и излишняя жестикуляция во время разговора. Что касается их нрава, то считается, что они добродушны, но при этом хитры и лукавы. Они любят наряды и украшения сильнее всех женщин, каких я когда-либо видел. Они живы, веселы и страстно любят танцы и увеселения. Когда им говорят, что они красивы, они вовсе не удивляются, а считают это должном им комплиментом. Полюбив раз, они любят нежно, и среди них встречаются примеры такой верности, что затмили бы даже Клеопатру или Клелию. Эти героические чувства любви они черпают из романов, до которых великие охотницы; но к их чести следует сказать, что галантность не отнимает у них столько времени и мыслей, чтобы заставлять пренебрегать делами, ибо они трудолюбивы, ловки и занимаются всевозможным рукоделием. К тому же всё они делают с изяществом; иными словами, можно добавить к их похвале, что саксонской женщине для привлекательности не хватает лишь желания приобрести это качество.

Удовольствия и развлечения обычно так тесно сопровождают дам, что, рассуждая об одних, я не могу не вспомнить о других; а жители Дрездена до такой степени преданы увеселениям, что, полагаю, мне следует выделить их в отдельную статью. Когда король находится в Дрездене, удовольствий в избытке: это и спектакли, и маскарады, и балы, и пиры, и кольцевания, и санные гонки, и турниры, и охоты; но когда король в Польше, образуется величайшая пустота. Кронпринц и кронпринцесса часто бывают в Вермсторфе, именуемом также Губертсбургом; и даже когда их королевские высочества в городе, они живут довольно уединенно: они принимают гостей за обедом, но в остальное время к ним никто не приближается, кроме немногих удостоенных их доверия лиц. Остальные рассеяны по всему городу к великому разочарованию чужеземцев, случается, оказывающихся здесь; ибо никто не держит открытый дом, все они — закрытые кружки, куда проникнуть весьма трудно. Если вас приглашают пообедать к какому-нибудь придворному вельможе, обед там, правда, хорош, но по окончании трапезы человек не знает, чем занять себя. Найти компанию можно разве что в домах мадам де Бребан, вдовы великого казначея Польши, и графини де Лагнаско; да и их дома открыты не всегда, ибо мадам де Бребан часто болеет, а мадам де Лагнаско нередко отлучается или занята в поездках с кронпринцессой, и тогда идти некуда: никаких представлений не увидишь, а молодежь развлекается обычными для этого возраста утехами — пьют, играют в карты и промышляют кое-чем еще.

Когда король в Дрездене, простой народ участвует в большинстве придворных увеселений, так как подавляющее большинство устраиваемых королем празднеств открыты для всех. Спектакли и маскарады доступны любому благопристойному человеку; платить не нужно, и каждый развлекается как ему больше нравится. Жены горожан здесь куда более податливы на заигрывания, чем в любом другом городе Германии: они любят подражать знатным дамам, и порой просто смешно посмотреть, какие важные они принимают на себя виды.

Они чрезвычайно любят наряжаться, и этот роскошный вкус распространяется даже на жен ремесленников и слуг; так что если бы чужеземец прибыл сюда в воскресенье или праздник, когда все разодеты, у него возникло бы искушение подумать, будто Плутон рассыпал все свое богатство среди этих людей; а один весьма знатный вельможа, который, вероятно, не был знаком с богом Плутоном, возвращаясь однажды из Дрездена, сказал своей жене, что приехал из города, куда дьявол свез все деньги.

Местные пасторы действительно громогласно обличают эти злоупотребления, но хуже всего то, что, подобно духовенству во многих других местах, они проповедуют не то, что практикуют; и пока они разглагольствуют против роскоши и новой моды, они позволяют своим женам и дочерям первыми украшать свои прелести самыми яркими и новыми нарядами.

Пока я говорю о пасторах, мне следует выразиться несколько подробнее. Эти господа занимают весьма высокое мнение о себе в глазах мирян и готовы мнить себя епископами. С подобными мыслями в голове они предают анафеме всех нелютеран: католиков и реформатов, или, выражаясь их языком, папистов и кальвинистов — словом, всех христиан, придерживающихся мнения, отличного от мнения этих милосердных церковников, обрекают на вечные муки без всякой жалости. И все же при виде этих суровых судей можно подумать, будто они проповедуют лишь мир да рай; и у них такой кроткий, смиренный, скромный и робкий вид, что вас так и подмоет принять их за святых.

Несколько дней назад у меня приключилось одно происшествие с сим духовником, о коем я вам поведаю, поскольку полагаю, что оно может дать вам представление об их характере; ибо кто видел одного из них, тот видел всех.

Случилось мне наносить визит лютеранской даме, слывущей преблагочестивой: там уже собралось немало гостей, и кто же зашел дополнить их число, как не пастор-доктор, а следовательно, человек важный; таковым его и приняла хозяйка дома, сразу же заметившая мне при виде его лица: Увидите святого мужа. Добрый человек, или святой, как он себя изволил числить, вошел в комнату с опущенными долу глазами, отвешивая глубокие поклоны и повергаясь ниц так, словно он говорил Domine non sum dignus. Наконец, после бесчисленных любезностей он присел, помолчал несколько мгновений и заговорил. Речи его были сплошь священными, а фразы такими, будто сам премудрый устами своими вещал: Слава Богу звучало в каждой фразе, и слушали его с таким вниманием, будто речь шла об оракуле. Сначала я слушал его вместе со всеми, но в конце концов подумал, что мне так же хорошо побеседовать с миловидной молодой дамой, сидевшей как раз рядом со мной. Доктор, оскорбленный столь малым вниманием с моей стороны к его речам, осведомился у хозяйки дома, кто я таков. Она назвала ему мое имя, добавив к тому, что я некогда был кальвинистом, но обратился в паписты. Какой это был удар грома для доктора! Он откинулся на спинку кресла, возвел очи к небесам, тяжело вздохнул и воскликнул: Das Gott erbarme, то есть Боже помоги нам. Затем, снедаемый приступом ревностного усердия, он повернулся ко мне и вопросил, что побудило меня принять религию, которую он именует идолопоклонством? Я ответил ему, что, по моему разумению, ему не стоит утруждать себя заботами о моем обращении, поскольку, согласно его же учению, я был обречен на погибель как будучи кальвинистом, так и оставаясь католиком. Дело обстоит совсем иначе, — изрек министр; но обратиться в паписта! — возопил он. — Поклоняться Ваалу! Сделаться учеником Антихриста! Увы, лучше уж быть проклятым кальвинистом! Признаюсь, мне стоило немалых трудов сдержать открытый смех над неуместным усердием пастора: однако я сохранил благоразумие, ибо мне хотелось посмотреть, до каких пределов он доведет свои святошины разглагольствования. Он действительно наговорил много всякого, и поскольку я ничего не отвечал, то решил, что убедил меня, если не задел за живое. Он уже вовсю предавался самоуспокоению по поводу доброго дела, сотворенного им с моей душой, когда я заметил ему, будто он не должен заключать из моего молчания, будто он меня переубедил; что спорить о религии не пристало ни моему характеру, ни нраву, что я оставляю каждого при его мнении и знаю, чему следовать. Какое ослепление! — снова воскликнул доктор. — Какой безумный папист! Если вы не желаете быть нашей веры, возвратитесь к религии, которую вы оставили, в коей есть хоть какая-то надежда на то, что Бог вас помилует.

Фанатичный доктор завершил свои восклицания молитвой, в которой просил Бога сберечь любую добрую лютеранскую душу от заблуждений папизма; а затем удалился, оставив общество скорее скандализованным, нежели усовещенным его ревностью.

Прежде проповедники имели удовольствие изливать желчь с амвона, но король мудрым указом, коего, воистину, следовало бы придерживаться во всех странах, ограничил их проповедью Евангелия и велел касаться спорных вопросов лишь в той мере, в какой это строго необходимо для наставления народа. Впрочем, пасторам не стоит опасаться скорого вытеснения, ибо саксонцы — ревностные лютеране; и если они терпят католиков, то лишь потому, что не могут иначе. Они отстранили их от должностей в судебных ведомствах и от права владения землями, но не смогли изгнать с министерских и придворных постов, равно как и с военных должностей, каковые суть три весьма притягательных пункта для приобретения прозелитов среди дворянства.



Итак, сударь, вы получили всё, что я могу поведать вам касательно Дрездена и Саксонии. Пора уже положить конец моим запискам. Целую вашу руку и пребываю и т. д.
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ПИСЬМО VI.


SIR,Weimar, Sept. 5, 1729.
 


Прежде чем описать вам, что сталось со мною по отъезде из Дрездена, я постараюсь сообщить желанные вами сведения о покойном графе де Флеминге, первом министре и фельдмаршале Саксонии. Этот вельможа был благородного происхождения, происходя из рода, который притязает на происхождение от семьи Флемингов, издавна занимавших видное положение в Шотландии, Швеции, Германии и Польше. Лорд Уигтаун — глава этого семейства в Шотландии.

Яков-Генрих, граф де Флеминг, чей портрет и характер вы желаете получить от меня, родился 8 марта 1667 года. Его отец был президентом регентства в Штаргарде, столице Прусской Померании, и имел трех сыновей, из коих сей граф был вторым. Он получил воспитание, подобающее его рождению. Учился он сначала во Франкфурте-на-Одере, а после в Утрехте у знаменитого Грёвиуса, где овладел латынью настолько, что всегда изъяснялся на ней весьма красноречиво. Завершив учебу, он поступил на службу к Бранденбургу, где барон де Шпан, его дядя по материнской линии, был фельдмаршалом. Первым его повышением стало получение знамени, но вскоре ему дали роту, которой он командовал в битве при Орбассане в Пьемонте. В 1694 году он поступил подполковником на службу к Иоанну-Георгу IV, курфюрсту Саксонскому; по смерти коего и вступлении на престол Фридриха-Августа Флеминг получил полк и сопровождал нового курфюрста в Венгрию, где командовал армией императора против неверных во время кампаний 1695 и 1696 годов. Именно там Флеминг убил на дуэли барона де Ловеля, бывшего подполковником на саксонской службе. В 1697 году он был направлен в Польшу, где благодаря влиянию своего двоюродного брата — дочери фельдмаршала Шпана из Берлина, жены господина Бребана, палатина Мариенбургского, умершего великим казначеем Польши, — и покровительству Бенедикта Сапеги имел счастье добиться избрания своего господина королем Польши. Эта дипломатическая миссия принесла ему чин генерал-майора и заложила основы его состояния. В 1700 году он был произведен в генерал-лейтенанты и в этом качестве осадил Ригу, но король шведский принудил его снять осаду. В 1702 году он женился на Сапеге, дочери одного из главных вельмож Литвы. В том же году он был ранен в битве при Клишове, в то время как шведский король, побеждая повсюду, потребовал, чтобы польский король выдал ему Флеминга. Однако после этого он удалился в Бранденбург, пока король Станислав не успокоил Карла XII. Вернувшись в Саксонию, Флеминг сошелся на дуэли с господином де Шуленбургом, который, свалив его, потребовал, чтобы он вымолил у него жизнь; но Флеминг выкрутился из этой скверной переделки скверной шуткой, и Шуленбург сохранил ему жизнь. Последний был моложе Флеминга в чине генерал-лейтенанта, но во всем остальном являлся его соперником и стал бы маршалом, будь его удача под стать его храбрости. В битве при Фрауштадте в 1705 году, где он был разбит шведами, Шуленбург оставил саксонскую службу и перешел на венецианскую. Благодаря этому Флеминг, у которого не осталось соперников, был произведен в маршалы и довелось ему быть в Дрездене, когда король Швеции совершил тот странный визит к королю Польши; в то время, будь Август столь же неблагороден, как Флеминг, Карл был бы задержан. Многие обвиняют Флеминга в том, что он убедил короля, своего господина, выдать Паткуля; утверждать это наверняка я не берусь, но смертельная антипатия между ним и русским министром — непреложный факт, ибо последний, представив королю Польши меморандум, в коем живописал бедственное положение московских войск на саксонском жаловании, завершил его следующими латинскими словами:

Dixi, et Salvavi Animam.

Этой записке Флеминг, когда прочел ее и нашел, что с ним в ней обошлись не слишком любезно, приписал своею рукою следующие слова:

Maledixisti, et Damnaberis.

После той беды, что постигла Карла XII под Полтавой, Флеминг весьма много способствовал восстановлению короля Августа в Польше. Он укрепил союз между своим господином и царем, заключил мир с конфедератами и завершил новый союз с Данией. Царь и король Дании удостоили его своих рыцарских орденов, а польский у него уже был. Он ездил послом на безуспешный конгресс в Брауншвейг, а впоследствии находился в Ганновере при особе Георга I, короля Великобритании. Когда король Швеции возвратился в Померанию, Флеминг приложил все усилия, чтобы привлечь короля Пруссии к союзу со своим господином. За несколько лет до того он исхлопотал ему секвестр города Штеттина, и для него большим счастьем было то, что гордыня и упорство короля Швеции заставили короля Пруссии объявить себя его врагом. В то время Флеминг был скорее курьером между Дрезденом, Берлином и Варшавой, нежели послом и первым министром — каковое достоинство он обрел после кончины князя фон Фюрстенберга, своего предшественника. По урегулировании дел Северного мира Флеминг отправился послом в Вену, где заключил брак наследного принца Саксонского с эрцгерцогиней, старшей дочерью императора Иосифа, хотя брачный контракт был уже ранее улажен графом де Вакербартом, про коего можно сказать, что он принял на себя труды по его согласованию, а Флеминг — славу его завершения.

К тому времени граф Флеминг сложил с себя все жалованье по своим должностям в Саксонии, оставив за собой лишь частные доходы и откуп почт; и все его поездки, которые совершались весьма часто, происходили за счет короля. Примерно тогда же он добился расторжения своего брака с Сапегой и женился на некоторой Радзивилл, от которой имел сына; тому едва исполнился год и с половиной, когда граф скончался в Венах — куда он возвратился в звании посла. Все свое состояние он оставил этому ребенку, не учреждая майората в пользу своего рода; так что после кончины сего сына, прожившего недолго после отца, имущество отошло к мадам де Флеминг, которая, выйдя замуж во второй раз, увела большую его часть в другое семейство. Говорят, что его наследство равнялось шестнадцати миллионам крон, не считая того, что он истратил за время блеска своего счастья, длившегося около тридцати лет. Приобрели ли Ришельё и Мазарини большие богатства, я утверждать не берусь; однако в Германии нет примера состояния, сколоченного столь быстро, столь блистательного и столь надежно обеспеченного, каковое было у него. Он являлся первым министром, фельдмаршалом Саксонии и великим конюшим Литовским, каковые должности принесли ему неизисчислимые суммы. Он совершил значительные приобретения в Силезии и Польше, но весьма малые в Саксонии. Оставил ли он что-либо королю, молва умалчивает, хотя поистине ему следовало сделать некоторую реституцию, и он вполне мог бы с благородным видом уступить то, что, как он не мог не предвидеть, было бы силой отнято у его наследника. Поскольку было справедливо, чтобы его наследство прошло через чистилище Чрезвычайной палаты, король учредил оную, каровая, как сказывают, присудила восемь миллионов его величеству и столько же — его вдове, что составляет весьма справедливый раздел.

Граф Флеминг был ростом выше среднего, но лицом пригож; он обладал весьма правильными чертами, живым взором, презрительной усмешкой, горделивым видом, и впрямь был надменен и безмерно честолюбив. Он отличался щедростью до показного и вечно стремился учинить нечто такое, о чем бы судачили. Он был бдителен, трудолюбив, неутомим, позволял себе мало сна; и всякий раз, когда предавался излишествам, двухчасовой сон приводил его в норму. Ему ничто не стоило перейти от буйного пиршества к делам, равно как и от дел к пиршеству; он никогда не утомлял себя, но вершил величайшие дела с такой легкостью, будто они были лишь забавой. Он любил подшутить, однако не всегда пользовался выражениями, подобающими его сану, и люди, не смевшие отвечать ему тем же, обычно становились мишенью его насмешек. Он бывал учтив, когда того желал, но в обыкновенном своем обращении держался с видом, более приличествующим ротмистру драгун, нежели фельдмаршалу и первому министру. Он никогда ничего не делал для кого-либо без задней мысли; не брезговал ни хитростью, ни даже клятвопреступлением, и лишь бы достичь своей цели, все средства почитал для себя одинаково приемлемыми. Во всю свою жизнь он неизменно заботился сперва о собственных делах, а уж затем о делах своего господина-короля; и я сомневаюсь, погрешу ли против истины, если скажу, что он служил министром короля Пруссии куда в большей мере, нежели короля Польского.

Вот все, сударь, что я могу поведать вам о графе Флеминге. Я изложил вам весьма прямо то, что всегда думал о нем, и не полагаю, чтобы я заблуждался насчет его нрава. Как бы то ни было, мое суждение имеет слишком малый вес, чтобы принести пользу или вред; публика всегда судит о нем сообразно своим познаниям. Теперь же я продолжаю рассказ о моих странствиях.



Выехав из Дрездена, я направился в Альтенбург в надежде застать там готский двор, который, как мне сказывали, намеревался провести там остаток прекрасного времени года; однако он убыл накануне в Готу, где я надеюсь увидеть его завтра.

Город Альтенбург — столица одноименного графства, коего сувереном является герцог Саксен-Готский. У сего принца имеется там дворец весьма благолепного вида, но я не стану распространяться о нем, понеже поленился его осмотреть. Крестьяне Альтенбургского графства — богатейшие в Германии и едва ли не соперничают с голландскими. Меня уверяли, что некоторые из них дают за своими дочерьми в приданое по 20 или 30 тысяч крон и, подобно голландским крестьянам, стараются выдавать их замуж не иначе как за сыновей зажиточных хозяев.

Покинув Альтенбург, я выехал на прекрасную дамбу с рядами деревьев по обеим сторонам, каторая привела меня к границам графства. Впоследствии же мне попались изрядно дурные дороги вплоть до Лейпцига, где я пробыл всего несколько часов и в тот же день отправился дальше в Мерзебург. Этот город некогда был гораздо значительнее, нежели ныне. Он являлся епископской кафедрой, но был секуляризирован по Пассаускому договору в пользу саксонского дома. Положение его прелестно: вокруг расстилаются сады и луга, а стены его омываются реками Зале. Главный храм, некогда бывший собором, представляет собой готическое здание, в коем находится величественная гробница императора Рудольфа Шварцбургского, который скончался после того, как лишился руки в сражении с императором Генрихом IV, с которым оспаривал корону. Этот принц за несколько мгновений до кончины подобрал свою отрубленную руку и, подняв ее перед окружающими, изрек: «Зри сию руку; это та самая, что я поднимал, когда клялся в верности и повиновении моему императору и господину; но по вашему совету и наущению я не сдержал данного ему слова, за что вам однажды держать ответ пред Богом». Спустя некоторое время после смерти сего несчастного принца император Генрих IV, прибыв в Мерзебург и осматривая гробницу Рудольфа, великолепие коей он превозносил, услышал от неких льстецов, будто сию гробницу должно разрушить как слишком пышную для бунтовщика; но император, презрев столь жалкую месть, отвечал: «Пожелай Бог, чтобы все мои враги были столь пышно погребены».

Город Мерзебург служит резиденцией герцогу из саксонского дома, который является сувереном всей страны, прежде составлявшей епископство, что позволяет ему содержать пышный двор. На следующий день по прибытии я имел честь засвидетельствовать ему свое почтение и был принят с великим удовлетворением. Принц провел меня в залу, сплошь увешанную виолончелями от полу до потолка, подобно тому как арсенал навешан шлемами и латами. Посреди залы стояла виолончель, отличавшаяся от прочих. Она достигала самого потолка, и к ней была приставлена лестница, на которую те, кто испытывал любопытство осмотреть ее подробно, были вынуждены взбираться, ибо поистине то был самый величественный инструмент подобного рода из всех, когда-либо созданных. Герцог заставил меня обратить на нее особое внимание и был доволен моим восхищением. Он также усладил меня несколькими мелодиями на другой виолончели, которую называл своею любимицей и которая была лишь вчетверо меньше первой.

По окончании сего концерта я обедал с герцогом и герцогиней. Сия принцесса — дочь покойного принца Нассау-Идштейнского, и сыскать более любезную даму невозможно. На всех ее чертах лежит отпечаток мягкости, доброты и благоразумия; а умом она обладает под стать своей красоте — привлекательным без кичливости и показности. Придворные уверяли меня, что душа ее столь же прелестна, сколь и внешность. Ежели это правда, в чем мне не хочется сомневаться, сия принцесса заслуживает участи более блистательной, нежели та, которою она владеет.

После обеда я участвовал в партии в кадриль с герцогиней, а вечером происходили танцы, и я никогда не видывал, чтобы кто-либо танцевал с большим изяществом, чем сия принцесса. Бал продолжался до глубокой ночи, после чего последовал парадный ужин; едва он завершился, как я простился с герцогом и герцогиней и удалился в свои комнаты с намерением через несколько часов тронуться в дальнейший путь. В своей гостинице я застал дворянина от герцога, который молвил мне, что, проезжая мимо, он узрел моих людей, укладывающих пожитки, и потому зашел исключительно для того, чтобы пожелать мне доброго пути. Он уверил меня, что питает ко мне тайную благосклонность; что я могу смело верить его слову; что он — сама искренность; и что он желает, чтобы 500 тысяч чертей свернули ему шею, ежели он не является моим искренним другом: «И дабы доказать вам это, — изрек он, — я угощу вас какой-нибудь безделицей, вроде рюмки анисовой, померанцевой или ратафии. Право же, у моего аптекаря отменнейший товар; он живет всего на конце улицы; идемте, я покажу вам дорогу к его дому».

Произнося сию речь, он покачивался, будучи столь пьян, что едва держался на ногах. Посему я поблагодарил его за расположение и ответил, что крепких напитков не употребляю, но ежели он желает какого-либо зелья подобного рода, я могу велеть принести его для него; и попросил хозяина сходить за ним. Аптекарю же, на беду, еще не спалось. «Эй, послушайте, — изрек мой новый друг, — тут нечего пить, кроме аквивиты; эй, хозяин, стакан бренди, трубки и табаку. Надо же чем-то занять себя, — молвил он». Когда принесли все, что он требовал, мой кавалер осушил два-три стакана бренди и выкурил столько же трубок табаку. Я надеялся увидеть, как он свалится, и тем самым избавиться от него, но ему вздумалось потребовать несколько чашек чаю, каковые я приказал заварить для себя; и от них он протрезвел и обрел рассудок. Я ухватился за этот счастливый миг (ибо слышал, как он вновь требует бренди, чего я опасался как предвестия рецидива) и завел беседу о герцогских виолончелях; после чего, без долгих уговоров, он обратился ко мне: «Знаете ли, сударь, что почти у каждого человека есть своя причуда, у принцев равно как и у частных лиц. Один обожает пышность, другой — войска, а третий — любовниц. Что до моего августого господина, его страсть простирается исключительно на виолончели, и всякий, кто ходатайствует перед ним о должности или иной милости, не может поступить лучше, чем снабдить его арсенал одним из таких инструментов. Эта превеликая виолончель, — молвил он, — что вы видели в зале, где хранятся все его инструменты, была поднесена ему тем, кто желал получить место тайного советника; прошение его было удовлетворено, и попроси он чего другого, получил бы и это». Этот услужливый дворянин поведал мне множество иных подробностей, кои посвятили меня в самую хронику мерзебургского двора; однако я не утруждаю вас ими, ибо правду должно сказывать не во всякое время.

Экипаж мой был готов, и я выехал в Наумбург, куда прибыл в полдень. Сий город некогда был епископской кафедрой. Его древний собор стоит поныне и, хоть принадлежит лютеранам, имеет капитул и каноников, коим надлежит доказывать свое дворянство как по отцовской, так и по материнской линии до шестнадцатого колена. Когда сие епископство было секуляризировано, утверждалось, будто ни один католический государей не сможет владеть этим краем. Посему, когда последний герцог Саксен-Цейцский, администратор Наумбурга, перешел в католичество, король Польский как старший в саксонском роду и исполнитель пакт или конвенций, заключенных между принцами сего дома, вступил во владение Наумбургом. Примирение герцога с лютеранским исповеданием не возымело успеха, король не возвратил ему его владений и поныне держит их в своих руках, хотя сам является большим католиком, нежели герцог Цейцский, пожалуй, когда-либо был. Вам ведомо, что сей принц оставил племянника, который сделался бы его наследником, не будь тот католиком и священником. Это тот самый принц, о коем я сообщал вам из Дрездена, что он является епископом Кениггрецким в Богемии. Он родился лютеранином, каковых немало в его роду. Дядя его, кардинал Саксонский, брат герцога Цейцского, заставил его принять римско-католическую веру в весьма юных летах, а впоследствии убедил вступить в духовное звание, каковым шагом он лишил своего племянника славного преимуществ быть суверенным принцем и передал его права королю Польскому, своему дальнему кузену.

Наумбург славится своими ярмарками, которые, после лейпцигских, являются самыми значительными в Саксонии. Предместья этого города почти сплошь заняты виноградниками; но по какой причине — сего я не ведаю, ибо вино здесь до того отвратительно на вкус, что его отдают едва ли даром.

Не найдя в Наумбурге ничего такого, ради чего стоило бы задерживаться, я лишь сменил лошадей и прибыл сюда. При приближении к сему месту вместо виноградников встречаются хлебные поля и хмельники, а местность холмиста, так что самого города Веймара не увидишь, пока не окажешься прямо возле него. Город этот, не более значительный, чем Наумбург, служит резиденцией герцогу Саксен-Веймарскому, у коего здесь есть дворец, не лишенный пышности и, хотя еще не завершенный, исполненный величия. Знатоки архитектуры превозносят здешнюю парадную лестницу, по которой два человека могут подниматься и спускаться одновременно, не встречаясь друг с другом и притом всегда видя один другого. Она состоит из двух маршей на едином столбе, расположенных один над другим в одной квадратной шахте. Любопытствующие, наблюдавшие ее, восхищаются ею, ибо подобных зрелищ немного.

Большая зала овальной формы прекрасна, но недостаточно светла. В ней выставлены во весь рост портреты всех герцогов Саксен-Веймарских, начиная с самого первого герцога вплоть до отца нынешнего. Все они написаны верхом на лошадях и рукой весьма искусной.

В том же дворце находится герцогская библиотека, которая, хотя и не слишком велика, состоит из всевозможных редких книг. Она открыта дважды в неделю, причем любителям дозволяется не только изучать их на месте, но даже брать с собой, оставив расписку библиотекарю.



Герцог Веймарский проводит очень мало времени в своей столице, предпочитая жить в загородной резиденции, которую приказал выстроить примерно в лиге от города. Он дал ей название Бельвю ради прекрасного вида, открывающегося из покоев второго этажа. Дом невелик и не слишком удобен, так что главная его прелесть — это очаровательное положение. Сады, заложенные по превосходным планам, по завершении будут великолепны, равно как и фазанарий с менажерией, где содержатся индейки и всякого рода птица.

Имя герцога Веймарского — Эрнст Август. Он старший в эрнестинской ветви, лишившейся курфюршества во времена императора Карла V. Он женился на принцессе Ангальт-Кетенской, каторая, как мне сказывали, была дамой выдающихся достоинств. Она скончалась, оставив ему сына и трех дочерей.

Юный принц примерно десяти лет от роду. Он дурно слышит и произносит слова, а вдобавок обладает весьма слабым здоровьем. Лекари утверждают, что это ничего не значит и по мере взросления у него разовется свобода речи. Но я в этом сомневаюсь и склонен полагать, напротив, что сии ученики Эскулапа отправляют его на тот свет. Единственная надежда на мужское потомство Веймара связана с этим ребенком. Герцог Саксен-Эйзенахский, приходящийся ему ближайшим родственником, не имеет детей; так что владения Веймара и Эйзенаха также готовы отойти к роду Саксен-Готскому. Подданные герцога Веймарского докучают ему просьбами жениться, однако принц, похоже, не расположен удовлетворять их; ибо я часто слышал от него, будто он не может вынести самое упоминание о браке.



Никто не смеет являться в Бельвю без приглашения, за исключением лишь понедельников, когда беднякам позволено приходить туда со своими прошениями, каковые они передают секретарю, а тот вручает их герцогу. Особые же персоны, будь то иностранцы или кто иной, желающие переговорить с герцогом, обращаются с сим к обер-гофмаршалу, но к аудиенции допускаются редко.

У герцога в Бельвю редко бывает иное общество, кроме двух девиц, коих он именует своими фрейлинами, и трех молодых особ, дочерей бюргеров, носящих звание его кастелянш; майора его войск и офицера стражи, каковой является лейтенантом или прапорщиком. Я позабыл упомянуть барона де Брюля, который служит любимцем герцога и его конюшим.

В кругу этих лиц принц и проводит свое время. Он просыпается ранним утром, но встает поздно; ибо пьет чай в постели, а порою играет на скрипке. В иные часы он вызывает архитекторов и садовников, забавляясь с ними черчением планов. Министры также приходят к нему в постель для обсуждения дел. Около полудня он поднимается и, едва одевшись, наблюдает за сменой караула, состоящего из 33 человек под началом лейтенанта или прапорщика. Он сам муштрует солдат и наказывает их, ежели они совершают проступок. Покончив с этим, он отправляется на прогулку, а в два или три часа садится за стол, где в числе прочих присутствуют обе фрейлины, конюший, майор, офицер караула и даже иностранцы, ежели таковые случаются при дворе. Обед длится долго, и порой проходит три, четыре и пять часов, прежде чем встанут из-за стола. Рюмка почти не останавливается, и герцог много говорит, но беседа обычно идет на темы не самые приятные. По окончании обеда они пьют кофе, после чего герцог удаляется на несколько минут, а затем играет в кадриль с двумя своими девицами и майором; порой же он лишь курит табак либо уходит к себе в комнату, где тешится рисованием или игрой на скрипке до самого отхода ко сну.

Едва ли проходит неделя, чтобы герцог по меньшей мере раз или два не пригласил к себе всех знатных особ двора и всех офицеров своих войск; в такие дни накрываются два больших стола, где гости обедают, играют, ужинают, а после танцуют до следующего дня.

Войска герцога состоят из батальона в 700 человек, эскадрона в 180 кавалеристов и конной роты кадетов. Его пехота укомплектована отборными людьми. С времен знаменитого Бернхарда Веймарского, бывшего на жалованье у короля Франции Людовика XIII, ни один герцог Веймарский не имел стольких войск; и поистине они должны вноить немалые расходы для герцога, чьи доходы, как говорят, не превышают 400 тысяч крон. Этот принц заключил договор с польским королем, по которому обязуется помогать королю своим батальоном всякий раз, когда его величество сочтет это нужным для своей службы; в каковой ситуации король обещает платить сему батальону такое же жалованье, каковое получает его собственное войско. Между тем герцог обязан обмундировать их всех по образцу, присылаемому из Дрездена; и впрямь их одежды весьма богаты, особенно у офицеров и кадетов, до того расшитых золотым и серебряным галуном, что прибывающий в Веймар иностранец не может не восхищаться этим.

Семья у герцога весьма многочисленна, ибо, помимо принца-сына и трех принцесс-дочерей, у него есть сестра и мачеха — принцесса Гессен-Гомбургская. Меж тем он обладает многочисленным двором и может похвастаться тем, что некоторые из его приближенных — лица величайших достоинств.

Человек, стоящий во главе дел — барон де Рейнбабе, носящий титул президента Государственного совета. Он происходит из знатного силезского рода, обладает величайшими способностями и притом столь редко встречающимися добротой и скромностью. В молодые годы он много путешествовал на чужбине, где перенял все лучшее в каждой стране, коей довелось коснуться. Он хорошо изъясняется на нескольких языках, знатный историк, ученый юрист и искусный поэт. Несмотря на груз дел, проходящих через его руки, и заботы о многочисленном семействе, он почти безотрывно занимается науками и счастливее всего чувствует себя в библиотеке; однако он не чужд и светских удоволий, наслаждаясь ими без самозабвения и принимая их по мере того, как они встречаются на его пути. В завершение его портрета я добавлю то, что изрек о нем один принц, знавший его близко: «Ежели бы честность вовсе исчезла среди остального человечества, — говаривал он мне, — я мню, что непременно отыскал бы ее у барона де Рейнбабе».

Барон де Шмидель является обер-гофмаршалом и директором военной кассы. Это человек великого благочестия, лицом, правда, не самый привлекательный, но в делах весьма надежный. Он искренний друг, любит делать добро, безупречно исполняет свои обязанности, враг пороков и горячо предан интересам своего господина, хотя не всегда угождает ему, поскольку обделен талантом к лицемерию, столь необходимым при дворах.

Барон де Студениц, родом силезец, состоит тайным советником и президентом палаты. Прежде он находился на службе у герцога Саксен-Барби, а после перешел к герцогу Саксен-Гильдбурггаузенскому, финансами коего управлял несколько лет, снискав себе доброе имя, после чего прибыл в Веймар, где был оставлен в той же должности. Он дворянин великих познаний и честности, а долго путешествовав в юности, прекрасно знает светские манеры.

Господин де Геринг происходит из благородного рода Ангальт-Кетенской земли. Он является авлийским советником герцога, достойным мужем, ученым и учтивым. Он собирается покинуть сей двор, что станет для герцога утратой, которую тот восполнит не скоро.

Господин де Брюль, конюший и любимец герцога — саксонец. Его происхождение, прекрасные качества и особливо кроткий нрав делают его весьма достойным монаршей милости. И все же я сомневаюсь, что, несмотря на столь великие достоинства, он прочно обосновался в дружбе герцога; в нем слишком много чистосердечия, слишком много искренности и усердия в оказании услуг; а возможно, и излишней привязанности к интересам и чести своего господина: ибо, хоть сии свойства кажутся добродетелями, в глазах государей они порой выглядят ошибками.

Итак, сударь, я изложил вам имена самых выдающихся особ при веймарском дворе. Завтра я выезжаю в Готу. Надеюсь получить от вас весточку в Вюрцбурге и впредь не намерен писать вам, пока не удостоверюсь, живы вы или нет.


I am, &c.







[image: Decoration.]


ПИСЬМО VII.


SIR,Gotha, Sept. 9, 1732.
 


Я выехал из Веймара в пять часов утра и к восьми прибыл в Эрфурт, где прогуливался около часа, а в полдень добрался до Готы.

Местность там сплошь равнинная и изобильная хлебом. В дождливую пору дороги столь дурны, что порой путь от Эрфурта до Готы занимает целый день. Эрфурт — город, принадлежащий курфюрсту Майнцскому, является столицей Тюрингии и может быть причислен к городам второго разряда в Германии. Жители его почти поголовно лютеране, однако главные церкви принадлежат католикам. Эрфурт укреплен добрыми валами, а на холме высится замок, всецело господствующий над городом. В городе неизменно стоит хороший гарнизон, состоящий из солдат императора и войск Майнца; а курфюрст держит здесь наместника с титулом штатгальтера, председательствующего в регентстве.

Гота, уступающая Эрфурту в величине, расположена посреди прекрасной плодородной равнины, так что с какой бы стороны к ней ни приближался, повсюду виден герцогский замок, или дворец, возвышающийся окрест на холме и обозревающий неоглядные просторы. Сей замок, являющийся одним из крупнейших в Германии, был выстроен Эрнстом, герцогом Готским, прозванным Благочестивым; он же повелел обнести рвами и валами как самое селение, так и город. К чести сего принца, он затеял и завершил столь великие труды в пору, когда Германия была до того обнищала от междоусобных войн, что немногие из ее князей были способны возводить дворцы.

Подобно тому как среди всех саксонских принцев эрнестинской ветви герцог Готский является наиболее могущественным, так и двор его, после дрезденского, выступает наикроснейшим и пышнейшим среди всех саксонских дворов.



Тем не менее подданные готского герцога обременены налогами менее всех прочих в Германии. Мудрому управлению финансами сей князь обязан не только собственным благополучием, но и счастьем своего народа, коим он обожаем; и впрямь он обращается с ними скорее как отец, нежели как суверен, и являет свою власть лишь тогда, когда требуется вершить правосудие. Он добрый, милостивый господин, доступный для каждого, умеренный в обращении, великий труженик в государственных делах, любит чтение, разбирается в книгах и ведает все, подобающее знать венценосцу. Что до его особы, он статен и пригож; в обхождении учтив, но сдержан; а потому редко заголовривает с чужеземцами, если может избежать сего; напротив, старается прежде разузнать тех, с кем имеет дело, и, постигнув их нрав, ведет беседу на темы, в коих они наиболее сведущи. Он соблюдает распорядок дня: встает в семь часов, сперва час посвящает молитве и чтению благочестивого сочинения, затем одевается и дает аудиенцию министрам либо иным просителям. В полдень он обедает с супругой-герцогиней, принцами-детьми и прочими знатными особами; пребывает за столом около полутора часов, после чего прогуливается в дворцовых садах либо, ежели погода не благоприятствует, уединяется в кабинете или проводит время за чтением до пяти часов. Затем он отправляется в дом кого-либо из вельмож своего двора, где собирается все дворянство, играет в омбр, после чего возвращается во дворец, ужинает подобно тому, как обедал, и в девять часов удаляется на покой.

При дворе трижды в неделю устраиваются официальные приемы, во время коих общество собирается в большой зале и составляет партии в омбр и пикет. В семь часов накрывается просторный стол, открытый для всех присутствующих. Затем карвер разделывает кушанья, которые разносятся к сему столу и ко всем игорным столам, покрытым салфетками. Те же, кто не играет, могут расположиться за тем столом, который им более по сердцу. Герцог, герцогиня или принцы обычно оказывают иностранцам честь допущения к своему столу. Во время ужина звучит музыкальный концерт, а в девять часов все общество расходится.

От брака с Магдаленой Августой Ангальт-Цербстской герцог имеет семерых сыновей и двух дочерей: старший из них — наследный принц, который дважды побывал в Париже и единожды в Италии, Англии, Голландии, Дании, Швеции и при всех германских дворах; в сих странствиях он приобрел великую учтивость и полезные познания. Я имел честь засвидетельствовать ему свое почтение как в Париже, так и в Гааге, и нашел его нрав таковым, что позволяет надеяться: подданным Готы впредь будет столь же счастливо жить под его управлением, сколь и под властью герцога-отца. Недавно он сочетался браком со своей двоюродной сестрой Луизой Доротеей Саксен-Майнингенской, прелестной юной принцессой, коя помимо всех граций и прелестей обладает изобилием доброты и скромности.

При герцоге состоят все высшие сановники, свойственные прочим суверенам. Граф де Ронав является обер-маршалом и первейшим человеком при дворе. Здесь его наделяют титулом любимца; состоит ли он таковым на деле, я не ведаю, но сие мне известно точно: он сего звания не недостоин. Я весьма близко сошелся с ним в Регенсбурге в 1720 году; тогда он не занимал никаких должностей и выказывал мне расположение; ныне же, видя его здесь на посту, я нахожу его тем же человеком, что и в Регенсбурге — неизменным другом своих друзей, что для фаворита есть величайшая похвала.

Доходы герцога исчисляются в миллион крон ежегодно; на сии средства он содержит около трех тысяч регулярного войска. Двор его велик, ливрея прекрасна; гвардия отлично обмундирована; за столом больше изысканности, нежели роскоши; дворец убран со вкусом; жалование всем выплачивается день в день, и недовольных нет.

Я не упоминаю ни о библиотеке, ни о кунсткамере, ибо еще недостаточно осведомлен о тамошних достопамятностях. Я намерен совершить еще один объезд до отъезда отсюда и не премину переслать вам свои наблюдения. Меж тем пребываю и так далее.
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ПИСЬМО VIII.


SIR,Wurtzbourg, Sept. 22, 1729.
 


По прибытии сюда я испытал величайшее удовольствие, обнаружив ваши письма и услышав, что вы здравствуете. Продолжайте же писать мне, умоляю вас; ибо сие есть единственное средство уверить меня в том, чего более всего на свете желаю — в том, что мои письма вам приятны.

Мне довелось проехать по одной из пресквернейших дорог во всей Германии; и хотя край изобилует всякого рода припасами, в постоялых дворах я чуть не умер с голоду.

Из Готы я направился в Эйзенах в надежде провести несколько дней при тамошнем дворе, но застал герцога больным, а наследного принца и принцессу — в отъезде, так что мои труды пропали даром.



Поскольку город Эйзенах не представляет взору путешественника ничего достойного внимания, в тот же день я выехал в Фульду, куда прибыл назавтра. Вам ведомо, что сей город — столица княжества Фульдского, суверен коего есть аббат, князь империи и канцлер императрицы. Нынешний владыка — Адольф, барон фон Бальберг, избранный капитулом аббатской церкви в 1726 году на место Константина, барона фон Бутлера, скончавшегося внезапно и не без подозрения на отравление. Фульда — грязный маленький городок, открытый со всех сторон, и примечателен лишь аббатской церковью да княжеским дворцом, представляющими собой два здания из тесаного камня весьма величественного вида. Покои дворца убраны весьма богато. Прошлый аббат, человек ума великого и широких замыслов, повелел украсить сей дворец так, дабы явить богатство аббатства.

У князя-аббата имеются обер-гофмаршал, конюший, гофмаршал, несколько тайных и авлийских советников, сонм дворян, рота конной гвардии в богатых мундирах и на прекрасных конях, полк пешей гвардии, восемь пажей, множество лакеев и несколько выездов лошадей. Он жалует пышные ливреи, короче говоря, двор его наряден и великолепен. Немного в Германии суверенов, чей стол обслуживался бы лучше; ибо всего вдоволь, в особенности изысканных вин, кои глушат в таком избытке, что в мгновение ока утрачивают способность различать напитки. Здесь, полагаю, самые завзятые пьяницы во всей Европе; а я, будучи человеком сугубо мягким в сем деле, почитал, что Фульда — не та земля, где мне стоит разбивать лагерь. Я пообедал с князем, вернулся в свою гостиницу пьяным, крепко проспал и назавтра отбыл в Вюрцбург, куда благополучно прибыл, преодолев столь ужасные дороги и испытав столь скверный ночлег, что врагам своим я пожелал бы путешествовать по сему тракту четырежды в год.

Здесь я вознаграждаю себя за огорчения, перенесенные в дороге. Вюрцбург — значительный город, хотя и не слишком крупный. Майн делит его на две части. Он служит резиденцией князю-епископу Вюрцбургскому, герцогу Франконскому. Лицо, ныне облеченное в сие высокое достоинство — Кристоф Франц фон Гуттен. Он был избран капитулом в преемники Иоганну Филиппу Францу, графу фон Шенборн, являвшемуся одним из величайших и пышнейших прелатов, когда-либо занимавших епископскую кафедру Вюрцбурга. Сей князь за пять лет своего епископства сделал для украшения Вюрцбурга больше, нежели десяток его предшественников вместе взятые. Он снабдил одну часть города новыми укреплениями и заложил основы великолепного дворца, коий станет одним из величайших, совершеннейших и правильнейших строений Германии; для чего он призывал искуснейших архитекторов и выписал славнейших скульпторов из Италии. Будучи страстным поклонником искусств и наук и отлично понимая их, особенно архитектуру, он отбирал лучшие части из всех представленных ему проектов и из них составил общий план творения, каковое претворялось в жизнь с таким усердием, что за четыре года две трети здания были под крышей. Его внезапная кончина на время остановила сие великое дело. Нынешний епископ вновь принялся за него, однако после значительных изменений в сих грандиозных и великолепных замыслах работа продвигается столь медленно, что никто не ведает, когда она завершится.

Усопший епископ Шенборн также повелел воздвигнуть капеллу близ соборной церкви и облицевать ее редчайшим мрамором, доставленным для сего из Италии с огромными затратами. Бронза, позолота и все, что способно сделать капеллу великолепной, использовано в ней с величайшим искусством. Сие величественное здание доселе не завершено и потребует огромных сумм на отделку. Поскольку оно предназначалось для усыпальницы епископа и его рода, можно полагать, что дом фон Шенборн, ныне столь богатый и могущественный, не допустит остаться незавершенным памятнику, призванному увековечить память о его величии.

Великий госпиталь, основанный епископом по имени Юлий, заслуживает осмотра. Это величественное здание, более похожее на княжеский дворец, нежели на богадельню. В нем содержатся четыреста человек обоего пола. Там имеются две прекрасные залы, используемые главным образом в Великий четверг. В одной епископ совершает обряд омовения ног нищим, коих затем пышно угощают в ней; а в другой он потчует свой капитул и весь свой двор.

Замок возвышается на холме по другую сторону реки, через которую перекинут каменный мост, украшенный, подобно мосту Замка Святого Ангела в Риме, двенадцатью прекрасными статуями, изображающими святых. Сий замок являет собой сильную крепость и всецело господствует над городом. Форма его весьма нерегулярна, ибо он состоит из нескольких строений, возведенных различными епископами. Прелаты сии неизменно жили в нем вплоть до последнего, который, пока строился новый дворец в городе, останавливался в доме соседнего дворянина, откуда мог наблюдать за ходом работ. Покои старого замка просторны и благородны. Я обнаружил в них все то убранство, коим они украшались к встрече эрцгерцогини Марии Елизаветы, когда сия принцесса следовала через Вюрцбург к месту своего наместничества в Нидерландах. Я не видывал столь богатого убранства во дворце ни у одного из имперских князей.

В сем замке есть две вещи, кои непременно стоит осмотреть: арсенал и погреб; один полон всяких приспособлений, изобретенных Марсом и Беллоной для истребления человечества, а другой уставлен всем необходимым для утоления жажды целой армии пьяниц. Ежели вы когда-либо прибудете сюда и возжаждете посетить сии хранилища Марса и Вакха, я советую вам начать с арсенала, особенно если вам удастся заполучить в спутники кого-либо из придворных; ибо сии господа, хоть и преисполнены учтивости, почитают наименьшим долгом иноземца перед ними — лишиться рассудка в сем погребе. Уверяю вас, я говорю об этом по горькому опыту. Три дня назад я обмолвился епископу, что желаю осмотреть замок. Князь был столь любезен, что отрядил со мной одного из своих дворян. Мой честный спутник, опасаясь, должно быть, что беседа тет-а-тет будет слишком унылой, прихватил двух забулдыг нам в компанию, коих Силен не отрекся бы назвать своими детьми. Не ведая добродетелей, коими славились сии господа, я всецело вверил себя их руководству без малейшего предчувствия беды. Когда они показали мне покои, арсенал, укрепления и все прочее, они затащили меня наконец в погреб, который предстал передо мной иллюминированным подобно капелле, где мне предстояло лежать на смертном одре; и поистине мои погребальные обряды были совершены с помпой: кубки служили вместо колоколов, а потоки вина струились вместо слез. Наконец, по окончании службы, двое княжеских гайдуков доставили меня в карету, а оттуда в постель — какова и стала моей могилой. Вчера я воскрес, хотя в сей миг едва ли ведаю, пришел ли вполне в себя. Правда, сие меня не слишком тревожит, ибо с тех пор, как я здесь, я неукоснительно следую похвальному обычаю напиваться дважды на день. Вы видите, что путешествия идут мне на пользу и я легко усваиваю милые манеры тех стран, где задерживаюсь. Воображаю, вы найдете меня изрядно похорошевшим. Ничто так не облагораживает человека, как странствия; судите сами по той жизни, которую я веду здесь.

Я встаю в десять часов, мои легкие сильно воспалены от вина, выпитого накануне вечером: я выпиваю большую дозу чая, одеваюсь, а затем иду выразить свое почтение епископу. Барон де Пехтельсхайм, придворный маршал, приглашает меня обедать к принцу: он обещает, клянусь, даже иногда божится, что я не буду пить. В полдень мы садимся за стол. Епископ делает мне честь, выпивая со мной два или три бокала за здоровье. Барон де Цобель, шталмейстер, и барон де Пехтельсхайм провозглашают столько же тостов за меня, и я вынужден пить не менее чем с четырьмя целыми персонами за столом; так что я тону в спиртном еще до того, как пообедал. Когда общество встает, я провожаю принца до дверей его спальни, куда он удаляется, и собираюсь сделать то же самое, но обнаруживаю, что в передней на меня налагают эмбарго шталмейстер и придворный маршал, которые с огромными бокалами в руках пьют за мое здоровье и за вечное процветание пресветлейшего капитула Вюрцбурга. Я протестую им, что я покорнейший слуга епископа и что я питаю величайшее благоговение к пресветлейшему капитулу, но что питье за их здоровье подорвет мое собственное, и потому я прошу извинить меня и не принуждать разделять их тост; однако я могу с тем же успехом говорить с ветром; эти два тоста должны быть выпины, иначе меня сочтут недругом принца и его капитула. Если бы в этом заключалась вся моя задача, я бы легко отделался; но тут появляется господин де Цобель, один из самых бесстрашных выпивак этого века, который сжимает мою руку и с видом и тоном совершенного дружелюбия говорит мне: «Вы так любите нашего принца, что не можете отказаться выпить за процветание славного рода Хуттен». И когда он произносит эту трогательную речь, он осушает большой бокал в знак своего усердия к жизни своего господина; после чего услужливый гайдук подносит мне бокал и, будучи заражен вкусом, царящим при этом дворе, уверяет меня, что это вино никак не может мне повредить, поскольку оно точно такое же, какое пьет принц. Побуждаемый столь справедливым умозаключением, я нахожу в себе мужество рискнуть и выпить другой бокал, после чего немедленно шатаюсь и уже не могу пить; тогда, чтобы добить меня, господин де Пехтельсхайм, один из честнейших джентльменов на свете, но величайший пьяница из всех, кого я знаю, обращается ко мне с улыбкой и говорит: «Ну же, дорогой барон, еще один бокал за знакомство поближе». Я заклинаю его дать мне передышку, но он обнимает меня, целует и называет Herr Bruder (своим дорогим братом). Как может человек устоять перед такими нежными комплиментами! Наконец я принимаю позу, пригодную для бегства; я ускользаю, крадусь вниз по ступенькам, насколько это возможно, и втискиваюсь в паланкин, который увозит меня домой; там мои люди вытаскивают меня, как труп, и бросают на кровать, словно следующее, что им предстоит сделать, — это обмыть меня. Я сплю три или четыре часа, просыпаюсь в полном отупении, привожу себя в порядок и готовлюсь наносить визиты или принимать их; но что бы из этого я ни делал, я вскоре снова оказываюсь в таком состоянии, что не могу ходить сам. Здесь невозможно вести беседу между друзьями без бутылки; так что меня подмывает думать, будто жители этого города происходят от Силена, и этот старый пьяница оставил им в наследство способность много пить, подобно тому как святой Губерт завещал своему роду дар исцеления от бешенства.

Вчера я обедал у преподобных отцов шотландских бенедиктинцев, которые оказали мне сердечный прием и угостили превосходным ликером под названием «штайнвайн», или «каменное вино», вероятно потому, что оно растет на скале; это единственный раз, когда я отступил от режима, которого здесь придерживаюсь, — я имею в виду, что не был пьян. Дом этих бенедиктинцев — один из пяти домов, образующих нечто вроде республики в их ордене и которые, не завися от своего генерала, выбирают из своего числа президента, управляющего всеми их делами. Эти пять домов находятся в пяти разных городах, а именно: в Вене в Австрии, в Регенсбурге, в Вюрцбурге, в Дуэ во Фландрии и в Дьёлегард, что близ Понт-а-Муссона в Лотарингии.

Эти бенедиктинцы напомнили мне о преподобных отцах иезуитах, у которых есть прекрасный дом в этом городе: именно они руководят университетом и обучают молодежь с усердием, которое не может не приводить в смущение их врагов.

Принц и епископ живет в величайшем великолепии и является одним из самых могущественных среди наших духовных государей. Его владения включают семьдесят округов, а его страна — самая прекрасная и плодородия в Германии. Единственное, чего здесь недостает, — это денег, и это объясняется отсутствием торговли, а также огромным числом монахов и священников, которые забирают все себе. Епископ получает 50 000 экю в год на свои личные расходы. Казна обязана содержать его во всем. Она обеспечивает его гардероб, стол, оплачивает его дом и его войска, которые в настоящее время насчитывают 3500 человек под командованием генерала Эйба, губернатора Вюрцбурга. Во время войны у епископа бывает не менее 10 000.

Двор многочислен, и уверяю вас, что по праздникам он весьма пышен. В день святого Килиана, покровителя Вюрцбурга и Франконии, епископ с большой свитой направляется в митрополичий собор. Шесть карет епископа, в каждую из которых запряжено по шесть лошадей, открывают шествие; их сопровождают двадцать четыре лакея и шестнадцать пажей, а более восьми десятков богато одетых джентльменов шествуют перед каретой епископа, охраняемой двумя шеренгами алебардщиков. Шталмейстер и придворный маршал идут по бокам кареты, причем последний несет меч герцога Франконии остем вверх; карета окружена гайдуками и сопровождается ротой лейб-гвардии.

У епископа Вюрцбургского есть одна прерогатива, которой не имеют другие епископы: пока он совершает службу, его великий маршал несет обнаженный и вертикально поднятый меч герцога Франконии вплоть до освящения даров, а затем вкладывает его в ножны и несет перед принцем острием вниз; это отличие, как мне кажется, столь же необычно, как и привилегия аббата и графа де Жемблу, первого джентльмена штатов Брабанта, который имеет право служить мессу в сапогах и со шпорами.

Обычные расходы епископа вполне соответствуют достоинству великого князя; его стол, который обычно накрывается на восемь персон, сервирован с пыскостью, доходящей до расточительности; не то чтобы этот принц любил помпезность, но он обязан сообразоваться с древними устоявшимися обычаями своего двора. Этот прелат уделяет огромное внимание делам своего правления, для чего встает рано утром; одевшись, он проводит некоторое время в молитве, а затем советуется с министрами или главами различных трибуналов. В десять часов он слушает мессу, после чего отправляется в совет; в полдень обедает и, проведя за столом полтора часа, удаляется и проводит вечер в кругу своей семьи, которая многочисленна и состоит из достойных людей. Во время карнавала он два-или три раза в неделю устраивает пышные приемы для всей знати Вюрцбурга, а при дворе порой проходят балы и даже маскарады. Зимой знатные особе устраивают собрания для игры; а во время карнавала три раза в неделю в доме, содержащемся антрепренером, устраивается бал, места на который заказывают заранее и куда иностранцы допускаются бесплатно. Всё это было бы весьма мило, если бы общество иногда не тревожили люди навеселе, хотя правда и то, что подобные лица не слишком досаждают местным жителям, которые привыкли к таким зрелищам; и сами дамы, которые в других местах избегают подобного общества, кажется, не испытывают к ним непреодолимого отвращения. Иностранцы имеют основания восхвалять учтивость как принца, так и его придворных. Что до меня самого, то я бесконечно обязан за то уважение, которое они изволили мне оказать. Принц осыпает меня милостями, а дворянство — любезностями. Если бы не необходимость много пить, этот город мне очень бы понравился. Через два дня я отправлюсь в Ансбах, а оттуда через Нюрнберг и Байрейт поеду в Прагу. Я напишу вам при первой же возможности; а пока я и т. д.
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ПИСЬМО IX.


SIR,Anspach, Sept. 29, 1729.
 


Я доехал за один день из Вюрцбурга в Ансбах, что составляет двенадцать миль, миновав два или три небольших городка, не заслуживающих упоминания. Ансбах — столица маркграфства с тем же названием и резиденция маркграфа Бранденбургского, главы второй ветви этого рода, обосновавшейся во Франконии. Это маленький, но красивый и хорошо застроенный городок. У него нет укреплений, и он лишь замкнут стенами, окруженными прогулочными аллеями, которые образуют вал. Здесь строится большой замок или дворец принца, который по завершении будет великолепен. Покойный марграф, отец нынешнего, начал строить его по моделям итальянского архитектора; но поскольку он не оправдал мнения, укоренившегося у немцев, будто итальянцы — лучшие архитекторы в мире, возможно, потому, что ему приходилось латать старые стены ради сохранения некоторых комнат, госпожа маркграфиня-регентша, мать молодого марграфа, продолжила то, что начал ее муж, но сменила архитектора и привлекает к продолжению этих работ барона де Цохау, который, хотя и был вынужден сообразоваться с тем, что сделал итальянец, преуспел гораздо лучше этого чужеземца. Госпожа маркграфиня-регентша также распорядилась разбить несколько прекрасных садов; и эта принцесса не жалеет средств на украшение города Ансбаха.

Маркграфиня-регентша происходит из Вюртембергского дома и может поспорить красотой с прекраснейшими принцессами мира. Оставшись вдовой в двадцать девять лет, она отрешилась от всех удовольствий и думала лишь об образовании своего сына и делах регентства; обе эти обязанности принцесса исполняет так, что ее подданные благословляют ее правление, а молодой марграф не может не быть ей глубоко обязан.

Госпожа маркграфиня, помимо очаровательной внешности, обладает искрометным умом и твердым суждением, которые она позаботилась развить обширным чтением и поддерживает поистине христианским благочестием и милосердием. Во всех ее поступках столько учтивости и доброжелательности, что они покоряют сердца всех людей. Словом, не льстя этой принцессе, могу уверить вас, что ее жизнь — образец добродетели. Она отрешилась от всей мирской суеты; она не носит ни золота, ни кружев и отдала свои бриллианты, представлявшие огромную ценность, сыну. Она ведет столь уединенный образ жизни в своих покоях, что ее видят только в церкви, за столом или во время аудиенций, в коих она никому не отказывает, кроме тех случаев, когда устала. Она неустанно трудится и находит в этом радость. Она сама себе министр, а ее советники — лишь исполнители ее повелений.

Жаль, что Германия так скоро лишится принцессы, которая делает ей столько чести: маркграфиня находится в столь увядающем состоянии, что на ее выздоровление нет надежды. Врачи уже прямо сказали ей об этом; но принцесса, далеко не испуганная скорбной вестью, приняла ее как христианская героиня: «Бог даровал мне жизнь, — сказала она своим врачам, — он и отнимет ее, когда соизволит, да будет воля его». Она продолжает жить так же, как жила всегда; и приближение смерти, которую она видит медленно надвигающейся, не доставляет ей ни хлопот, ни трепета; но, покоряясь велениям Провидения, она с покорностью ожидает того страшного мгновения, которое часто заставляет трепетать самые крепкие сердца.

Молодой марграф находится в настоящее время в Париже, так что я не смог бы дать вам никакого отчета об этом принце, если бы не имел чести видеть его два года назад. Он родился 12 мая 1712 года. Он красивый, статный, живой мужчина, обладает необыкновенной памятью и, если возраст разовьет его рассудок, имеет все шансы стать со временем принцем возвышенного гения. Его воспитателем был господин де Бремер, дворянин из Ливонии, а наставником — господин Нойкирх, прославленный своими стихотворными опытами.

Несмотря на сокращения, которые госпожа маркграфиня произвела при своем дворе, когда вступила в регентство, он все же весьма многочислен. Граф де Кастель — первый человек при этом дворе, носящий титул гофмейстера. Его супруга обычно сопровождает госпожу маркграфиню и исполняет обязанности гофмейстерины без официального титула. Господин де Бремер, барон де Секендорф и барон де Цохау являются тайными советниками, а барон де Кинсберг — маршалом двора. Что касается войск, то маркграфиня-регентша содержит лишь столько, сколько необходимо для внесения своей квоты в имперскую армию и для охраны ее особы.

Маркграфство Ансбах сильно испещрено лесами, что делает его прекрасным краем для охоты. Говорят, что оно приносит своему государю 500 000 экю ежегодно. Главные города — Ансбах и Швабах, в которых учреждены мануфактуры, наносящие большой урон городу Нюрнбергу.

Полагаю, мне не следует упускать из виду две вещи, в которые истово верят простые люди и которые хозяин дома, где я квартировал, подтвердил мне как факты. Первая заключается в том, что во всей земле Ансбахской нет ни одной крысы с тех пор, как там проезжал святой Губерт, истребитель крыс. Вторая имеет то же свойство и признается за несомненную истину каждым подданным в владениях Бранденбургского дома, а именно: когда кто-либо из этого рода умирает, будь то принц или принцесса, во дворце перед самым событием неизменно появляется женщина в белом. Не знаю, слыхали ли вы что-нибудь об этой пророчице дурных предзнаменований. Как бы то ни было, история, которую рассказывают о ней, такова:

Иоахим II, курфюрст Бранденбургский, желая расширить свой дворец в Берлине, захотел выкупить несколько домов; но старуха, владелица одного из них, решила ни под каким видом ему его не продавать. Обнаружив такую упрямость, курфюрст прислал ей покупную сумму и выставил ее вон; после чего старуха в ярости поклялась, что станет вечным бедствием для Иоахима и его потомства. Утверждают, что добрая дама сдерживает слово и преследует все дворцы Бранденбургского дома. Тем не менее я никогда не слышал, чтобы кто-нибудь в Берлине говорил, будто видел ее там, хотя это место, по идее, должно было стать ее главной квартирой. Мой хозяин добавил к этим прекрасным рассказам, что маркграфиня умрет еще нескоро, поскольку женщина в белом еще никому при дворе не являлась.


I am, &c.
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ПИСЬМО X.


SIR,Carlsbad, October 10, 1729.
 


Когда я прощался с двором Ансбаха, меня удостоили драгоценного знака благоволения маркграфини — а именно массивной золотой медали; и теперь я снова в пути. Путь от Ансбаха до Нюрнберга занял у меня не много часов; дорога пролегала через крайне песчаную, но весьма ухоженную местность, перемежающуюся значительными селениями, которые в нашей стране сочли бы городами.

Другими уже столь многое было сказано о городе Нюрнберге, что мне остается добавить к этому очень немногое. Уверяю вас, этот город — самое неприятное место для жизни в Европе. Патриции составляют там высший слой и ведут себя как мелкие вельможи Венеции. Управление здесь также имеет огромное сходство с венецианским, и у них имеется нечто вроде дожа. Короче говоря, они очень похожи на лягушку из басни, которая старалась раздуться до размеров вола. Некоторые из этих патрициев очень богаты, но они настолько грубы, что никто их не навещает, да и сами они едва ли ходят друг к другу в гости. Быть может, вы спросите меня, что я подразумеваю под словом «патриции»? Вот что: они дворяне; существуют патрицианские семьи, столь древние, что могут оспаривать древность с любой родовитой знатью и прежде допускавшиеся во все капитулы. Но теперь дело обстоит иначе; ибо дворянство не только исключает их из капитулов, но и оспаривает их дворянское происхождение, делая вид, будто они роняют этот титул занятием магистратскими должностями. Таково, знаете ли, наше германское тщеславие: то, что в других странах почтенно, у нас считается умаляющим достоинство: двор, шпага и церковь — вот единственные профессии, которым может следовать дворянин. Если у него нет талантов, подобающих для одной из них, или если фортуна отворачивается от него, ему лучше сгинуть со свету, чем брать на себя какие-либо магистратские должности или вступать в торговлю: ему лучше благородно просить милостыню, чем жениться ниже своего круга. Но я не собираюсь здесь выступать цензором германских нравов. Поговорим о Нюрнберге. В этом городе 6 ворот, 12 водопроводов и 118 колодцев. Из церквей церковь святого Лаврентия — самая большая: в ней хранится множество реликвий, в частности часть яслей, в которые был положен наш Спаситель, кусок его одежды и три звена цепей, сковывавших святого Петра, святого Павла и святого Иоанна. Поскольку лютеране ни во что не ставят эти реликвии, им следовало бы отдать их какому-нибудь бедному католическому монастырю, который благодаря этому быстро бы обогатился.

Вы знаете, что управление здесь всецело евангелическое, то есть лютеранское. У католиков есть небольшая церковь в доме Тевтонского ордена; кальвинисты ходят в церковь на территории Ансбаха; евреи же не терпимы, ибо говорят, будто они некогда отравили колодцы. Они живут в местечке недалеко от Нюрнберга, но приходят в город каждое утро, уплачивая нечто за вход, имеют над собой старуху, которая служит им и стражей, и проводницей, и им разрешено торговать и плутовать везде, где только могут, до вечера, когда они обязаны удалиться.

В больничной церкви хранится корона Карла Великого, весящая, как говорят, четырнадцать фунтов, скипетр и держава — короче говоря, все императорские регалии, за исключением меча Карла Великого, который, как утверждают, был принесен с небесов ангелом, весьма вероятно, тем самым, который доставил во Францию святую ампулу и орифламу. Этот меч хранится в Ахене.

Торговля Нюрнберга сильно упала; ибо помимо того, что игрушки и безделушки, некогда производившиеся в этом городе, сильно вышли из моды, особенно в Германии, мануфактуры, учрежденные маркграфами Байрейтским и Ансбахским в своих владениях, наносят значительный ущерб Нюрнбергу.

Жители этого города могут быть (во всяком случае, мне так кажется) честнейшими людьми в мире, но они — самые ужасные мастера говорить комплименты. Стоило мне ступить в лавку, как хозяин, хозяйка, дети и подмастерья провожали меня до самой улицы, благодаря за оказанную им честь. Мой хозяин тоже, видя, как я вхожу и выхожу по двадцать раз на дню, неизменно встречал меня с величайшей церемонностью и справлялся о моем здоровье. А когда я уходил, он просил меня не оставлять его дом надолго в презрении и удостаивать его своим присутствием.

Нюрнберг — самый богатый и могущественный имперский город после Гамбурга. Область Нюрнберга даже много больше гамбургской, но последняя берет верх по части богатства. Говорят, что Нюрнберг имеет в своей территории семь других городов, с 480 селениями и приходами. И тем не менее при всем этом он не является богатым городом, ибо патриции сгребают все деньги по карманам, а горожане бедны.

На следующий день после моего прибытия в Нюрнберг я отправился в Христиан-Эрланген — город в маркграфстве Бранденбург-Байрейт, который обязан своим процветанием колонии французских беженцев, бежавших из Франции из-за религии.

Сорок лет назад Эрланген был лишь маленькой деревушкой посреди соснового леса. Маркграф Христиан, предоставивший приют французам, покинувшим родину после отмены Нантского эдикта, отвел им Эрланген для поселения. Вырубив леса, они построили город, которому дали имя Христиан-Эрланген в память о Христиане, своем благодетеле. Все улицы прямые. Французы завели здесь всевозможные мануфактуры и превратили его в один из красивейших городов Германии. Госпожа Елизавета София Бранденбургская, вторая дочь курфюрста Фридриха Вильгельма и третья жена маркграфа Христиана, основателя Эрлангена, распорядилась выстроить весьма красивый дворец на большой площади этого города, при котором имеются великолепные сады. В настоящее время в нем проживает София Саксен-Вейсенфельская, вдова последнего маркграфа Байрейтского. Эта принцесса должна была жить в Нойштадте, выделенном ей в качестве вдовьего удела; но поскольку это уединенное, тоскливое и жалкое местечко, маркграф-регент пожелал, чтобы она жила в Эрлангене. Вдовствующая маркграфиня была одной из прекраснейших принцесс в мире, отчего и поныне сохранила прекрасные остатки, и никто не может иметь более величественной осанки. Она живет в Эрлангене со всем подобающим ее рангу достоинством. Иностранцы очень хорошо принимаются при ее дворе и в особенности самой принцессой, которая по части учтивости имеет мало равных.

Из Христиан-Эрлангена я менее чем за день добрался до Бамберга, хотя задержался на два или три часа в Форххайме — местечке в епископстве Бамбергском, постройки которого показались мне старыми и ветхими.

Епископство Бамбергское — первое епископство империи. Епископ не подчинен ни одному архиепископу. В отношении духовном он зависит только от Святого престола и получает паллий подобно архиепископу. Кроме того, он обладает тем отличием, что курфюрсты являются его высшими сановниками точно так же, как они являются сановниками империи, и он имеет привилегию призывать их явиться для исполнения их должностных обязанностей в день его интронизации. Я не слыхал, чтобы какой-либо епископ когда-либо воспользовался этой великой прерогативой, ибо свита, которую эти великие сановники привели бы с собой, могла бы лечь на него бременем. Великие привилегии, которыми пользуется этот прелат, уравновешиваются одним огорчением: если курфюрстам случится избрать императора, не имеющего владений, епископ Бамбергский будет обязан уступить ему свой епископский город и дворец. Говорят, что император обладает таким же правом на Рим, и если бы он вздумал избрать этот древний город мира своей резиденцией, папа был бы вынужден уступить ему Ватиканский дворец и удалиться в дворец святого Иоанна Латеранского. Но я поистине полагаю, что Святой отец и епископ Бамбергский будут смещены еще нескоро.

Покойный курфюрст Майнцкий Лотаринг Франц де Шенборн, бывший также епископом Бамбергским, украсил город новым епископским дворцом — большим и величественным зданием, стоящим на возвышении, откуда открывается обширный вид на различные красоты.

Город Бамберг очень хорошо застроен и имеет прекрасные церкви. В нем можно видеть гробницу императора Генриха II и его жены, императрицы Кунигунды. Эта принцесса покоится по правую руку от своего мужа, поскольку сохранила девственность до самой смерти. Не было ли это злоупотреблением таинством брака?

Епископ, занимающий бамбергскую епископскую кафедру, — это Фридрих Карл, граф де Шенборн, вице-канцлер империи. Будучи государственным министром императора, этот прелат обычно резиденционирует в Вене и находится там в настоящее время, так что мне нечего сказать вам о его дворе; однако я полагаю, что смогу дать вам некоторое представление о нем после того, как засвидетельствую ему свое почтение в Вене.

Окрестности Бамберга весьма приятны, но когда подъезжаешь к нему из Нюрнберга через некий сосновый лес, человека охватывает ужас при виде того, что подъезд к нему длиной в четверть лье образован колесами и виселицами. Это с первого же взгляда не создает у чужестранца высокого мнения о честности местных жителей, однако он меняет свое мнение, когда узнает, что эти выставленные напоказ злодеи по большей части иностранцы. Епископство Бамбергское граничит с семью или восемью различными государствами, и сам город лежит на главном тракте всей Германии, по каковой причине он так сильно наводнен разбойниками со всех сторон. Во времена курфюрста Майнцкого Бамберг был их пределом, ибо тот князь не давал им пощады: будучи врагом зла и одним из величайших блюстителей правосудия, каких мы знали в Германии, он отправлял на виселицу всех, кто того заслуживал.

Примерно в лье от города у епископа есть очаровательный увеселительный дом; но во всей Германии нет ничего величественнее замка Поммерсфельден, принадлежащего графу де Шенборну и находящегося в трех лье от Бамберга. Лотарь Франц де Шенборн, курфюрст Майнцкий, повелел выстроить это величественное здание, образующее в целом грандиозный корпус, фланкированный двумя павильонами с двумя выступающими крыльями. Всё сооружение построено регулярно и украшено искусно задуманной архитектурой. Вход поддерживается несколькими колоннадами, где первое, что предстает взору, — парадная лестница, необыкновенно великолепная и, пожалуй, одна из лучших по замыслу в Европе. Этот вход ведет в салон, служащий проходом в сад; он имеет форму грота, украшенного несколькими фонтанами, колоннами и мраморными статуями. Потолок расписан, равно как и фонарь лестницы и своды главных покоев. Все они расписаны мастерами, которых курфюрст специально выписал из Италии. Я не привожу вам подробностей большого салона и покоев, ибо это заняло бы целый том. Всё распланировано с искусством и обставлено с большим выбором, вкусом и великолепием.

Конюшни под стать замку, перед которым они находятся. Они построены в форме полумесяца с павильоном посередине, представляющим собой овальный салон, из которого с обеих сторон видны все лошади. Ясли выполнены из мрамора в форме раковин, а решетки — из искусно кованного железа в форме корзины или лукошка.

Салон посреди двух конюшен расписан фресками и выходит одной стороной на двор, а другой — в манеж, где курфюрст имел обыкновение наблюдать за выездкой лошадей из конезаводов своего епископства близ Бамберга, одного из лучших в Германии.

Сады Поммерсфельдена вполне соответствуют великолепию зданий: словом, всё, что принадлежит этому прекрасному дому, достойно его. Строитель его обладал возвышенными замыслами; он не жалел средств, чтобы оставить потомству памятники своего величия и богатства, и создал в Поммерсфельдене дом, который поистине превосходит некоторые королевские дворцы. Но пора увести вас из этого прекрасного места и вернуть в Бамберг.

В этом городе обосновалось немало дворянства. Капитул состоит из лиц знатного происхождения; он обладает правом избирать епископа, и именно он правит в отсутствие князя. Такое скопление знати позволяет проводить время приятно, но пьют здесь так же крепко, как в Фульде и Вюрцбурге, так что кажется, будто выпивка — неотъемлемая функция духовных дворов. Имея в этом городе некоторых родственников, я пробыл там три дня, в течение которых имел удовольствие пить каждый день с одним из своих кузенов из большого кубка чистого золота весом в тысячу дукатов. Вы не можете себе представить, как хорошо шло вино из чаши такой ценности. Я горячо желал, чтобы мой кузен поступил со мной так же, как Иосиф с Вениамином, и уложил свой кубок в мой чемодан, при условии лишь, что он не станет посылать погоню за мной, как правитель Египта за своим братом; но этого мой дорогой кузен делать не счел нужным. Он напоил меня вином до отказа и лишь пожелал, чтобы мои карманы были полны золота.

Из Бамберга я направился в Байрейт — резиденцию маркграфа Бранденбургского, старшей из двух ветвей этого рода, обосновавшихся во Франконии. Иоанн Георг, курфюрст Бранденбургский, разделил свои владения между тремя сыновьями: курфюршество с принадлежностями он оставил старшему сыну, маркграфство Кульмбахское отдал Христиану, своему второму сыну, а Ансбахское — третьему. Христиан образовал две ветви: байрейтскую и кульмбахскую. Байрейтская ветвь угасла в 1726 году со смертью Георга Вильгельма, чья вдова живет в Эрлангене. Георг Фридрих Карл, маркграф Кульмбахский, его кузен, наследовал ему. У этого принца пятеро детей, а именно: два принца и три принцессы. Он женился на Доротее Гольштейн-Бекской в Берлине в 1709 году. Тогда я имел честь видеть его: он был принцем благородной наружности, очень учтивым, добрым, умеренным в привычках, любителем книг и ученых людей. Он совершил акт великодушия, которому, пожалуй, нет равных, и который я описываю вам как самое достоверное свидетельство его доброты и честности.

Его предшественник оставил пустую казну и множество долгов; и маркграф при вступлении в регентство был вынужден уплатить королю Пруссии 460 000 флоринов при условии, что его величество откажется от любых претензий, которые он мог бы иметь на маркграфство в силу отречения от всех прав на престолонаследие, совершенного маркграфом Кульмбахским, его отцом, в пользу Фридриха I, короля Пруссии. Собрать эту сумму с людей, и без того отягощенных обычными налогами, означало искать их гибели. Маркграф, жалея их жалкое состояние, предпочел занять эти деньги у чинов Франконского округа под высокие проценты. Обретя мирное владение своими землями благодаря выплате королю Пруссии, он взялся выплатить не только собственные долги, но и долги своего предшественника. Чтобы иметь возможность сделать это, он начал с того, что распустил свой двор, оставил лишь небольшое число советников и дворян и распустил 3000 человек из войск, которые покойный марграф содержа на жалованьи без всякой пользы. Он урезал свой стол до величайшей бережливости; его одежда была простой, и он избегал пышности и азартных игр. Некоторое время спустя он произвел еще одно сокращение в своем доме и оставил лишь весьма малое число слуг. Он учредил регентский совет и, чтобы избавиться от расходов, к которым его сан государя принуждал бы его волей-неволей, покинул свои владения и отправился жить инкогнито с наследным принцем своим сыном в Женеву. Полагаю, что оба они в настоящее время находятся в Монпелье. Он полон решимости не возвращаться в свои владения, пока не будут выплачены все его долги. Между тем его подданные с нетерпением ждут его возвращения, ибо он так привязан к ним и правит ими с такой мягкостью, что они видят в нем своего отца и благодетеля. Это удаление маркграфа от блеска суверенной власти тем более заслуживает похвалы, что оно абсолютно добровольно: он вовсе не был обязан платить долги своего предшественника, ибо они были такого рода, что не причислялись к государственным долгам. Тем не менее таково было его соизволение, и он предпочел лишить себя прелестей верховной власти, нежели допустить, чтобы люди, чья вера в правительство заставила их расстаться со своими деньгами, потеряли свои долги. Столь славное деяние, по моему мнению, равняется лаврам двадцати побед: оно проистекало из его добродетели, в то время как победа обычно является следствием случая и фортуны.

Вы легко вообратите себе, что в отсутствие государя этот город не отличается весельем. Он показался мне тем более унылым, что я видел его во времена покойного маркграфа, при дворе которого непрерывно царили пиршества и веселье.

Город Байрейт уступает Эрлангену. Дворец маркграфа представляет собой старое массивное здание, малоудобное и бедно обставленное. У этого принца есть весьма милый дом в лье от Байрейта, называемый Эрмитажем, который был построен по приказу покойного маркграфа.

Он стоит посреди густого леса, в котором возведено множество павильонов, правда, без всякой симметрии, но весьма искусно устроенных изнутри для тех целей, которым они служат. Когда покойный марграф приезжал в Эрмитаж, он и весь его двор облачались в одежды отшельников. Были определенные часы, когда братья-отшельники отправлялись с визитом к сестрам-отшельницам, жившим в павильонах. Братья и сестры, устраивавшие друг для друга угощения, подчинялись определенным правилам, от которых их нельзя было освободить иначе как по снисхождению старшего из обоих полов, какими тогда являлись маркграф и его супруга маркграфиня. Вечером они вновь собирались в зале замка, где ужинали; и чтобы всё совершалось по правилам, в начале ужина зачитывались некие стихи или небольшая история, сочинённая кем-нибудь из братьев-отшельников; затем молчание нарушалось, и каждый высказывал свое мнение о прочитанном, после чего завязывалась общая беседа. Ужин продолжался довольно долго и обычно сопровождался балом. Никто не мог быть принятым в орден без всеобщего согласия капитула. Сам же старший не имел никаких прав, кроме как предлагать кандидатов на принятие. Излагать вам все уставы этого общества было бы слишком утомительно; к тому же я опасался бы что-то прибавить к ним или убавить, поскольку знаю их лишь по преданиям.

У маркграфа до сих пор жива мать, а именно София Кристина, графиня Вольфенштейнская, которая живет в Копенгагене со своей дочерью, кронпринцессой Датской. Король Дании жалует ей титул королевского высочества и велит оказывать ей те же почести, что и принцессам своего семейства.

У маркграфа также есть три брата и две сестры. Старший из братьев — генерал-майор и полковник пехоты на службе императора, а двое других состоят на службе Дании. Обе принцессы замужем: одна — за кронпринцем Датским, другая — за Георгом Альбрехтом, принцем Ост-Фрисландским. Так что весь род Бранденбург-Кульмбах состоит из принцев и принцесс числом двенадцать человек.

Доходы этого маркграфа примерно такие же, как у маркграфа Ансбахского. Его крепость — замок Плассенберг.

Из Байрейта я за два дня доехал до Карлсбада, места, славного своими горячими источниками, коих имеется два рода, отличающихся друг от друга как крепостью, так и температурой. Они берут свое начало посреди реки, образуемой потоками с окрестных гор, воды коих чрезвычайно холодны; однако они ничуть не меняют жар минеральных вод. Говорят, что они весьма целебны при всевозможных недугах, в особенности против камней в почках и женского бесплодия. Господин Гофман, знаменитый профессор медицины в Галле, опубликовал трактат, в котором исследует природу этих вод и предписывает то, как ими следует пользоваться. Способ этот весьма неприятен: вы обязаны запираться в комнате, и как бы ни было жарко на улице, печь должна быть натоплена, вас изнуряют принятием двух-трех горшков воды, что почти равно тридцати чашкам шоколада, вдобавок к усиленной ходьбе и обильному потоотделению.

В качестве компенсации за утреннюю усталость здесь весь день можно видеть хорошее общество, ибо в Карлсбад стекается множество чужестранцев, в особенности богемская и австрийская знать. Здесь имеются публичные гулянья и примыкающий к ним большой зал, где играют, танцуют и прогуливаются до самого вечера. Те, кто любит жить по правилам, удаляются без ужина.

Всякий, кто желает с удобством устроиться в Карлсбаде, должен привезти с собой три вещи: собственную постель, вино и повара, хотя для роли повара может сойти и мальчик-слуга, поскольку обычно тебя приглашают богемские или австрийские вельможи, которые всегда держат большой стол и любят компанию за обедом.

Жители Карлсбада по большей части оружейники, работающие очень аккуратно и чрезвычайно дешево. В сезон пользования водами сюда со всех сторон стекаются купцы, и Карлсбад превосходит многие крупные города. Я получил немало развлечений за те два сезона, что провел там, и завел массу хороших знакомств, которые, надеюсь, сослужат мне службу в Праге, куда я намерен отправиться завтра. Я и т. д.
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ПИСЬМО XI.


SIR,Prague, November 15, 1729.
 


Я нахожусь в этом городе уже месяц, но он кажется мне одним днем, ибо я нахожу здесь бесконечные развлечения и тысячу вещей, которые мне по душе, не хватает лишь вашей компании. Город Прага древен и испокон веков был резиденцией королей Богемии. Это, без сомнения, один из крупнейших городов Европы. Он окружен валами, укреплен столь хорошо, сколь может быть укреплено место подобных размеров, и господствует над несколькими холмами, которые невозможно срыть. Этот город разделен рекой Мольдау, или Влтавой, на две части, а именно Старое место и Малое место; и на протяжении прошлого века он претерпел величайшие жестокости, какие только может испытать город во время войны. Эрцгерцог Леопольд, епископ Пассауский, внезапно захватил и разграбил меньшую часть и поступил бы так же со старым городом, если бы император Матфий, король Венгрии, не подоспел вовремя на помощь. Девять лет спустя Прага была вновь разграблена теми, кто больше всего был заинтересован в ее сохранении, — я имею в виду имперцев, которые после битвы при Белой горе близ Праги, где они разбили Фридриха, курфюрста Пфальцского, избранного партией королем Богемии, вошли в город и увезли несметную добычу. С Прагой обошлись не лучше и в 1631 году, когда курфюрст Саксонский овладел Богемией. Великий Валленштейн, столь знаменитый своими славными деяниями и трагическим концом, отбил Богемию у саксонца в 1632 году и взял Прагу штурмом. Некоторое время спустя шведы атаковали ее и взяли Малую Прагу, но не смогли приступом взять старый город, столь мужественно защищаемый студентами и горожанами. После этого шведы отступили, увезя с собой огромные богатства. Наконец Вестфальский мир возвратил спокойствие Богемии и городу Праге, который с тех пор пребывает в подчинении у Австрийского дома; и королевство, прежде бывшее выборным, получило несчастье стать наследственным.

Положение Праги приятно среди садов и прекрасных полей, и она украшена благородными зданиями, среди которых дома графов Черниных и Штернбергов столь же прекрасны, как и любые другие. Убранство первого чрезвычайно богато; там есть галерея, украшенная превосходными картинами, кабинет изысканного фарфора с целыми сервизами из тончайшего индийского лака и еще одна комната, полная прекрасного оружия и других редкостей. Дом графа Штернберга не столь велик, но лучше спланирован и в самом Риме сошел бы за прекрасный дворец. Но есть один дом, построенный покойным графом де Галласом, умершим в должности вице-короля в Неаполе, который превосходит все остальные. Вы знаете, что этот вельможа был поразительно богат и великолепен. Он не жалел средств на свои постройки. Жаль, что дом расположен не лучшим образом, но это, безусловно, исправилось бы, если бы молодой граф де Галлас разделял те же взгляды, что и его отец, который намеревался сровнять с землей пять или шесть старых лачуг, принадлежавших к этой усадьбе, благодаря чему у него получилась бы прекрасная площадь.

Монастыри обоих полов составляют другое украшение этого великого города. Обитель преподобных отцов иезуитов — одна из самых великолепных. Недавно они выстроили церковь, которая является одной из лучше всего украшенных из всех, что я видел за пределами Италии. Если бы вы только были здесь, мы отправились бы вместе осматривать все эти здания. Прежде всего я отвел бы вас в собор, который находится в Малой Праге, на вершине холма, именуемого Градчанами, а оттуда мы отправились бы осмотреть замок, расположенный на том же холме.

Митрополичий храм — очень древнее строение, которое было сожжено шведами и восстановлено лишь частично. Его великолепие и красота заключаются в толщине его стен и сводов, и архитектура этой церкви такова, что, воображаю, она показалась бы готической самим готам. Именно в этом соборе коронуются короли и королевы Богемии. Обязанность пражского архиепископа состоит в том, чтобы совершить помазание обоих; но аббатиса святого Георгия, чье аббатство также находится на холме Градчаны, должна возложить корону на голову королевы, и в этом действии ей помогают жены высших сановников короны.

В этом митрополичьем соборе с великим благоговением хранятся тела двух святых, чрезвычайно дорогих богемцам. Один из них — святой Вацлав, король Богемии, другой — святой Иоанн Непомуцкий. Последний совсем недавно был канонизирован папой Бенедиктом XIII по просьбе сословий этого королевства, которые полностью взяли на себя расходы по церемонии, совершенной в церкви Святого Иоанна на Латеране в Риме с чрезвычайной пышностью.

История этого святого весьма необычна: он был духовником жены того жестокого императора Вацлава, который был смещен курфюрстами. Тот монарх, ревнуя свою королеву, приказал святому Иоанну Непомуцкому открыть ему признания этой принцессы. Он прибегал к подаркам, молитвам и угрозам, чтобы убедить святого совершить это разоблачение, но все безрезультатно; после чего он велел сбросить его головой вниз с моста в реку Влтаву. Тело видели плывущим на некотором расстоянии от места падения, причем вокруг воды плыли пять звезд; затем он был причислен к лику святых и мучеников, а его тело было извлечено из реки и с помпой перевезено в Прагу, где оно было погребено в церкви Тын в Старом Месте, каноником которой он являлся. Когда его тело было обретено несколько лет назад, его язык, оказавшийся столь же свежим, как и прежде, был извлечен изо рта и помещен в позолоченную серебряную шкатулку; тело было заключено в великолепный гроб, и все это было с великой церемонией перенесено в собор. В середине правого крыла хоров был воздвигнут алтарь, где святой был погребен в гробнице из позолоченного серебра, а язык помещен в своего рода дарохранительницу, где он совершал и до сих пор совершает великие чудеса. Сюда со всех сторон стекается множество людей, чтобы молиться этому святому, гробница которого завалена драгоценными дарами и украшена императрицей богатым балдахином. Но никто не выказал более ярких доказательств преданности святому Непомуцкому, чем принц Шварценберг, обер-шталмейстер императора, и граф Мартиниц, гофмаршал императорского двора; оба они приписывают зачатие своих жен и рождение своих сыновей заступничеству этого святого, хотя я счел бы все это вполне возможным и без чуда. Принцесса Шварценберг прожила в браке не так много лет, прежде чем родила дочь; ее муж не видел ее в течение четырнадцати лет после этого, в течение которых у нее не было детей. В этом нет ничего необычного; после воссоединения мадам разрешилась от бремени сыном, в чем нет ничего, кроме самого естественного хода вещей, однако это преподносится как чудо; рождение приписывают благочестию, которое князья выказали у гробницы святого Непомуцкого, молясь там девять дней подряд, а дабы воздать должное святому, его гробница и алтарь украшены великим множеством сосудов из серебра и позолоченного серебра.

Что же до графа Мартиница, то в его пользу действительно имеются более веские основания для чуда. Он был женат четырнадцать или пятнадцать лет, и его супруга не подавала ни малейших признаков плодовитости. Она была в добром телесном здравии, муж жил с ней, и они несколько раз вместе ездили на воды в Карлбад, но все было напрасно. Граф, страстно желая сына, совершил моления не в течение девяти дней подряд, ибо в прошлый священный год он ездил в Лоретто и в Рим. Но небо, глухое к его крикам, не дало ему наследника; наконец, не зная, к какому святому обратиться, его жена предложила им поехать и вместе молиться в течение девяти дней у гробницы святого Непомуцкого. Они отправляются в путь, прибывают в Прагу, повергаются ниц перед священной гробницей. Вскоре после этого мадам Мартиниц беременеет и по истечении девяти месяцев разрешается от бремени сыном. Вы можете говорить что угодно, но подобная милость определенно стоила нескольких лампад из чистого серебра перед гробницей святого; и граф Мартиниц, полный усердия и благодарности, пожаловал таковые в весьма великолепном исполнении.

Богемцы питают столь великое доверие к святому Иоанну Непомуцкому, что почти забыли святого Вацлава, своего прежнего покровителя. Нет ни одной церкви, где у святого Иоанна не было бы часовни, ни одного моста без его изваяния; все, от знатного до простолюдина, мужчины и женщины, носят его портрет, словно знак какого-то ордена, прикрепленный к соломенно-желтой ленте, и можно было бы поклясться, что все богемцы — рыцари ордена Святого Людовика. Короче говоря, святой Непомуцкий — единственный святой в моде, и дары сыплются на него в таком количестве, что, если это продлится много дольше, он станет таким же богатым, как наша Богоматерь Лоретская.

Дворец, или замок, примыкающий к собору, представляет собой огромное здание, состоящее из нескольких основных корпусов без симметрии и архитектурного единства. Апартаменты невысоки и просты, но отсюда открывается один из прекраснейших видов в мире. Большой зал, в котором устраивается королевский пир в день коронации королей, — самый большой в своем роде после просторного зала в Вестминстере. Дворцовые сады велики, но ничем, кроме своего расположения, похвастаться не могут. Во дворце заседают трибуналы регентства: первый из них состоит из штатгальтеров, входящих в Тайный совет императора. Их число составляет двенадцать человек, и они представляют суверена. Большинство из них — высшие сановники короны. Среди них обязательно должны быть два простых дворянина, чтобы защищать интересы мелкопоместного дворянства против знати; ибо вы должны знать, что князья, графы и бароны, составляющие дворянство, образуют здесь отдельное сословие и сочли бы за унижение именоваться дворянами [gentlemen], хотя король Франции Генрих IV почитал за честь быть первым дворянством в своем королевстве, а король Франциск I, когда что-либо утверждал, говаривал: «Честью дворянина».

Глава совета штатгальтеров именуется великим бургграфом, каковое достоинство является высшим в королевстве. Он представляет особу императора и уступает лишь богемской канцелярии, которая всегда следует за императором.

Мост через Влтаву, соединяющий Малую Прагу со Старым Местом, — один из самых длинных и прочных мостов в Европе. На обеих его сторонах установлены статуи различных святых, которые, будь они выполнены более искусной рукой, могли бы стать украшением. Там находится также распятие, которое, как утверждают, сделано из золота и было некогда воздвигнуто на средства евреев по распоряжению правительства в качестве наказания за то, что они распяли христианского младенца в день Пасхи в знак оскорбления памяти о смерти нашего Спасителя.

Евреи — единственные иноверцы, которые терпимы в Богемии. Здесь все еще остаются гуситы, но они держатся столь скрытно, что правительство, кажется, вовсе не подозревает об их существовании. Меня уверяли, что только в одной Праге насчитывается не менее 80 000 евреев; так ли их много на самом деле, я не знаю, но несомненно, что они весьма многочисленны. Их квартал в Старом Месте образует отдельный небольшой городок. Вся торговля находится в их руках, они занимаются всевозможными ремеслами и, принимая в уплату любые старомодные вещи, совершенно разоряют христианских ремесленников. Поскольку эти люди плодятся как кролики, говорят, что император собирается издать указ, запрещающий вступать в брак всем, кроме старших сыновей; слух этот до такой степени тревожит евреев, что они готовы выложить огромные суммы, лишь бы помешать его осуществлению.

Если не считать Рима, Парижа и Лондона, нет другого города, где было бы столько дворянства или столь богатого дворянства: каждый здесь живет с размахом, и ни в одной части света дворянство не держит себя с большим великолепием и не испытывает большей гордости за свое состояние. Они вежливы и учтивы с чужеземцами, в которых признают людей благородного происхождения. Что до меня самого, то они мне страшно нравятся, и я могу смело сказать, что едва ли встречал хоть одного иностранца, у которого не было бы о Праге того же мнения, что и у меня.



Нет в этой стране ни одного дворянина, который не повидал бы по меньшей мере Голландию, Францию и Италию, и в самом деле, они до некоторой степени вынуждены путешествовать, ибо образование, получаемое ими на родине, оставляет желать лучшего. Но путешествуют они не так, как подобает людям их происхождения и состояния. Их обычно сопровождают некие воспитатели, которые сделали своей профессией скитания по чужим краям с молодыми господами и по большей части являются валлонами, люксембуржцами, лотарингцами или льежцами — солдатами удачи без образования и манер, которые считают, что их воспитанникам достаточно повидать дома и церкви, а не имея ни смелости, ни способностей проявить себя или хотя бы показать нос на людях, вовсе не желают, чтобы их питомцы водили знакомства. Они говорят молодому барину, что лорд, его отец, вверивший его их заботам, заповедал им бережливость; что можно, конечно, играть в азартные игры на ассамблеях, но нехорошо играть во время путешествий: поэтому молодой щеголь вынужден сидеть по своим комнатам, или же, если ему изредка дозволяется посетить публичные зрелища, то и это удовольствие, поскольку оно не дается без денег, должно потребляться в умеренных дозах; цель же воспитателя состоит лишь в том, чтобы загрести все, что можно, и спрятать деньги своего питомца в собственный карман. Доказательством тому служит то, что я знал людей, которые никогда не уживали, но всегда включали ужин в счет; многие из них имеют барыш с каждой покупки и ведут столь жесткий торг, что девять против одного, что они надуют купца не хуже своего питомца. Если воспитателю не нравится город, куда они прибыли, он должен оттуда убираться, будь это даже самый подходящий город на свете для формирования молодого дворянина; ибо гувернер просто пишет отцу или матери, что здешний воздух не подошел их сыну и посему он его увез. Большинство этих жалких наставников утверждают, что пребывания в течение шести недель или трех месяцев самое большее вполне достаточно, чтобы узнать Париж; двух недель, чтобы досконально постичь нрав англичан; месяца, чтобы узнать Рим; недели, чтобы повидать Неаполь; и так во всем остальном. И когда они показывают своему джентльмену в Париже — восковые анатомические фигуры и обсерваторию; в Лондоне — львов в Тауэре; в Риме — катакомбы; а в Неаполе — разжижение крови святого Януария и гору Везувий, они считают, что совершили великое дело, и уезжают, не завязав знакомства ни с единой живой душой ни при одном дворе. Они видели, как король Франции исцеляет золотуху; как король Англии отправляется в здание парламента; и как папа сидит в кресле с подлокотниками, раздавая свои благословения. С умом, столь богато украшенным, молодой человек по прошествии восемнадцати месяцев или двух лет отсутствия возвращается на родину. Гувернер получает две-три тысячи флоринов, а иной раз и больше в качестве вознаграждения, помимо жалованья. И вновь сей достойный ментор водит за нос отца, который доверил ему своего сына, и вот он уже готов к новому турне. Можно подумать, что вместо подобных путешествий лучше выписывать из-за границы планы всех городов — ручаюсь, это обошлось бы дешевле; у родителей была бы радость видеть сыновей дома, и у них также нашлось бы на что обустроить домик в деревне.

Нет в мире людей благородного происхождения, столь склонных к расточительному образу жизни, как обитатели Праги, из-за чего, несмотря на свои огромные доходы, они порой по уши увязают в долгах; но по счастливой случайности у них существует устой, предохраняющий их от полного разорения: ибо большая часть их земель навеки закреплена за старшим сыном семейства, так что он не может ни отчуждать их, ни обременять долгами без согласия всей семьи и самого короля, каковое добиться крайне трудно. Когда старший сын в роду промотает свое неотчуждаемое имение и все больше влезает в долги, кредиторы, а порой и сами родители подают королю прошение с просьбой о секвестре. Король, ознакомившись со списком долгов и майоратом (так здесь называют земли, переходящие по наследству), назначает попечителей для управления имуществом транжиры, которому назначается пенсия до тех пор, пока все долги не будут выплачены. Здесь существует и другое весьма полезное установление, обеспечивающее надежность продажи земельных владений и закладных. Каждый дворянин подает опись своего имения в трибунал, именуемый ландтафелем, где она регистрируется. Когда кто-либо желает взять взаймы денег или совершить продажу, заимодавец или покупатель обращается в канцелярию ландтафеля, где может увидеть, обременены ли земли долгами; и если долги заемщика не превышают двух третей от стоимости, в которую они оценены ландтафелем, он может ссужать деньги в полной безопасности.

Хотя богемцы храбры и являются хорошими солдатами, они не любят службу — я имею в виду дворянство: большинство из них предпочитают гражданские должности военным, а частную жизнь — постам в армии или при дворе. Они настолько привыкли быть абсолютными господами в своих имениях, где крестьяне являются их рабами, и принимать знаки почтения, подобающие мелким государям, от горожан в Праге, что им вовсе не улыбается жить в Вена и быть обязанными, подобно прочим подданным, являться ко двору суверена и министров. Как только богемский дворянин достигает совершеннолетия, он обязан принести присягу на верность императору как своему королю; этот закон в равной степени обязателен как для титулованной знати, так и для простого дворянства, и никто из них не смеет покинуть королевство без прямого соизволения императора под страхом конфискации имущества. Возвратившись из путешествий по Франции и Италии, дворяне стремятся получить должности камергеров не столько ради исполнения придворных обязанностей, сколько ради того, чтобы обеспечить своим женам старшинство по протоколу, поскольку у большинства из них заведено жениться, как только они достигают совершеннолетия. Впоследствии они метят в государственные советники и штатгальтеры, и это предел их честолюбивых стремлений. Государственные советники оспаривают право на титул превосходительства; однако те, кто не носит этого звания, будучи столь же знатных родов, колеблются признавать за ними этот титул, так что, по большому счету, так их называют лишь собственные слуги и зависимые люди. Так что про их превосходительства можно сказать то же, что герцогиня д'Эльбёф из Лотарингского дома говаривала во Франции о принцах Бульонских — а именно, что они были домашними высочествами, поскольку никто, кроме их собственной челяди, не жалует их титулом высочества.

Из всех великих и богатых семейств лишь роды Лобковицев, Кинских, Шликов, Коллобрад и Мартиниц играют какую-то роль при императорском дворе. Правда, в Вене имеется немало других вельмож, владеющих землями в Богемии, но их семейства происходят из иных краев.

Семейство Кинских в настоящее время является самым блистательным при дворе. Пятеро братьев из этого рода состоят на службе. Старший является великим канцлером Богемии. Второй, именуемый графом Стефаном, — великий маршал Богемии, государственный министр и посол императора при французском дворе. Третий, граф Филипп, — полномочный министр императора в Великобритании; а двое младших служат в армии, где один из них носит чин подполковника. Граф Филипп был отправлен послом в возрасте всего двадцати девяти лет. Своим поведением он доказал, что мудрость не всегда ждет старости и что он является достойным сыном одного из величайших министров, каких только знали императоры Леопольд и Иосиф. Город Прага понес великую утрату из-за его отсутствия, ибо он жил там с великолепием, и его дом всегда был открыт, особенно для иностранцев. Со своей стороны, я испытал там столько знаков вежливости, коих никогда не забуду.

Как я уже говорил вам, богемская знать — богатейшая в империи, должен также уведомить вас, что здешние крестьяне до крайности несчастны; их личности и все их имущество целиком зависят от воли их господина. У бедняг зачастую нет ни крошки хлеба в стране, которая является одной из самых изобильных в Европе по части всякого рода припасов. Они не смеют переходить из одной деревни в другую на заработки или обучаться какому-либо ремеслу без соизволения своего господина. Подобное подчинение держит бедных созданий в постоянном трепете и смирении, так что стоит вам только заговорить с ними, как они готовы лизать пыль у ваших ног. Жестокость, с коей обращаются с этими людьми, поистине ужасна, но с другой стороны, верно и то, что ласковое обращение не оказывает на них никакого влияния; ибо они чрезмерно ленивы и упрямы, а кроме того, привыкнув к суровому обращению из поколения в поколение, удары их едва ли страшат, хотя это единственный способ заставить их приносить хоть какую-то пользу.



Богемцы обладают огромными музыкальными способностями, так что нет такой деревни, пусть даже самой маленькой, где месса не исполнялась бы хором, и они весьма искусны в игре на охотничьем роге.

Несомненно, это королевство — одна из лучших стран во владении императора и, после Венгрии, приносит ему наибольший доход.

Богемия — это страна сословий, которые император как ее король ежегодно созывает в городе Праге. Они состоят из духовенства, титулованной знати, дворянства и городов. Собрание открывается комиссаром, назначаемым императором, который излагает им требования его императорского величества. Сословия, таковы их покорность и усердие, удовлетворяют эти требования сполна, а сумма эта обычно весьма велика; тем не менее, богемцы не роптали бы на налоги, если бы император жил среди них, однако им горько видеть, как их страна истощается ради обогащения австрийцев, к которым они питают естественную антипатию, а австрийцы столь же сердечно ненавидят богемцев.

Признаюсь вам, мне будет жаль покидать Прагу. Я считаю богемцев лучшими людьми на свете, а Прагу — одним из тех городов империи, где дворянин может найти самый широкий выбор общества. Здешние дамы весьма прелестны. Азартные игры, которые можно назвать всеобщим развлечением, процветают здесь в домах знати в той мере, в какой заблагорассудится, и каждый вечер там собираются смешанные компании под великолепное угощение, среди которого в изобилии водятся фазаны и овсянки; а в постные дни подаются форель, лосось и раки; и дабы ничто не было забыто, Богемия поставляет также хорошее вино. В поместье молодого графа Чернина в Мельнике делают красное вино, ничуть не уступающее бургундскому. Всем этим благами наслаждаются сообща, и должен признаться, что это удовольствие прельщает меня больше любого другого, ибо мы можем продлевать его столько, сколько пожелаем, к тому же оно подходит для любого возраста.

Имеется здесь сносная итальянская опера. Зимой устраиваются гонки на роскошных санях; гремят пышные маскарады, и танцуют до тех пор, пока не свалятся с ног: для этой цели служат публичные балы, которые отличаются необычайной пышностью и могут сравниться — если вообще что-либо может сравниться — с балами в Хеймаркете в Лондоне.

В летнее время, когда в городе не так много публики, эти собрания редеют. Дворяне собираются по вечерам в саду, принадлежащем принцу Шварценбергу, где играют, беседуют и прогуливаются взад и вперед, после чего неизменно отправляются ужинать в тот или иной дом. Если возникает желание отправиться в загородное имение, можно не сомневаться в оказании самого радушного приема, и чем дольше гостишь, тем большую радость доставляешь хозяюшке дома. Здесь время проводят за охотой всех видов. Множество дворян содержат своры гончих, а другие — ловчих птиц. Большинство держит у себя музыкантов, так что при любой погоде в этом краю всегда можно найти развлечение. К тому же здесь наслаждаешься всей мыслимой свободой. После всего этого, сэр, можете ли вы винить меня за то, что мне жаль покидать Богемию? Но я уже готовлюсь к отъезду и намерен отправиться в Вену. Будьте столь любезны черкнуть мне оттуда строчку; ибо, по правде говоря, писать по три письма на одно — слишком тяжко. Верно, что ваши письма бесценны и потому вы правы, что не расточаете их; но та же причина оправдывает мое стремление их получать. Прощайте, сэр: любите меня по-прежнему хоть немного и будьте уверены, что никто не превзойдет меня в преданности и т. д.
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ПИСЬМО XII.


SIR,Vienna, Nov. 30, 1729.
 


Венский двор состоит из стольких князей и вельмож, что нельзя не признать его величайшим и самым великолепным двором в Европе. Тем не менее церемониал и этикет — так именуют здесь древние обычаи — придают ему налет стесненности, какого не встретишь больше нигде. На этот счет раздаются всеобщие протески, и даже император порой кажется этим тяготим, однако эти правила соблюдаются так строго, будто они являются статьей религиозного вероучения, и ничто не могло бы их отменить, кроме Вселенского собора.

Несмотря на это, иностранный вельможа (ибо здесь он непременно должен быть таковым) находит при этом дворе преимущества, которых не встретишь ни в Париже, ни в Лондоне — я имею в виду возможности для заведения знакомств. Посетив их императорские величества с визитом вежливости, человеку достаточно быть представленным в одной единственной семье, чтобы вскоре обрести знакомства со всеми остальными, причем с тем удобством, что, куда бы вы ни отправились, везде говорят на немецком, французском, итальянском и испанском языках; тогда как иностранец в Париже вынужден говорить по-французски, а в Лондоне — по-английски, в Вене же вполне можно обойтись без верхненемецкого или немецкого языка.

Министры и высшие сановники двора любезны, обходительны и доступны, особенно для тех, кто не ищет у них никаких милостей и прибывает в Вену лишь из любопытства или по делам. Обычай этих господ таков, что они не наносят ответных визитов, зато приглашают людей к своему столу, который всегда полон гостей, так что человек быстро заводит множество знакомств.

Добиться аудиенции для поцелуя руки их императорских величеств и даже получить у них личную аудиенцию совсем несложно; для этого нужно лишь подать свое имя обер-камергеру императора и гофмаршалу императрицы. Когда вы целуете им руки, вы опускаетесь на одно колено, и время для этого обычно выбирается тогда, когда их величества проходят мимо к обеду. Однако частные аудиенции сопряжены с большим количеством церемоний. Обер-камергер, назначив час встречи в своей передней, которая обычно назначается на пять часов вечера, прибывает туда в назначенное время и препровождает на аудиенцию; а если его нет, это делает дежурный камергер. Соблюдаемый церемониал таков: император стоит под балдахином, прислонившись спиной к столу, а рядом с ним стоит кресло. У входа в комнату помещена ширма из красного бардаха с золотой бахромой, так что при открывании двери императора не видно. За этой ширмой, у двери, стоит обер-камергер. Как только посетитель оказывается в поле зрения императора, он преклоняет колено, повторяя это движение по мере того, как продвигается немного вперед, и снова, когда приближается к его императорскому величеству. На эти реверансы и коленопреклонения император отвечает кивком головы, весьма внимательно выслушивает обращенную к нему речь и дает краткий и милостивый ответ. Затем посетитель, преклонив одно колено к земле, целует руку его величества, после чего удаляется, пятясь назад и совершая три коленопреклонения, как и при входе. Те же церемонии соблюдаются при аудиенции у императрицы, которая принимает точно так же стоя, как и император, с той лишь разницей, что император находится совсем один, а императрицу сопровождает одна из ее фрейлин, которая, однако, держится на стольтельном расстоянии, что не может расслышать сказанного.

Император обычно обедает с императрицей и эрцгерцогинями. Но бывают особые дни, например, день инсталляции рыцарей ордена Золотого Руна, когда даже самой императрице не дозволяется садиться за стол с его императорским величеством. Обед обычно подается в покоях императора, а ужин — в покоях императрицы. Во время обеда два камергера держат таз для умывания их величеств, а гофмейстер или, в его отсутствие, обер-камергер подает им салфетку, причем делается это на испанский манер, с преклонением одного колена к земле. Число блюд на императорском столе составляет сорок восемь, и столько же на столе императрицы; но хотя их величества трапезничают вместе, каждое обслуживается своими собственными официантами и поварами. Как правило, они выпивают за здоровье друг друга одновременно; и пока они не выпьют, послы, придворные и дамы стоят во время обеда. После того как император испьет, гофмейстер, шталмейстер, обер-камергер и капитан гвардии получают его приказания; дежурная дама и гофмейстер императрицы получают ее приказания схожим образом. В комнате остаются лишь офицеры, необходимые для обслуживания, и любопытствующие, не привыкшие видеть трапезу государей. По воскресеньям, в дни святых и в дни гала, каковое название здесь дают праздничным дням и дням церемоний, обед сопровождается музыкой. Забыл уведомить вас, что император за столом всегда находится в шляпе и что когда он надевает шляпу, послы надевают свои.



За ужином дежурная фрейлина подает салфетку, а дамы опочивальни не только режут мясо и раздают кушанья, но и пробуют как еду, так и вино. Пажи подносят блюда и тарелки, а также приносят из буфета вино, которое передают дамам, а те — их величествам. Во время ужина, как и за обедом, все кавалеры и дамы стоят, так что здесь ни принцам, ни принцессам не оказывается никаких отличий, но все ранги уравниваются и смешиваются, и никто не садится в присутствии государя.

В дни гала при дворе царит чрезвычайное оживление, и повсюду видны лишь золото и бриллианты. Дни этого рода, отмечаемые с наибольшим блеском — это дни святого Карла и святой Елизаветы, тезоименитства императора и императрицы. Император, который обычно одевается очень скромно, в день святой Елизаветы с головы до ног увешан бриллиантами. Что же до императрицы, то ее наряд обычно богат и в день святого Карла настолько усыпан драгоценностями, что она едва может устоять под их тяжестью. За исключением этих дней гала, при дворе одеваются весьма просто. Правда, эти дни случаются очень часто, и вследствие этого простая одежда носится не так уж часто; ибо если стоит праздничный день, или день рождения какого-нибудь министра, или если какая-нибудь знатная дама просто призывает хирурга для кровопускания, этого достаточно, чтобы весь город облачился в гала. Эти гала можно разделить на три класса: придворный гала, являющийся всеобщим как для знати, так и для простолюдинов; большой гала, который справляется в городе по случаю праздника какого-либо министра; и третий, последний — малый гала, который объявляется, когда дамам пускают кровь. Муж устраивает здесь гала для жены, жена для мужа, дети для родителей, а братья и сестры друг для друга; так что можно с уверенностью сказать, что две трети Вены неизменно находятся в состоянии гала, что заставило одного французского остроумца заметить, будто потребуется немало серы, чтобы излечить австрийцев от этой «гала» [gale — чесотка]. Тем не менее они остерегаются появляться в этом домашнем гала перед императором и императрицей, поскольку это сочли бы за неуважение к ним.

В великие праздничные дни император в сопровождении пышной свиты направляется в собор Святого Стефана: он занимает всю сторону кареты, а императрица сидит напротив него. Предшествуют их величествам камергеры и рыцари Золотого Руна верхом; пажи и лакеи шествуют с непокрытыми головами непосредственно за каретой шталмейстера, а карета их императорских величеств охраняется с обеих сторон шеренгой алебардщиков и сопровождается экипажами эрцгерцогинь и дам. Затем появляется конная гвардия с литаврами и трубами, а замыкают шествие папский нунций и послы со своими свитами, состоящими из трех великолепных карет запряженных шестерками лошадей каждая.

В день праздника Тела Христова император сопровождает Святые Дары, причем улицы, по которым движется процессия, покрыты досками. Их императорские величества отправляются утром в сопровождении многочисленной свиты в собор Святого Стефана и, прослушав богослужение, присоединяются к шествию. За императором непосредственно следует императрица, которую сопровождают все дамы в роскошных нарядах, что делает эту процессию одной из самых великолепных в мире.

Вдовствующей императрице оказываются те же почести и уважение, что и правящей императрице. У нее есть собственный отдельный двор и своя стража. У нее есть апартаменты во дворце, но обычно она живет в основанном ею монастыре в одном из пригородов и не приезжает в город за исключением великих праздников или какого-либо особого церемониала. Вы, без сомнения, знаете, что вдовствующие императрицы никогда не могут снять траур; их апартаменты всегда должны быть обиты черным, а их кареты и ливреи — того же цвета: они также не могут присутствовать ни на каких спектаклях, балах или концертах. Короче говоря, потеряв мужей, они должны отречься от радостей этой жизни. Эти суровые обязанности вдовы в полной мере соблюдаются вдовствующей императрицей. Удалившись в монастырь, где она почти непрестанно простирается перед алтарями в молитвах и молениях, она превращает свою обитель в место благочестия и мира и никогда не появляется на публике иначе как по необходимости. Эта принцесса всегда была примером самой необыкновенной добродетели. При жизни своего мужа, императора Иосифа, она любила увеселения и пышность; но овдовев, отре Mалась от всего и предавалась лишь делам благочестия и воспитанию двух своих дочерей-эрцгерцогинь, в замужестве которых за двумя могущественными государями империи она имеет нынче радость воочию убедиться. Нет человека, приближающегося к ее императорскому величеству, который не восхищался бы ее выдающимися качествами. В нынешней поездке у меня еще не было чести повергнуться к ее стопам, но в мой первый приезд сюда я имел преимущество засвидетельствовать ей свое почтение в Шёнборне, где она тогда проводила лето. Я был принят ею с такими знаками благосклонности, которые очаровали меня и которые я всегда буду вспоминать с удовольствием и уважением. Эта принцесса — дочь Иоанна Фридриха, герцога Брауншвейг-Ганноверского, и Генриетты Бенедикты, принцессы Пфальцской. После смерти герцога, ее отца, не оставившего сыновей, она отправилась вместе с герцогиней Брауншвейгской во Францию, где эта принцесса была весьма рада найти убежище у своей сестры, принцессы Конде. Императрица, бывшая тогда принцессой Амелией, провела несколько лет во Франции, где в совершенстве овладела языком и светскими манерами этой нации, короче говоря, приобрела то достоинство и добродетель, за которые ее ныне столь сильно почитают и которые, пожалуй, наряду с ее славным происхождением способствовали тому, что она взошла на первый престол в христианском мире. Поскольку замужество ее старшей сестры с Ренальдо д’Эсте, герцогом Моденским, заставило герцогиню Брауншвейгскую покинуть Францию и поселиться в Модене, принцесса Амелия последовала за ней и в Италию. Ей не пришлось пожалеть о том, что она покинула Францию и отвергла домогательства французского вельможи, осмелившегося ухаживать за ней, ибо вскоре после прибытия в Модену она была выдана замуж за короля римлян, впоследствии императора Иосифа. Эта императрица наделена не только христианскими, но и всеми нравственными добродетелями, и мало найдется принцесс с более благородной душой, с большим мужеством или с гением более возвышенным, изысканным и просвещенным. Было время, когда ее можно было причислить к прекраснейшим принцессам Европы; она по сей день сохранила все черты этого великолепия и при этом являет столь величественный облик, что всякий раз, когда я созерцаю ее, во мне вновь пробуждается глубокое благоговение перед ее священной особой.

Император Карл VI среднего роста и плотного телосложения: у него смуглый цвет лица, живой взгляд и толстые губы, каковой особенностью издавна отличалось все его семейство. Этот монарх — второй сын императора Леопольда от Элеоноры Нейбургской и пятнадцатый император из своего рода. Поскольку в малолетстве он предназначался в преемники Карлу II, королю Испании, он получил строгое образование, подобающее народу, которым ему предстояло однажды управлять. Это привело к тому, что он приобрел серьезный вид, который для тех, кто не имеет чести приближаться к нему, отдает суровостью; тем не менее он обходителен и очень гуманен. Он с вниманием выслушивает тех, кто к нему обращается, а его ответы исполнены доброжелательности. Когда он достиг возраста, едва ли подходящего для испанской короны, ему довелось испытать превратности судьбы в том королевстве; но при всех обстоятельствах он держался с героическим великодушием, всегда покоряясь воле того Провидения, которое, как он знал, повелевает судьбой королей. Невзгоды, которыми Богу было угодно испытать его терпение во время осады Барселоны, которую он вел лично, и поражения в битве при Вилья-Висьосе, лишь укрепили его стойкость и природную честность — начало, которое делает его еще более почтенным, нежели блеск его корон и огромные пределы его власти. Небо, всегда вознаграждающее добродетель, даровало этому монарху одно из лучших и самых счастливых правлений, выпавших на долю любого императора с тех пор, как Германия стала резиденцией империи. Для полноты счастья ему недостает лишь наследника мужского пола, какового столь страстно желают и народ, и сам император, и самая добродетельная императрица на свете, что дай бог, чтобы он у него появился.

Эта принцесса происходит из августейшего Брауншвейгского дома, которому Европа обязана в настоящее время двумя императрицами, одним королем и одной королевой. Она — дочь Людвига Рудольфа, герцога Брауншвейг-Бланкенбургского, и Кристины Луизы, принцессы Ойтингенской, о коих я рассказывал вам в моем письме из Бланкенбурга. Репутация этой августейшей принцессы благодаря ее обходительности и доброте столь широко известна в мире, что распространяться о ней здесь излишне. Вы также знаете, насколько прекрасна и хороша собой она была, когда ее выдали замуж за императора. И несмотря на прыщики на лице и нынешнюю полноту, ее все еще можно причислить к числу прекрасных принцесс. Столь кроткий, мягкий и величественный облик сопровождает все ее поступки, что он внушает приближающимся к ней людям равную долю смелости и уважения. Ее долг — ее закон, и ее главная забота заключается в том, чтобы угождать императору, чьей мудрости, как она знает, вполне достаточно для управления его владениями, а потому все дела она оставляет на него. Поистине, она весьма усердно ходатайствует перед ним о милостях для просителей, получая от этого поистине счастливое удовлетворение, и дарует оные таким образом, что это глубоко трогает тех, кто их принимает. Эта принцесса милосердна, щедра и великолепна. Она поддерживает свое достоинство без кичливости и хранит неколебимое благочестие без показухи. Она воспитывалась в лютеранской вере, но отреклась от нее в Бамберге, когда прибыла туда по пути к месту своего венчания с императором, бывшим тогда королем Испании, и ныне является примерной католичкой, лишенной при этом какой-либо неприязни к протестантам; будучи убеждена, что любовь к ближнему есть одна из обязанностей, строжайше заповеданных Богом человечеству, и что милосердие и добрые примеры суть лучшие средства для возвращения в лоно Церкви тех, кто от нее отпал.

В тех же возвышенных правилах добродетели воспитывает императрица эрцгерцогинь, своих дочерей, и эти юные принцессы обещают стать достойными ученицами. Старшая эрцгерцогиня Мария Терезия воспитывается в приятной перспективе однажды стать госпожой обширных владений, принадлежащих императору. Эта юная принцеща во многом унаследовала облик императрицы, своей матери; и если Небо предназначило ей верховную власть в империи, дай бог, чтобы она походила на нее и своими добродетелями!

У императора три сестры. Старшая — эрцгерцогиня Мария Елизавета, штатгальтерша Австрийских Нидерландов; вторая — Мария Анна, королева Португалии; а третья — эрцгерцогиня Мария Магдалена, которая, как говорят, предназначена в правительницы Тироля. Весь августейший Дом Австрии состоит в настоящее время из священной особы императора и восьми принцесс, из коих три замужем; и дай бог, чтобы он приумножился рождением принца; ибо не пылая здесь ролью ревностного подданника, я не думаю, будто дома Австрийский и Бурбонский должны когда-либо угаснуть, поскольку оба они создали состояния бесчисленному множеству дворян.

Обычное времяпрепровождение императора (когда он желает отвлечься от государственных дел, к которым подходит со всей серьезностью монарха, любящего свой народ) — это охота или стрельба по мишеням; и императрица обычно разделяет его забавы. Его императорское величество также иногда посещает манеж, где упражняется в верховой езде; в иное время его забавой становится музыка, причем монарх не только исполняет произведения по нотам, но и сам сочиняет музыку; и несколько лет назад здесь ставилась опера его собственного сочинения. Все актеры, а также танцоры и музыканты оркестра были лицами благородного происхождения. Сам император принимал в этом участие, а две старшие эрцгерцогини, его дочери, танцевали. Зрителями были правящая императрица и вдовствующая императрица, и каждый актер имел свободу привести с собой двух родственников или близких друзей.

Хотя их императорские величества очень любят музыку, у них бывает редко больше двух опер в год, а именно в дни святых Карла и Елизаветы, и иногда те же оперы играют снова во время карнавала. В это время, которое посвящено веселью, при дворе бывает бал, а в мясоед обычно устраивают большую маскарадную процессию, изображающую деревенскую свадьбу. Во дворце есть очень великолепный театр, который, по сути, является почти единственным зрелищем, стоящим внимания, ибо императорский дворец столь убогое жилище, что немногие монархи размещены хуже императора. Убранство там тоже старомодное и не слишком богатое, что несколько необъяснимо, поскольку гардеробные полны ценных гобеленов, роскошных картин и прочих прекрасных вещей, использовать которые им, вероятно, возбраняется придворным этикетом. Увеселительные дома императора ничуть не лучше его городского дворца. Замок Фаворита, находящийся в одном из предместий, представляет собой огромное здание, полное изгибов и поворотов, подобно улице, на которую оно выходит, и больше напоминает большой монастырь капуцинских монахов, нежели жилище государя, стоящего во главе стольких суверенов. Сады столь же убоги, как и дом, и примечательны лишь своими размерами. Лаксенбург все еще значительно уступает Фаворите, но двор бывает там лишь в течение месяца или шести недель, во время охоты на цаплю. Министры, которые обязаны сопровождать туда императора, имеют там дома, которые, хотя и не слишком грандиозны, но вполне удобны. Когда кто-либо отправляется в Лаксенбург нанести визит двору, он вынужден возвращаться ночевать в Вену, что представляет собой весьма большое неудобство.



Император Иосиф начал строить очень красивый дом в Шёнборне примерно в одной лиге от Вены, но не дожил до его завершения; и императрица Амелия, которой император подарил его, вместо того чтобы продолжать работы, начатые ее мужем, позволяет ему приходить в запустение, что весьма прискорбно, ибо, будь это здание достроено, у императора не было бы Версаля, но он имел бы по крайней мере особняк, соответствующий его достоинству. Говорят, что для императора собираются строить новый дворец; если это правда, то следовало бы пожелать, чтобы для него наняли лучших архитекторов, чем те, под чьим руководством возводились новые конюшни и церковь святого Карла — здания, недавно построенные с огромными затратами, но начисто лишенные вкуса. Конюшни представляют собой ряд зданий огромной длины, разделенных на семь павильонов, которые на первый взгляд кажутся столькими же отдельными домами. Средний павильон, предназначенный для проживания конюшего, намного выше остальных шести, которые постепенно понижаются с обеих сторон. Не лучше устроены и внутренние помещения: лошади стоят в один ряд, а конюшня к тому же настолько узка, что каждую минуту подвергаешься опасности от лошадиных копыт, что проистекает исключительно от безрассудства архитектора, который, имея земли вдоволь, мог бы за ту же цену создать что-то грандиозное и благородное.

Строил ли конюшни тот же архитектор, под чьим началом возводилась церковь святого Карла, мне неизвестно; но если это два разных человека, то головы у них на редкость похожи. Эту церковь, пожалуй, оценили бы по достоинству во времена готов, но в столь утонченную эпоху, как нынешняя, на нее нельзя смотреть без сожаления о потраченных на нее деньгах.

Этот дурной архитектурный вкус слишком сильно преобладает в Вене; не то чтобы здесь совсем не было особняков и даже дворцов, в коих соблюдены правила зодчества, но строители усреднили манеру украшать и перегружать дома скульптурой, что совершенно противоречит благородной простоте античной архитектуры. Дворец принца Евгения Савойского величественен, но расположен на узкой улице с очень маленьким двором перед ним. Лестница спроектирована прекрасно, не будь она слишком тесной. Апартаменты первого этажа распланированы столь удачно, насколько позволяло пространство. Сначала мы входим в просторный салон, украшенный большими полотнами, изображающими главные победы принца Евгения над французами и турками. В двух комнатах, примыкающих к этой, находятся богатейшие шпалеры, на которых мастер Девос из Брюсселя весьма искусно запечатлел всю военную науку. В лежащей за ними спальне имеется гарнитур из зеленого бархата, богато вышитого золотом и шелком. В той же комнате находится люстра из горного хрусталя, которая, как говорят, обошлась в 40 000 флоринов. Все прочее убранство необычайно великолепно и вызвало бы восторг в самом Париже, где, как приходится признать, вкус к изысканной обстановке преобладает повсеместно.

Дворец Лихтенштейн больше дворца Савойского и не менее великолепен. Его стоит увидеть хотя бы ради живописи. Я опускаю особняки Шварценберга, Дауна, Дидрихштейна, Гарраха и множество других благородных зданий, дабы письмо мое не разрослось в целый том.

Дворцы в предместьях бесконечно грандиознее городских, и при них имеются как дворы, так и сады. Самые благородные — это дворцы Траутсхайм, Рофрано, Шварценберг, Альтхайм и Евгения Савойского. Последний особенно представляет собой превосходное сооружение с великолепными садами, прекрасной оранжереей и зверинцем, полным самых необычных творений, какие только могут предоставить четыре части света. Именно в этом прекрасном великом доме принц Евгений проводит прекрасное время года. Нет зрелища прекраснее, чем ассамблея в доме этого принца: не только внешний двор, на котором имеется прекрасный водоем, но и сады освещены бесчисленным множеством фонарей в виде чаш из необычайно белого стекла, которые дают ярчайший свет и производят великолепное впечатление. Ассамблеи в доме этого принца всегда весьма многочисленны, ибо его рождение, должности и влияние привлекают к нему большой двор.

Принц Евгений среднего роста и хорошо сложен. Его облик чрезвычайно серьезен, а манеры — степенны и сдержанны; но, несмотря на эту сдержанность, он является преданным другом для своих сторонников. Он тонко чувствует достоинства и любит отличать их. Он безупречно изящен и учтив, весьма любезен с дамами, почтителен и послушен по отношению к своему господину и повелителю, но без лести и раболепий. Он щедр и благороден во всем, за исключением своего облачения. Он враг показухи, церемоний и стеснения. В юношеские годы он любил удовольствия, но оставил их, как только воспламенился жаждой славы. Он родился во Франции, но покинул это королевство в 1683 году из-за досады на то, что его больше не замечают, и прибыл в Вену как раз перед тем, как турки осадили ее. Он совершил кампанию в качестве добровольца и отличился столь примечательным образом, что император Леопольд в декабре того же года пожаловал ему тот драгунский полк, который до сих пор носит его имя. Когда осада Вены была снята, он служил в Венгрии под началом герцога Карла Лотарингского и Максимилиана-Эмануэля, курфюрста Баварского. Впервые он получил командование императорской армией в 1697 году, начав с победы при Зенте, в результате которой 22 000 турок расстались с жизнью — потеря, которую они не смогли восполнить и которая побудила их испрашивать мира, дарованного им в Карловицах в 1699 году. Впоследствии принц командовал в Италии, Германии, Фландрии и, наконец, в Венгрии; и куда бы он ни направлялся, всюду его сопровождали победы. Описывать подробно его подвиги означало бы предвосхищать историю, которая призвана их увековечить и к которой вы, полагаю, не откажетесь обратиться. Что касается титулов и высоких должностей этого принца, он является главным советником конференции; президентом Авлийского военного совета; главнокомандующим или генерал-лейтенантом армий императора и империи; генеральным викарием его императорского величества в Италии; полковником драгунского полка и рыцарем Золотого руна. Все его должности могут приносить ему около 300 000 флоринов в год. Помимо этого, он имеет значительные земельные владения в Венгрии и в окрестностях Вены, приносящие ему еще примерно по 100 000 флоринов ежегодно. Он владеет этими землями по милости императора, который пожаловал их ему в награду за важные услуги. [102]



Фельдмаршал граф Гвидо Штаремберг также принадлежит к тем господам, которые заслуживают особого уважения за свои добродетели. Он происходит из рода, который подарил императорам из австрийского дома великих полководцев и мудрых министров, и блестяще поддержал славу своих предков; Венгрия, Италия и Испания были свидетелями его храбрости и совершенной мудрости в искусстве командования армиями и восхищались им тем сильнее, что видели его всегда одерживающим победы с армиями плохо оплачиваемыми, лишенными всего необходимого и значительно уступающими силам неприятеля. Этот полководец поступил на службу совсем молодым в качестве прапорщика и продвигался постепенно. Он был произведен в подполковники незадолго до предприятия турок против Вены и во время ее осады служил адъютантом у своего кузена Эрнста-Рюдигера, графа де Штаремберга, защитника Вены. Этот граф Гвидо, прослужив несколько лет, получил в командование пехотный полк, полковником которого он остается и поныне. Будучи совсем молодым, он был пожалован в великие командоры Тевтонского ордена. Я не упоминаю о его подвигах, ибо они столь широко прославлены молвой, что вы не можете их не знать. Этот генерал, несмотря на преклонные годы, сохраняет всю свою юношескую пылкость и все еще весьма способен к командованию.

Упомянув двух величайших генералов императора, вы, полагаю, не откажетесь услышать от меня кое-какие сведения и о его главных министрах. Их всего пять человек, и именуются они советниками конференции. Принц Евгений Савойский является первым советником, но без титула первого министра, ибо таковая должность при императорском дворе неизвестна.

Граф Людвиг де Цинцендорф, придворный канцлер и рыцарь Золотого руна, — второй советник конференции. Этот вельможа происходит из рода, который издавна занимает видное положение в Австрии. Его мать была принцессой Гольштейнской, вышедшей замужторым браком за фельдмаршала графа де Рабутена, губернатора Трансильвании, но скончавшейся несколько лет назад в весьма преклонном возрасте. Я имел честь знать ее в мой последний приезд сюда, поскольку ее дом был местом сбора всех людей высокого звания. Граф Цинцендорф находился у власти еще в царствование Леопольда. Он был полномочным министром этого императора во Франции, в то время как фельдмаршал де Виллар находился в Вене в том же качестве от Людовика XIV. По смерти императора Иосифа граф де Цинцендорф являлся послом этого государя при Генеральных штатах — в каковой должности он был утвержден императрицей Элеонорой, регентшей в отсутствие короля Карла. Он прибыл из Гааги во Франкфурт для участия в коронации Карла VI и исполнял на церемонии обязанности викария великого казначея империи, каковая должность является наследственной в его роду. На Утрехтском конгрессе, открывшемся вскоре после того, граф де Цинцендорф присутствовал в качестве первого посла императора. Впоследствии он отправился на безуспешный Суассонский конгресс, а оттуда в Версаль, где преуспел у кардинала де Флери настолько, что удержал его в тех мирных настроениях, от коих враги его спокойствия, если не его славы, стремились заставить его отказаться. Граф ныне возвратился сюда и является едва ли не единственным человеком, занимающимся ведомством иностранных дел. Его влияние очень велико, ибо, помимо уважения, испытываемого императором к его персоне и заслугам, он состоит в родстве со всеми самыми знатными при дворе особами и тесно привязан к интересам принца Евгения Савойского, в чьей честности и бескорыстном усердии на благо императора он глубоко убежден. Граф де Цинцендорф довольно высок ростом и обладает приятной, располагающей внешностью. Манеры его благородны. Он довольно сдержан, но учтив. Он весьма любезен с чужеземцами, и его дом открыт для них. Он держит самый благородный и изысканный стол в Вене. Он великолепен во всем, что делает, и все его поступки выдают в нем человека благородного происхождения. Он — отец многочисленного семейства. Второй из его сыновей — кардинал и епископ в Венгрии [103]. Другой — мальтийский рыцарь и подполковник. Поскольку с этими двумя я знаком лучше всего, то они и будут единственными, кого я упомяну. Не знаю, возможно ли быть более жизнерадостным, чем они оба. У шевалье куда больше задора и жизни, чем у гасконца: он весьма резок в своих остротах, но разнообразие оных радует, а их новизна и меткость поражают.

Граф Гундакер де Штаремберг, президент финансовой палаты и рыцарь Золотого руна, — третий советник конференции. Его честность превозносят повсеместно, и он управлял финансами так, чтобы избежать народной ненависти.

Граф де Шёнборн, епископ Бамбергский и Вюрцбургский, вице-канцлер империи, — четвертый советник конференции [104]. Вы знаете, сударь, что семейство Шёнборнов дало нам немало достойных мужей; но я рискну заявить — при всем должном уважении к памяти этих великих людей и без лести вице-канцлеру, — что из всего рода он обладает наибольшими способностями к делам, самым великодушным нравом и самым привлекательным и учтивым поведением. Подобно тому как этому прелату нет равных в Вене по пышности и богатству, так нет ему пары и по части великолепия. Император питает к нему исключительное уважение. Вице-канцлеру подчинена имперская канцелярия, и над ним стоят лишь император да курфюрст Майнцкий, являющийся великим канцлером империи.

Граф де Кёнигсек, вице-президент Авлийского военного совета, — пятый советник конференции. Этот вельможа, происходящий из знатного имперского рода, — один из самых высоких и красивых мужчин при дворе: он является чрезвычайным и полномочным послом императора при испанском дворе. Его род издавна предан Австрийскому дому. Он учился в Безансоне и предназначался для духовного звания; но он оставил рясу, взялся за оружие и поступил на службу к императору Леопольду, прослужив у того не так много лет до получения пехотного полка, после чего император Иосиф пожаловал его в камергеры. Он также пожаловал ему управление Мантуей, откуда он был отозван Карлом VI и отправлен принять Нидерланды от имени императора, которому они были для того переданы морскими державами. Граф де Кёнигсек во время своего управления Нидерландами заключил с Генеральными штатами Барьерный трактат. В Брюсселе он женился на мадемуазель де Лануа ла Моттери, девице из хорошего рода и с выдающимися заслугами. Покинув Нидерланды, он отправился чрезвычайным послом императора ко двору Франции, где снискал великое уважение, особенно у герцога Орлеанского, регента — принца, который отлично разбирался в достоинствах и весьма скупился на похвалы. Проведя три года в Париже, граф вернулся в Венецию. Он сопровождал эрцгерцогиню, супругу наследного принца Саксонского, в качестве гофмейстера в Дрезден, а по возвращении отправился намистником в Трансильванию. Однако император отозвал его с этого поста и направил своим чрезвычайным послом в Испанию, где графа ценят столь же высоко, сколь и в Париже. Говорят, он пользуется полным расположением их католических величеств; тем не менее он столь настойчиво добивается отзыва, что, как утверждают, его просьба будет удовлетворена и его племянник [105], являющийся полномочным министром императора при Генеральных штатах, уже назначен ему на смену [106].



В совете конференции на рассмотрение выносятся важнейшие дела империи, и император всегда присутствует на них.

Помимо упомянутых мною пяти министров, имеется несколько других, чье влияние более ограничено. Каждое королевство, подвластное императору, имеет своего министра и особую канцелярию.

Граф Бадиани управляет делами Венгрии в качестве ее вице-канцлера.

Дела Богемии находятся в ведении графа Кинского, канцлера этого королевства, у которого в подчинении состоят вице-канцлер, а также множество асессоров и советников.

Испанский совет состоит из президента, вице-президента и советников. Его власть распространяется на все королевства, прежде принадлежавшие Испании, но уступленные императору по миру. Граф де Монте-Санто, гранд Испании, брат графа де Синфуэнтеса, констебля Кастилии, является президентом этого совета [107]; на этом посту он сменил архиепископа Валенсийского, который оставил свою кафедру, чтобы следовать за императором, коего признал своим сувереном в Испании.

Из всех венских трибуналов Авлийский совет наиболее почтенен, ибо он представляет собой парламент империи. Он состоит из президента — а именно графа де Вурмбрандта, вице-президента — графа де Меча, и восемнадцати советников, среди коих должно быть шестеро протестантов, причем один из них непременно кальвинист. Этот трибунал судит все гражданские тяжбы между князьями и частными лицами империи. Его власть прекращается со смертью императора; и лишь по этой причине верховный трибунал в Вецларе, существующий даже во время вакантности императорского трона, оспаривает первенство у Авлийского совета. Ошибаются те иностранцы, которые полагают, будто Авлийский совет ведает государственными делами; его единственная забота — вершити правосудие: он не регистрирует никаких эдиктов, кроме собственных приговоров [108], и обладает куда меньшими полномочиями, нежели французские парламенты, имеющие по крайней мере привилегию терять время на ремонстрации.

Я замечаю также, что рискую заставить вас потерять немало времени, если не положу конец своему повествованию, что я отныне и делаю, откладывая прочие замечания, коими намерен вас позабавить, до следующей почты.


I kiss your Hand, and am, &c.
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ПИСЬМО XIII.


SIR,Vienna, Decem. 10, 1729.
 


Есть еще несколько пунктов, которые я не могу не добавить к тому, что уже сообщил вам из Вены. Полицией в этом городе заведует штатгальтер. Ныне этот пост занимает граф де Кевенхюллер, который также является государственным министром и рыцарем Золотого руна. Его функции тождественны обязанностям парижского генерал-лейтенанта полиции, и разница заключается лишь в титуле; однако следует заметить, что штатгальтером всегда назначается особа благородного происхождения и военный, тогда как парижский генерал-лейтенант полиции зачастую происходит из низов, но неизменно принадлежит к людям мантии.

Венский губернатор редко носил иной титул, кроме как полковника города. Нынешний губернатор — фельдмаршал граф де Даун, тот самый, что защищал Турин, шесть лет был вице-королем Неаполя, полгода — губернатором Нидерландов, а впоследствии четыре года — губернатором Милана [109]. Его подполковник, граф Максимилиан де Штаремберг, генерал-лейтенант императорских войск и полковник пехотного полка, командует в его отсутствие и ведает укреплениями, арсеналом и гарнизоном. Этот гарнизон состоит из пехотного полка, составленного из ветеранов либо венских горожан и ремесленников, откуда этот полк никогда не отлучается. Должности в этом корпусе весьма доходны; но поскольку они не ведут к храму славы, за них не слишком борются лица сколь-нибудь значительного происхождения. Тем не менее этот полк, при всей его невысокой репутации, сослужил отличную службу во время осады Вены Кара-Мустафой, великим визирем Магомета IV. Он действовал тогда под началом Эрнста-Рюдигера, графа де Штаремберга, бывшего комендантом города; и как генерал, так и его гарнизон снискали величайшую славу оказанным сопротивлением. Но, пожалуй, при всей своей храбрости они не смогли бы предотвратить взятие города, если бы не жадность великого визиря, который надеялся сам завладеть огромными сокровищами, что, как он знал, находились в городе, и потому выступал против штурма из страха, что в случае захвата оным путем солдаты поделили бы добычу.

Поскольку осада Вены не относится к числу моих задач, я не стану распространяться о ней. Вы знаете, что она была снята благодаря помощи, доставленной храбрым Яном Собеским, королем Польши, который разгромил турков 12 сентября 1683 года и вернулся домой, нагруженный славой и добычей, овладев всем обозом великого визиря. По этому случаю он отпустил забавную шутку в письме, написанном жене, которая не слишком слепо верила максимам Сенеки о презрении к богатству: «Не посмеешь ты сказать мне по возвращении домой, как это делают татарские женщины своим мужьям, возвращающимся из похода без добычи: "Ты мне не муж, раз приходишь с пустыми руками", ибо великий визирь сделал меня единственным наследником всего, чем владел».

Излишне напоминать вам, что это был второй случай, когда турки были вынуждены снять осаду Вены: ибо султан Сулейман осаждал ее в царствование Карла V, но с не большим успехом, чем Кара-Мустафа. Правда, постигшая его неудача не имела столь фатальных последствий для султана, как для визиря Магомета IV, который был удавлен в Белграде, когда там находился Магомет; и голову этого министра до сих пор можно видеть в венском арсенале. Перемещение этой турецкой реликвии сюда из Белграда было довольно необычным. Спустя несколько лет после того, как Кара-Мустафа был удавлен, когда немцы взяли Белград, солдаты, узнав, где похоронен великий визирь, в надежде разыскать сокровища вскрыли его гробницу, но не нашли ничего, кроме тела в рубахе, на которой имелись арабские письмена и Коран. Губернатор, будучи извещен об этом, припомнил, что сей великий визирь, осаждая Рааб — осаду которого он был вынужден снять, — заявлял: если он возьмет город, то велит отрубить голову его епископу, коим тогда был граф Леопольд де Коллониц, и отослать ее султану, дабы отомстить прелату за изъятие денег из монастырей и поощрение гарнизона к упорному сопротивлению. Губернатор Белграда, повторяю, памятуя об угрозах великого визиря, счел, что отправить голову визиря, а заодно и тело с рубахой и Кораном станет весьма приятным подарком графу де Коллоницу, ныне кардиналу [110]; и он аккуратно уложил все это в хрустальную раку, украшенную серебряными пластинами, и переслал оное его эминции. Последний же, не сочтя столь странный подарок подобающей реликвией для помещения в свою часовню, передал его венскому арсеналу, где я сего мусульманина и видел, и щупал. Мне очень хотелось выдернуть несколько волосков из его усов, но страж этого драгоценного сокровища слишком пристально следил за моими пальцами. Говорят, кусок веревки, на которой повесился человек, приносит удачу, так почему бы не быть такой же силе в усах великого визиря? Как бы то ни было, он всегда будет заслуживать почетного места в каком-нибудь кабинете редкостей.

После осады Вены этот город значительно разросся. Его укрепления также настолько усилены, что если турков когда-нибудь повлечет их злая участь снова осадить его, они встретят более упорное сопротивление и большее число опаленных усов, чем предполагают.

Император недавно придал новый блеск своей столице, убедив папу Бенедикта XIII возвести ее в ранг архиепископства. Несколько епископов, в особенности епископ Пассауский, отделили части своих епархий ради возвеличения его юрисдикции. Кардинал де Коллониц ныне носит это достоинство, дающее ему статус и ранг принца.

Римско-католическая религия является единственной исповедуемой в Вене и во всей Австрии; однако министры протестантских держав имеют здесь, как и везде, свободу содержать часовню. Когда святые дары или виатик носят к какому-либо больному, их непременно сопровождают стражники, принуждающие всех встречных опускаться на колени. Я видел, как император, когда мимо проходил виатик, выходил из кареты и сопровождал его до церкви. Этот государь и поистине все члены его семьи всегда питали величайшее благочестивое усердие к святым дарам алтаря. Убедительное тому свидетельство явил Филипп IV, король Испании: сей монарх, отправляясь в самый день смерти своего отца из мадридского дворца в монастырь святого Иеронима в закрытой карете, дабы инкогнито, вышел из нее, чтобы сопроводить виатик, который несли больному. На это конде-оканцлер д’Оливарес заметил ему, что король-отец скончался столь недавно, будто бы не подобало показываться на людях ввечеру. «Синьор, — отвечал король, — сей обычай не может освободить меня от воздания Богу того поклонения, коего я перед Ним должник».

Об Австрийском августейшем доме можно сказать, что сколь немногие государи равны ему в благочестии, столь же немногие равны по рождению. Могут найтись фамилии, которые дольше украшены диадемой, но среди них крайне мало обладающих столь великими союзами. Нет ни одного короля и лишь немножечко суверенных принцев, кто не приходился бы им родственником; и сыщется совсем немного королевств, которым Австрийский дом не дал бы королев. Вот уже 300 лет как он повелевает империей, и со времен Альбрехта II он передал тринадцать императоров Европе подряд. Одна из принцесс Австрийского дома имела столь много великих родственников, что я не могу не упомянуть о ней. Сия императрица Мария являлась супругой императора Максимилиана, сына Фердинанда I. Сия принцесса приходилась сестрой Филиппу II, королю Испании, а также дочерью, женой, невесткой и матерью пяти императоров; внучкой, дочерью, сестрой и теткой четырех королей испанских; и мачехой двух королей, а именно Карла IX, короля Франции, и Филиппа II, короля Испании. Один современный автор утверждает, что происхождение и родня этой принцессы бесконечно превосходили таковые Агриппины, которая, по свидетельству Тацита, была дочерью Германика, сестрой Калигулы, женой Клавдия и матерью Нерона. Но когда я размышляю о том, сколь совершенным знатоком истории и генеалогии вы являетесь, мне следует испросить прощения за свою дерзость, утруждая вас столькими примерами.



Теперь мне остается сообщить вам несколько замечаний, сделанных мною об австрийцах в целом. Начну с женщин, коих я обрисую вам, как выражается Бурр, со свободой солдата, не являющегося искусным живописцем.

Женщины здесь, как и повсюду, бывают либо красивыми, либо дурными. В массе своей они скорее красивы, нежели миловидны, ибо это красота бесстрастная. Все они высоки ростом и хорошо сложены; они хорошо ходят, но когда делают реверанс, то столь неловким образом, что кажется, будто их спины могут переломиться. В одежде они предпочитают нарядность изысканности. За исключением двух-трех, никто не румянится, тем более не белится, а мушки носятся крайне редко; словом, в них нет ничего, что выдавало бы кокетство. Что до их нрава, то их считают откровенными, хотя с ними непросто сойтись накоротке; они от природы тщеславны и, как все наши немецкие женщины, довольно сдержанны и не столь любят галантность, сколь азартные игры, роскошь и великолепие. Такова их праздность, что домашними делами они интересуются не больше, чем если бы были чужими. Они не знают никаких книг, кроме молитвоведов, чрезвычайно доверчивы и предаются всем внешним проявлениям религии; это делает их беседу порой пресной, и если не считать редких любовных историй, дождь и ясная погода составляют их обычные темы. Они придерживаются о Вене столь же высокого мнения, сколь парижане о Париже, ибо вне Вены, по их мнению, нет спасения. Но все эти маленькие недостатки искупаются необычайным великодушием и величием души. Они верные друзья и горячие защитники тех, чьи интересы разделяют. Когда они влюблены, их страсть искренна; и вместо того чтобы разорять своих любовников, находятся такие, что составили состояния тем, к кому воспылали страстью. На сей счет мне рассказывали, что в царствование императора Иосифа, когда галантность была в большей моде, нежели ныне, жила дама, которая, влюбившись в кавалера и желая устроить его судьбу без общественного осуждения, сочла за благо на ассамблее, где ее возлюбленный метал бассет, сыграть против него. Она поставила кон, ни единой душе не сказав, сколько именно ставит. Ее муж вошел в комнату, где они играли, она встала, взяла стоявшие против нее фишки, бросила их на пол и громко, так, чтобы муж услышал, сказала банкомету: «Я должна вам, сударь, 40 000 флоринов». Муж в величайшем изумлении спросил, в чем дело. «Я оказалась такой глупой, — отвечала она, указывая на банкомета, — что проиграла 40 000 флоринов господину Н... Вы вправе бранить меня, однако долг мой должен быть уплачен». Муж, разумеется, сильно заворчал и заявил, что платить не станет. «Как! — возразила жена. — Вы не заплатите господину? Тем хуже для вас, если не заплатите, ибо я намерена отдать долг звонкой монетой». Муж, заметив непреклонность жены и сообразив, что нежелание внести деньги грозит потерей чего-то более драгоценного, предпочел расстаться с наличными; и впрямь, ему не пришлось об этом жалеть, ибо сердце дамы было столь тронуто сим поступком, что она с той минуты отказалась от встреч с любовником и сделалась весьма благоразумной женой.

Вот все, сударь, что я могу поведать вам о нраве здешних женщин. Позвольте рассказать и о том, как они проводят время. Они встают поздно. Едва открыв глаза, они требуют шоколад и посылают к мужьям осведомиться, кого те пригласили к обеду и найдется ли местечко для лишних гостей. Если дама не одобряет компанию, она извещает какую-нибудь знакомую даму о намерении обедать у нее; если же дома есть свободные места — а вежливый муж всегда заботится оставить таковые в распоряжении жены, — она приглашает ко столу кого пожелает. После этого она одевается и идет к обедне, ибо здешние дамы столь набожны, что не пропускают по меньшей мере одной мессы в день. Там они читают по пяти-шести разным молитвоведам, целуют все образа в начале молитв и благоговейно перебирают четтки. По окончании службы они обычно болтают с четверть часа в церкви. Затем они отправляются навестить подруг или возвращаются домой принимать визитов. Во время этих визитов они узнают все венские сплетни. При этом на коленях у каждой стоит коробочка индийского лака, в которой они нанизывают золото вплоть до обеда. По окончании оного они пьют кофе или играют в кинз до вечера, когда отправляются ко двору. Из покоев императрицы они перебирают в ассамблею, где развлекаются пикетом или кадрилью; а затем удаляются, раздеваются, ужинают и отходят ко сну, довольные мыслью о том, с каким бездельем и ленью провели день.

Женщины второго класса, к коим я причисляю нетитулованных дворянок — а именно жен асессоров, референдариев и придворных агентов, — являют собою столь явный воздух изобилия и процветания, что это поражает воображение. Их дома богато обставлены, а столы роскошно накрыты. Если референдарий возжелал какого-то изысканного кусочка, никто не смеет на него посягать, и лучшее из всего неизменно достается им. Чревоугодие — одна из вещей, о коих австрийцы думают больше всего: им подавай великое множество блюд, и притом сытных. Они настолько привыкли к этому изобилию съестного, что мне доводилось слышать, как некоторые молодые люди в Австрии утверждали, будто во Франции не умеют толком готовить, поскольку не подают пару телячьих корейок на одном блюде. Они также привыкли к разным сортам вин, что обходится недешево, ибо на иностранные вина наложены немалые пошлины; тем не менее им подавай не меньше восьми-десяти сортов вина, а мне доводилось бывать в домах, где их насчитывалось не менее восемнадцати. Возле каждой тарелки они ставят карточку с перечислением вин, имеющихся на буфете.

Бюргеры и простой люд подражают знати насколько хватает кошелька, и можно сказать, что ни одна нация в мире не столь расточительна, как эта.

Австрийцы от природы горды и надменны, ожидая, что весь мир падет перед ними ниц. Поскольку их суверен занимает первое место среди христианских государей, они почитают свою нацию первенствующей на земле. Нет ничего более тщеславного и невыносимого, чем молодой австриец, чей отец занимает хоть какое-то положение при дворе. Они опьянены гордыней и самонадеянностью; и зная, что богаты, а отцы их — великие господа, они полагают, будто вправе презирать весь мир и отбросить ту учтивость и вежливость, которые так украсили бы их рождение. Впрочем, то, что я замечаю здесь о молодежи, не столь универсально и допускает немалые исключения, каковые возможны для любого общего утверждения.

При дворе есть дамы, заслуживающие высочайшего уважения. Императрица-регентша удостоивает своим доверием графиню Фукс, чей муж был государственным министром императора и его полномочным министром в Гамбурге, где он и скончался. Эта графиня — сестра графа де Моларда, распорядителя императорской кухни. Она весьма любезная дама, и ее фавор не только не вызывает зависти, но все знатные особи сходятся на том, что она его заслуживает, ибо держится скромно и пользуется им лишь во благо.

Мадемуазель де Кленк пользуется огромным расположением вдовствующей императрицы, что я считаю наградой, заслуженной ее многолетней службой и достоинствами. Она — первая фрейлина этой принцессы и находится при ней с самого приезда в Вену. Если звание истинной дворянки применимо к кому-либо из представительниц этого пола, то мадемуазель де Кленк заслуживает его больше прочих, ибо невозможно сыскать человека честнее и благороднее.

Вдовствующая графиня Альтхайм из семейства Пиньятателли, по рангу которой мне следовало бы упомянуть ее первой, соблюдай я строгий порядок в своих записях, — испанка по рождению. Граф Альтхайм женился на ней в Барселоне. Ее красотой восхищались в Испании тем сильнее, что она была белокожей. Эта дама обладает благородной осанкой и умом, способным решать дела величайшей важности. Их императорские величества выказывают ей особое уважение, а все придворные чтут и уважают ее, так что ныне в своем вдовстве она сохраняет доброе имя и почти столь же сильное влияние, каковое имела при жизни своего великого супруга-фаворита.

Дворянство Австрии и всех наследственных владений императора столь привязано к титулу графа, что господа покупают и испрашивают его с тем же рвением, словно речь идет о крупном поместье. Счастливы они тем, что оформление патентов стоит недорого, ибо главная привилегия, даваемая им, — сплошная химера. Подобных графьев можно сравнить среди древних имперских графов с королевскими секретариусами во Франции среди благородных дворян.

Что до дворян, то они здесь столь обычное явление, что иных почти и не встретить. Все придворные агенты и все референдарии добывают себе титул, хотя и не ведаю зачем, ибо ни они сами, ни их жены не смеют причислять себя к высшей знати. Эта мания к облагораживанию столь распространена и легко удовлетворяема, что я знал человека, бывшего прежде курьером императора Иосифа, который приобрел титул барона; и дети его уже начинают вращаться в высшем свете.

Таковы, сударь, были все замечания, сделанные мною об австрийцах. Я должен сообщить вам несколько подробностей о персоне самого императора. Я уже кое-что говорил о его характере; нижеследующее призвано показать, сколь он признателен и дружелюбен — добродетели, тем более ценимые в нем, что они не столь уж свойственны великим мира сего.

Император выказывает все возможные знаки признательности тем испанцам, что оставались верны ему во время его пребывания в Барселоне. Он осыпал их богатствами и почестями; и если возможно забыть родину, он создал им условия для того, чтобы ее забыть. Эта особая доброта императора распространяется на всех, кто разделял его судьбу в Испании; он выделяет их при всяком удобном случае и одаривает благами предпочтительно перед прочими подданными. Что до дружбы, то ни один монарх не питал большей привязанности к фавориту, чем Карл к покойному графу д’Альтхайму, своему конюшему. Этот вельможа был пажом императора, когда тот был еще эрцгерцогом, и сопровождал сего принца в Испанию, где его усердие, служба, старательность, а пуще всего честность и неподкупность снискали ему полное доверие юного монарха. Став императором, сей государь вознаградил графа почестями, богатством и должностями. Он любил его до конца дней, и память его дорога ему поныне. Едва тот скончался, император объявил себя опекуном его детей, отдал распоряжения об их воспитании и ныне относится к ним куда больше как к собственным чадам, нежели подданным. Но что сказать о нежной любви императора к супруге? Некогда, когда принцесса тяжело заболела, император не только созвал врачей и умолял их приложить все искусство к спасению ее жизни, но и пообещал им награды, подобающие столь важной услуге, а сам неизменно дежурил у ее постели несколько ночей подряд, следя за приемом прописанных лекарств. Разве столь безупречная супружеская любовь не заслуживает награждения рождением эрцгерцога? Прощайте, сударь. Будь я императором, вы стали бы моим графом д’Альтхаймом; но в том положении, каковое занимаю, вы — лицо, чтимое мною боле всех на свете, и я остаюсь ваш и т. д.
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ПИСЬМО XIV.


SIR,Munich, Jan. 5, 1730.
 


Прибыв сюда из Вены, я пробыл два дня в Линце, столице Верхней Австрии. Этот город расположен на Дунае, через который перекинут деревянный мост. Это небольшой городок, но хорошо застроенный, с прекрасными церквями. Его жители процветают и ведут большую торговлю полотняными тканями. Здесь резиденция множества знатных особ и провинциального регентства, во главе которого стоит граф де Тирхайм. Этот вельможа проживает в императорском дворце, который возвышается на холме и господствует над городом. Здание довольно удобно, но не столь великолепно. Император Леопольд останавливался здесь во время осады Вены, пока, не чувствуя себя в безопасности, не удалился в Пассау. Окрестности Линца весьма живописны. На всем пути сюда от Вены берега Дуная усеяны виноградниками с обеих сторон, но от Линца до этого места вместо лоз раскинулись хмелевые плантации.

Мюнхен, на немецком языке Мюнхен, стоит посреди обширной равнины и в центре Баварии, столицей которой он является. Его стены омываются рекой Изар; это небольшой город, но лучше застроенный, чем укрепленный, ибо за последние несколько лет в нем было возведено множество прекрасных домов. Дворец курфюрста — одно из крупнейших зданий в Европе, однако ему далеко до столь прекрасного сооружения, каким его представляли Миссон и прочие авторы; ибо его великолепие заключается главным образом в размерах. Главный фасад, обращенный на очень узкую улицу, напоминает красивый монастырь, чему немало способствует образ Девы Марии над главными воротами. Больше всего почитаются парадные покои, именуемые императорскими. Знатоки живописи восхищаются картинами в большом зале, изображающими как священную, так и светскую историю и исполненными кистью Канди. Камин в том же зале пользуется большой славой: среди прочих прекрасных изваяний, украшающих его, имеется порфировая статуя, изображающая Добродетель, держащую в правой руке копье, а в левой — позолоченную пальмовую ветвь. В 1632 году, когда Густав Адольф, король Швеции, овладел Мюнхеном, он нашел этот зал столь прекрасным, что пожалел о невозможности перевезти его в Стокгольм. В царствование Фердинанда Марии, деда ныне правящего курфюрста, большая часть мюнхенского дворца была предана огню, каковое происшествие, как говорят, стало причиной смерти сего государя; ибо, находясь в Штраубинге и получив печальное известие о пожаре, он немедленно сел на коня и поскакал в Мюнхен с такой яростью, что упал, и это падение вскоре привело его к смерти.

Нынешний курфюрст Карл Альбрект Каэтан украсил дворец новыми покоями, которые, хотя и не столь велики, как императорские, превосходят их по великолепию. Они украшены благородными полотнами, античными бюстами и вазами, поставленными на столы величайшей ценности; и среди прочего там находится образ Девы Марии работы святого Луки.

Из дворца через небольшие галереи ведет тайный ход ко всем церквям и монастырям города. Ближайшая церковь — театинская, которая вместе с их монастырем была построена Марией Аделаидой Савойской, супругой Фердинанда Марии. Монахи этого ордена должны насчитывать двадцать семь человек, и все они благородного происхождения. Они существуют на благотворительные пожертвования, но не смеют просить милостыню и должны ожидать тех припасов, какие угодно будет ниспослать им Провидению. Когда им доведется претерпевать крайнюю нужду в течение трех дней подряд, им разрешается позвонить в колокол в знак их бедствия; однако было замечено, что со времени их основания это случалось не более двух раз, ибо курфюрсты слишком милосердны, чтобы позволить им голодать. Усыпальница баварских князей находится в церкви сих честных монахов.

Церковь Богоматери является приходской церковью Мюнхена. В ней находится величественная усыпальница императора Людвига Баварского, умершего от яда. Она украшена множеством прекрасных фигур из бронзы и мрамора. В этой церкви курфюрст 24 апреля прошлого года учредил орден Святого Георгия по авторитету папы Бенедикта XIII. Церемония была исполнена с огромной помпой, а курфюрст Кельнский отправлял службу на высокой мессе. Пожалование коснулось трех великих приоров, шести больших крестов, командора и шести рыцарей. Некоторое время спустя после этого первого пожалования курфюрст произвел второе, в ходе которого назначил один большой крест и девять рыцарей. Говорят, вскоре последует третье пожалование еще восьми рыцарям, поскольку общее число должно составить сорок.



Курфюрст намеревается присоединить командорства к своему ордену. Те, кто в него принимаются, должны доказать свое происхождение от шестнадцати поколений; и это соблюдается столь строго, что его светлейшая курфюршеская светлость как великий магистр ордена отрекся от всякой власти давать какие-либо диспенсации в сем отношении. Согласно статутам сего ордена, все рыцари обязаны быть католиками, защищать веру и церковь, покровительствовать вдовам и сиротам и практиковать все христианские добродетели. Знаком ордена служит широкая небесно-голубая лента, окаймленная полотрой шириной в дюйм с черно-белой полосой; а на конце ленты висит крест, покрытый синей эмалью, в середине которого изображен святой Георгий.

Церковь и монастырь преподобных отцов иезуитов — два весьма великолепных сооружения. Свод церкви, представляющий собой один пролет, есть творение искусства и изобретательности, где проемы устроены с величайшим искусством; по каковой причине знатоки почитают сие здание шедевром архитектуры.

Церковь преподобных отцов августинцев, хотя и умеренных размеров, заключает в себе красоты, кои не всегда встретишь в больших зданиях. Картины, которыми она украшена, высоко ценятся, и знатоки сходятся во мнении, что немногие могут сравниться с ними.

Хотя дома в Мюнхене выстроены очень хорошо, лишь немногие из них можно назвать отелями или дворцами. Граф Пиоза, пьемонтец, недавно велел выстроить один из них, представляющий собой значительное сооружение как в отношении истинных пропорций экстерьера, так и благодаря искусной планировке апартаментов, обладающих прекрасным убранством и хорошей мебелью.

При баварском дворе в вопросах церемониала соблюдается большинство обычаев венского двора, но в остальном образ жизни здесь иной: в нем больше свободы и больше развлечений.

Курфюрст Карл Альбрект наслаждается удовольствиями и телесными упражнениями и преуспевает в них с изяществом. Он статного телосложения, обладает серьезным, благородным и величественным видом, так что его принимают за гордеца; однако немногие государи столь любезны и вежливы с чужеземцами, да и к своим подданным он легок в общении. Полный жизни и духа в бытность свою принцем, ныне, став сувереном, он сделался степенным и умеренным. Он изыскан, хорошо говорит по-французски, по-итальянски и по-латыни, сведущ в истории и отлично знаком с интересами государей вообще и своего собственного дома в частности. Он привержен делам и прежде всего ревностно заботится о поправлении финансов, которые застал в великом расстройстве при вступлении в курфюршество. Курфюрст родился 6 августа 1697 года. Он сын Максимилиана Эмануила, славного своими победами и опалой, и Терезы Кунегунды Собеской, дочери Яна Собеского, короля Польши. Когда Карл появился на свет, был жив его брат, рожденный от эрцгерцогини Марии Максимилианы, первой жены Эмануила. Этот молодой принц, в котором вся Европа видела преемника Карла II, короля Испании, скончался в Брюсселе 6 февраля 1699 года, благодаря чему Карл стал курпринцем. Он воспитывался в Мюнхене с четырьмя своими братьями, но и он, и его братья сдались в плен императору Иосифу после Гохштедтской битвы, подчинившей всю Баварию его императорскому величеству. Тот монарх велел перевезти молодых принцев в Грац, где с ними обращались не столько подобающе их высокому рождению, сколь их угасшему состоянию. Когда Иосиф скончался, его преемник Карл VI обошелся с принцами менее сурово, назначил им почетную свиту и прислал учителей для наставления; а после Раштаттского мира, вернувшего курфюрсту Максимилиану Эмануилу его владения, принцы-дети были возвращены ему. Они завершили учебу в Мюнхене, после чего курфюрст отправил четырех старших в Рим, где второй по имени, звавшийся герцогом Филиппом, скончался вскоре после того, как был избран епископом Мюнстерским и Падерборнским. Карл, возвращаясь из Италии, направился в Вена, совершил Белградский поход, а несколько лет спустя женился на Марии Амелии Анне Австрийской, второй дочери покойного императора Иосифа. В 1725 году Карл и три его брата находились в Фонтенбло на бракосочетании Людовика XV, а в следующем году он наследовал своему отцу, который скончался в Мюнхене, оплакиваемый так же, как был обожаем своими придворными.

Курфюрстина, женщина небольшого роста, очень похожа на императрицу, свою мать, и обладает большей живостью, чем свойственно принцам Австрийского дома. Она предпочитает охоту всем прочим удовольствиям, и редкий день обходится без того, чтобы она не разделяла это развлечение с курфюрстом, который, как и принцы, его братья, страстно к нему привязан.

От этого брака курфюрст имеет двух принцев и двух принцесс. Старший из сыновей, носящий титул курпринца, зовется Максимилианом Иосифом и родился 28 марта 1727 года. Тремя братьями его серячейшей курфюршеской светлости являются герцог Фердинанд, курфюрст Кельнский и епископ Фрейзингский и Регенсбургский. Из этих принцев лишь герцог Фердинанд проживает в Мюнхене. Его светлейшая высолость состоит генерал-лейтенантом и имеет полк кирасиров на императорской службе. Он также рыцарь ордена Золотого руна и великий приор ордена Святого Георгия. Он женился на Марии Анне Каролине Нойбургской, от которой имеет двух сыновей и дочь. Я уже говорил вам, что он воспитывался вместе с курфюрстом, своим братом, с которым совершил Белградский поход, несколько раз путешествовал в Италию и, наконец, во Францию, где эти принцы вызывали восхищение своим великолепием, вежливостью, хорошим вкусом и тонким умом. Нельзя найти человека более обходительного, чем герцог Фердинанд, которого в Мюнхене просто обожают и горячо любят курфюрст, его брат. Герцогиня, его жена, будучи добрейшей принцессой на свете, устраивает пышные приемы и выказывает особую любезность к иностранцам.

Епископ Фрейзингский и Регенсбургский проводит больше времени в Мюнхене, нежели в своей епархии. Он принц глубокого ума, духа и живости, щедрый, либеральный и благотворительный, чрезвычайно вежливый, и невозможно быть с ним знакомым, не прибавляя любовь к уважению и почитанию, кои подобают его рождению и сану. Он очень молодым принял духовный сан и был рукоположен в епископы своим братом, курфюрстом Кельнским. Сперва полагали, что из него выйдет лишь посредственный церковник, но он доказал, что умеет совмещать степенность прелата с великодушием светского государя.

Баварский двор без сомнения является самым галантным и изысканным в Германии. Здесь идут французские комедии, устраиваются балы и ежедневные игры, а также музыкальные концерты трижды в неделю, на которых все общество в масках; а после концерта следуют игры и танцы. Эти публичные собрания, на которых присутствуют курфюрст и весь двор, приносят большой доход камердинерам курфюрста; ибо помимо денег, которые каждый платит за вход, им также платят за карты, и они имеют долю почти во всех банках; так что эти слуги обладают почти всей наличностью дворянства, с коим они даже не сомневаются ставить себя на одну доску. Помимо сих шумных удовольствий мы имеем другие, более тихие, я разумею радости гражданского общения. Таковых здесь больше, чем в прочих городах Германии, но еще больше среди иностранцев, состоящих на службе у курфюрста, нежели среди баварцев; ибо последние по большей части горделивы, хотя это, безусловно, проистекает скорее от их убеждения, что таковое придает им благородный вид, нежели от их нрава; и они действительно становятся более обходительными, когда им дают понять, что их грандиозные манеры никого не поражают.

Титул графа здесь столь же обычен, как и в Вене, и баварские графы не имеют больших привилегий перед австрийскими, ибо они такие же подданные, как и самые скромные дворяне. Я нахожу, что те из них, кто при должностях и занимает какое-то место при дворе, гораздо вежливее прочих. Графы де Тирхайм, Торринг и Прайзинг, занимающие главные должности, столь любезны, что, полагаю, едва ли найдется иностранец, который не осыпал бы их похвалами.

У курфюрста весьма обширный штат и множество высших сановников. Я упомяну о некоторых из них.

Граф Максимилиан де Торринг-Зефельдт — гофмейстер курфюршеского двора, государственный министр и рыцарь ордена Золотого руна. Этот вельможа в летах, добрый и вежливый, мало говорит, от природы степенен, не любит помпы и живет уединенно посреди двора, однако когда дает приемы, то делает это с величием. Он ни разу не оставил курфюрста Максимилиана Эмануила, своего прежнего господина, но следовал за ним в его судьбе — как доброй, так и худой.



Граф Сигизмунд де Тирхайм — обер-камергер, государственный министр и большой крест ордена Святого Георгия. Он очень высок ростом, и хотя его манеры не назовешь самыми обходительными, он учтив и вежлив. Он живет очень благородно и прекрасно исполняет обязанности придворного этикета; следовательно, всеобще любим и уважаем. Он был воспитателем курфюрста, который, в отличие от большинства государей, не склонных сохранять почтение к тем, кто некогда заботился об их образовании, выказывает великие знаки уважения к графу де Тирхайму.

Граф Максимилиан де Фуггер — обер-маршал. Поскольку он не живет в Мюнхене, мне нечего сообщить вам о нем особого.

Граф Максимилиан де Прайзинг, конюший, президент финансовой палаты, государственный министр и большой крест ордена Святого Георгия — вельможа весьма вежливый, но до крайности серьезный и степенный. Трудно отыскать человека более преданного религии, обладающего большей искренностью и честностью, чем этот министр. Его прямодушие навлекло на него зависть, но оно же снискало ему полное доверие курфюрста, коим, впрочем, граф пользуется лишь в той мере, в какой это необходимо для дел его господина. Его обвиняют в скупости и в том, что он отговаривает курфюрста от пожалований; однако все признают, что он весьма милосерден к бедным. Министру, ведающему финансами, трудно угодить всем, и он обычно оказывается мишенью для общественных порицаний.

Граф де Рехберг, главный ловчий, государственный министр, президент военного совета, генерал-лейтенант и большой крест ордена Святого Георгия является главнокомандующим войск курфюрста: он сопровождал покойного курфюрста во Францию, где приобрел репутацию опытного и искусного генерала.

Игнатий Иосиф, граф де Торринг, — государственный министр, генерал-фельдцейхмейстер и большой крест ордена Святого Георгия. Он следовал за покойным курфюрстом во Францию, а после восстановления того государя в правах ездил полномочным министром к императорскому двору, где вел переговоры о браке нынешнего курфюрста с эрцгерцогиней, младшей дочерью покойного императора Иосифа.

Я мог бы рассказать вам о многих других выдающихся особах баварского двора, опасаясь лишь, что излишняя подробность утомит ваше терпение. Министры, имеющие наибольшее влияние, — это графы Максимилиан де Прайзинг и де Торринг, а также месье д'Унэртель. Первый руководит финансами; второй заведует иностранными делами; а третий ведает делами внутренними и военными. Эти три министра являются вершителями судеб Баварии, и к ним должны обращаться трибуналы различных провинций.

Бавария делится на четыре кантона, или провинции, а именно: кантоны Мюнхен, Бургхаузен, Ландсхут и Штраубинг. В каждой из этих провинций имеется свое регентство, или парламент; и из вынесенных ими приговоров дозволена апелляция в государственный совет курфюрста.

Несомненно, Бавария — одно из лучших государств в империи. Говорят, она приносит семь миллионов флоринов, и люди, имеющие возможность осведомиться о состоянии финансов, уверяли меня, будто было время, когда покойный курфюрст получал одиннадцать миллионов ежегодно. Богатство Баварии проистекает от вывоза соли и зерна, а также от потребления пива местной варки, которое так же хорошо, как любое другое в мире. Тироль и Зальцбургская земля получают почти все потребляемое ими зерно из Баварии, и курфюрст берет по флорину с каждого вывозимого мешка. Другое сокровище Баварии — пихтовые леса, древесина коих служит для любых мыслимых нужд, будь то строительство или домашняя утварь. Нет в империи другой провинции, где провизия была бы дешевле, и в то же время здесь колоссальное внутреннее потребление; ибо помимо того, что баварцы любят хорошо поесть и выпить, страна очень густонаселена; и подсчитано, что одних жителей Мюнхена насчитывается свыше 40 000.

Из всех суверенов Европы, после короля Франции, курфюрст Баварский обладает самыми прекрасными увеселительными замками, за что он должен благодарить курфюрста, своего отца, обладавшего удивительно тонким вкусом и суждением.

Нимфенбург в неполной лиге от Мюнхена — очаровательное место. Замок виден издалека благодаря своему расположению посреди обширной равнины, так что из покоев второго этажа открывается необъятный простор и бесконечное множество сельских красот окрестностей Мюнхена. Мария Аделаида Савойская (мать Максимилиана Эмануила), которая чрезвычайно любила науки и искусства и прекрасно в них разбиралась, была той особой, что заложила основы этого замка. Человеком, которого она наняла для его строительства, был итальянский архитектор, выписанный ею для этой цели из Италии. Но весь этот дворец состоял некогда лишь из одного большого павильона. Максимилиан Эмануил, находя замок слишком малым, велел пристроить к нему несколько корпусов, а также прекрасные конюшни и великолепные сады; короче говоря, он привел все в то великолепное состояние, в каком мы видим это ныне. Его светлейшая курфюршеская светлость сохраняет павильон в чистом уважении к памяти своей матери, которая его построила, но жаль, что он это делает; ибо он много выше остального здания и не служит хорошим украшением главного строения. Чтобы дать вам более полное представление об этом доме, скажу, что он обращен к большому и великолепному каналу, замыкаемому с каждого конца просторным бассейном, украшенным водными устройствами и двойными рядами деревьев по обеим сторонам, образующими аллеи. Мы входим в замок по мраморным ступеням: первое помещение, куда мы попадаем, — это огромный высокий салон, украшенный гипсовой лепниной очень тонкой работы. Из этого салона в обе стороны ведут проходы в различные апартаменты, детали коих я не стану вам описывать, ибо не считаю себя в силах передать надлежащее представление о богатстве убранства и всех прекрасных вещах, что там находятся. Вообразите лишь, что покойный курфюрст, обладавший изысканным вкусом и благородной душой, не жалел средств на украшение этих покоев. Я перехожу к садам, куда из большого зала ведет спуск по мраморным ступеням. Первое, что бросается в глаза, — это обширный партер, при входе в который расположен большой бассейн с группой позолоченных свинцовых фигур, изображающих Флору, принимающую цветы от нимф и амуров. В конце партера находится один из приятнейших лесов в мире, прорезанный тремя аллеями в форме гусиной лапки. Средняя из них выходит фасадом на большой павильон замка и имеет посередине широкий канал, конца коего не разглядеть; он завершается прекрасным каскадом, образованным несколькими мраморными глыбами и украшенным изящными статуями. Вторая аллея по правую руку ведет к тиру для игры в малько, образующему полукруг и являющемуся одним из прекраснейших и длиннейших, что я когда-либо видел. При входе на этот тир стоит павильон под названием Пагоденбург (замок Пагод); он в два этажа и построен в виде храмов пагод. Полагаю, ничего прелестнее не бывало. Все убранство этого маленького дворца — индийское, прелестной выдумки и изящества; и все расположено столь удачно, что, несмотря на малость дома, курфюрст имеет в нем все мыслимые удобства. Напротив Пагоденбурга, по другую сторону канала, в третьей аллее находится Баденбург (замок Бань), представляющий собой более значительное здание со всей красотой современных купален. Купальни просторны и облицованы мрамором. Там есть апартаменты, состоящие из нескольких комнат, украшенных стукко и картинами, изображающими Венеру в купальне, Диану в воде с ее нимфами и прочие сюжеты басен. Весь этот покой сверкает золотом, а убранство его богато и исполнено очаровательного вкуса. Этот прекрасный дом окружен чудными водоемами, украшенными каскадами и статуями. Сии купальни поистине заслуживают отдельного описания, и я сержусь на самого себя за то, что не могу его дать.

Несомненно, кроме версальских садов, нет других столь великолепных, как нимфенбургские; искусство и природа словно объединили здесь свои силы, дабы сделать это место благородным и приятным.

Замок Шляйсхайм — строение более правильное, нежели Нимфенбург, и являет столь грандиозный вид, что я не знаю в Германии другого дома, способного с ним сравниться. Парадная лестница и салон в больших покоях суть единственные в своем роде произведения. Они облицованы мрамором и расписаны самым точным и прекрасным образом.

Тако, Фюрстенрид и Штаренберг — дома, достойные отдохновения великого князя, и останутся для потомства свидетельством великого и счастливого вкуса курфюрста Максимилиана Эмануила.

Из всех владений курфюрста Нимфенбург — то место, где двор обитает чаще всего. Он служит одновременно и охотничьим замком, и увеселительным благодаря близлежащему парку в восемь лиг окружностью, прорезанному множеством прекрасных длинных дорог. Сюда курфюрст приезжает травить оленя; а к садам примыкает небольшой парк, который, как и соседние поля, изобилует фазанами, куропатками и всякой подобной дичью.

Когда двор находится в Нимфенбурге, курфюрстина устраивает там трижды в неделю прием, где идет игра, а по ее окончании дамы ужинают с их курфюршескими высочествами, которые иногда приглашают к своему столу дворян из своей свиты, но обычно — всех иностранцев. Те, кто предпочитает прогулки на свежем воздухе игре, находят у подножия ступеней со стороны сада открытые коляски, запряженные двумя лошадьми, каждый вечер: дворянин правит коляской, две дамы едут в ней, а дворянин стоит сзади. А те, кто предпочитает воду, имеют в своем распоряжении очень изящные, богато позолоченные гондолы на канале; так что в этом чарующем месте нет недостатка ни в каких удовольствиях.

Стань я перечислять вам все разнообразные удовольствия этого двора, никогда бы не кончил. Пока же я ограничусь уже упомянутыми. Я намерен через три-четыре дня отправиться в Штутгарт. Я буду ночевать в Аугсбурге и в Ульме. Мороз, державшийся целый месяц без передышки, сделал дороги столь твердыми, что, надеюсь, я покачусь превосходно. Жду от вас весточки в Штутгарте. Пожалуйста, сделайте так, чтобы я не был разочарован, и верьте, что я искренне ваш и т. д.
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ПИСЬМО XV.


SIR,Stutgard, Jan. 14, 1730.
 


Между Мюнхеном и Аугсбургом нет ничего примечательного, кроме прекрасного аббатства Фюрстенфельд, принадлежащего монахам-бернардинцам. Оно было основано Людвигом Строгим, герцогом Баварским, в искупление его злодеяния — несправедливой казни Жанны Брабантской, его жены. История Баварии повествует об этом факте так: Жанна была прекраснейшей принцессой. Ее супруг, безумно любивший ее, будучи вынужден отправиться в путь, поручил ее охране одной из своих теток. В его отсутствие Жанна часто писала мужу, а порой и его первому министру и фавориту. Однажды она передала письма слуге, поручив доставить их по назначению; но человек этот совершил ошибку и отдал письмо, предназначавшееся герцогу, фавориту, а то, что было для министра, — герцогу. Людвиг счел слог жены слишком любезным по отношению к подданному и обезумел от ревности. Сперва он убил фаворита, а затем, сев на коня, помчался в Донаверт, где находилась его жена. Он явился в замок среди ночи, собственноручно умертвил привратника, предал смерти тетку и всех, кому поручил жену, а затем, подобно новому Ироду, велел обезглавить несчастную Жанну. На ночь после этого варварского поступка волосы Людвига поседели, хотя ему было всего двадцать восемь лет; каковое происшествие заставило его осознать свою вину и невиновность жены. Сколь велико было его варварство, столь же велико оказалось и раскаяние. Он пешком отправился в Рим вымолить у папы отпущение грехов и получил его на условии, что он велит построить церковь и основат монастырь в своих владениях. Возвратившись из Рима, Людвиг основал аббатство во Фюрстенфельде. Первоначально оно было рассчитано всего на восьмерых монахов; но благочестие баварских князей, побудившее их излить свои милости на этот дом, ныне содержит тридцать монахов и аббата, коего монахи имеют привилегию избирать из собственной среды. Эти добрые отцы возводят ныне весьма величественную церковь и пользуются всеми жизненными удобствами.

Местность между Мюнхеном и Аугсбургом ровная, с перемежающимися лесами и равнинами. Аугсбург, епископская кафедра и имперский город, является столицей Швабии и одним из крупнейших и красивейших городов Германии. Небольшой рукав Леха протекает через него и снабжает вдоволь водой. Улицы в Аугсбурге широкие, прямые и светлые; дома хорошо построены, и многие полны живописных полотен. Жители считают Августа основателем своего города. Правда, тот император направил туда колонию, но город был основан ранее. Не сказано, какое имя он носил до того, как ему дали название Августа Винделикум, дабы отличить от других городов, носящих имя Августа. Разрешение этой трудности я оставляю антикварам, а сам ограничусь событиями в Аугсбурге примерно за последние двести лет. Что сделает сей город вечно знаменитым, так это Исповедание веры, представленное здесь протестантскими князьями императору Карлу V в 1530 году. Хотя протестанты были в то время весьма сильны в Аугсбурге, они не смогли удержаться, ибо были изгнаны баварцами; но Густав Адольф восстановил их в 1632 году, с каковых пор они сохраняют свои позиции и делят управление с католиками. В 1687 году император, Испания, Соединенные провинции и курфюрсты Саксонии, Бранденбурга и Пфальца заключили ту знаменитую лигу в Аугсбурге против Людвига XIV, который начал отстаивать притязания своей невестки, герцогини Орлеанской, на наследство пфальцского курфюрста Карла Людвига, бывшего братом этой принцессы. В 1690 году Иосиф, эрцгерцог Австрийский, король Венгрии, старший сын императора Леопольда, был помазан и коронован королем римлян в Аугсбурге; на этой церемонии лично присутствовали император, императрица, курфюрсты Майнцский, Кельнский, Трирский, Баварский и Пфальцский.

В 1703 году курфюрст Максимилиан Баварский овладел Аугсбургом за одну неделю. Этот город испросил и получил нейтралитет, но, приняв впоследствии имперский гарнизон, курфюрст воспользовался этим предлогом для его осады. Он велел разрушить укрепления, предвидя, без сомнения, что не сможет удержать место. Аугсбург вновь обрел свободу после Гохштедтской битвы и поныне пользуется ею под управлением собственных магистратов, причем епископ не имеет в городе никакой светской власти. Нынешний епископ происходит из рода Нойбургов и приходится братом пфальцскому курфюрсту. Этот принц обладает тем же добрым нравом, который так естественен для всего его семейства. Поскольку его епископство не принадлежит к числу значительнейших в Германии, двор его не велик, но хозяйство хорошо организовано, и все в нем ведется с порядком и блеском.

Капитул собора состоит из особ благородного происхождения, обязанных представить доказательства своего дворянства. Каноники обладают привилегией избирать своего епископа, который, подобно всем прелатам Германии, является суверенным князем. Он обитает в Аугсбурге, хотя должен бы жить в Диллингене. Епископский дворец стар и не слишком удобен: он примыкает к собору, представляющему собой готическое, мрачное и громоздкое здание, однако убранство его весьма богато.

Наиболее значительное здание — ратуша, весьма солидное строение, целиком из тесаного камня, за исключением портиков из мрамора. Залы весьма хороши, а большой зал особенно великолепен в высшей степени. Стены покрыты живописью — эмблемами и аллегориями, имеющими отношение к правлению. Нет ничего прекраснее потолка, состоящего из компартиментов, рамы коих резаны и золочены необычайным образом, и все это обогащено картинами и прочими превосходно расположенными украшениями.

Перед ратушей стоит весьма величественный фонтан, где среди прочих прекрасных бронзовых фигур высоко ценится статуя Августа, представленная в благороднейшей позе.

Город Аугсбург, по моему мнению, отчасти напоминает Антверпен простором улиц и массивностью зданий; а некогда, когда венецианцы владели всей торговлей, он походил на него в коммерции; ибо Аугсбург был тогда складочным местом для товаров, откуда они перевозились в большую часть Европы. Но с тех пор как Лондон и Амстердам сделались складами всего мира, а торговля Венеции увяла, главная торговля Аугсбурга заключается в золотых и серебряных изделиях, какими этот город снабжает Германию, Польшу и вообще почти весь Север. Эти изделия здесь много дешевле, чем где-либо, и если предоставлены образцы, заказчиков обслуживают хорошо. Несмотря на упадок торговли, здесь есть несколько очень богатых семей; но сможет ли кто-нибудь повторить то, что сделал Фуггер для императора Карла V, — вопрос. Тот монарх, проезжая через Аугсбург, остановился в доме Фуггера, который принял его по-императорски. Топливом, что горело в каждом камине, был кедр, а после трапезы, необычайно пышной, Фуггер взял вексель на весьма значительную сумму, которую император был ему должен, и бросил его в огонь.

Дворянство обычно собирается каждый вечер в постоялом дворе «Три короля», где я остановился. Там есть отличный светлый зал, где играют, устраивают складчину на ужин, а после ужина танцуют. Не возмущайтесь тем, что дворянство собирается на постоялом дворе: это одно из лучших зданий в Германии и самый великолепный отель в Европе. Там прекрасное обслуживание. Я ужинал там дважды, и устроиться лучше ни в каком доме невозможно.

Из Аугсбурга я прибыл в Ульм — другой имперский город. Хотя вся местность ровная, путешествовать по ней утомительно из-за мостовых на гатях; но благодаря снегу, сгладившему пути, я не слишком пострадал; хотя, с другой стороны, чуть не заблудился в сугробах, ибо снегу выпало столько за два дня, что дорог не различали. Я очутился на почтовой станции, где мой проводник, хоть и был человеком поседевшим на посту посилиона на этой же дороге, не знал пути. Я ежесезонно рисковал свалиться в какой-нибудь ров, как вдруг, при въезде в некую лощину, мой посилион затрубил в рожок, дабы предупредить возможные экипажи или коней уступить нам дорогу, и голос из глубины кричал посилиону: «Кто там? Стефан?» — «О! — воскликнул посилион. — Это ты, Кристофер? Слава Богу, что я тебя встретил!» Затем, повернувшись ко мне, он с видом удовлетворения произнес: «Теперь вы вне всякой опасности, ибо вот слепец, который доведет нас куда нужно». Я подумал, что шутник забавляется со мной, но мы не прошли и нескольких ярдов, как я действительно увидел несчастного бродягу, который ничего не видел, однако вызвался быть моим проводником и пообещал превосходно провести меня. Я доверился ему, и он зашагал перед моей кибиткой столь резво, что лошади следовали за ним легкой рысью, пока мы благополучно не добрались до станции. Там он поведал мне, что потерял зрение пятнадцать лет назад от прорыва нарыва в глазах, перенеся столь ужасные боли в течение двух месяцев, что благословлял потерю зрения; так что, когда я спросил, не скорбит ли он сильно об этом, он ответил, что поначалу какое-то время предавался меланхолии, но всегда утешал себя воспоминанием о муках, перенесенных при лишении зрения, и полагал, что много лучше быть слепым и иметь здоровье, чем видеть и претерпевать те боли, какие он вынес; но теперь он так привык к своему состоянию, что оно его не тяготит. И впрямь, когда я вопросил, не был ли он рад вернуть зрение, он изрек: да, если бы это было возможно; но если для возвращения зрения ему придется претерпеть те же муки, что он чувствовал при его утрате, он в тысячу раз предпочтет остаться слепым. Когда я выразил удивление, что он находит дорогу лучше зрячих, он объяснил, что со времени ослепления регулярно приходит по воскресеньям и праздникам к месту, куда мы прибыли, слушать мессу, и потому дорога стала ему отлично знакома. Он добавил, что иногда ходит в одиночку просить милостыню за три-четыре лиги от своей деревни, расположенной в четверти лиги от лощины, где я его встретил. Я отпустил человека, подав ему милостыню, и не мог не восхититься божественным Провидением, которое, хоть и поразило бедняка тем, что кажется мне страшнее смерти, дало ему силы перенести напасть с терпением.

Город Ульм едва ли наполовину меньше Аугсбурга, но укреплен гораздо лучше. Дунай, омывающий его стены, становится судоходным в этом месте, и отсюда каждую неделю отправляется лодка до Вены, что служит большим облегчением для людей, не имеющих возможности тратить много денег; ибо это стоит всего крейцер, то есть один пфенниг за немецкую милю. Хотя город Ульм содержит многочисленный гарнизон, отлично укреплен и снабжен хорошим арсеналом, курфюрст Максимилиан Баварский взял его внезапным нападением в 1702 году, ибо это место было необходимо ему для обеспечения своих владений с той стороны и облегчения прохода французских войск, направлявшихся на соединение с его армией. Генерал Тунген отобрал у него это завоевание 10 сентября 1704 года после примерно недельной осады.

Тогда Ульм вновь подчинился своим магистратам, кои все являются лютеранами. Католики не могут занимать должности, но владеют несколькими церквами. Этот город ведет большую торговлю полотном, но немногие дворяне живут здесь, за исключением патрициев, кои не более обходительны, чем таковые в Нюрнберге и Аугсбурге. Горожане и женщины в особенности одеваются подобно жительницам Аугсбурга. Видеть, как они идут в церковь и возвращаются из нее, — все равно что лицезреть маскарад, и поистине это одно из самых забавных зрелищ в сем городе, где я, однако, не дал себе времени утомиться, ибо тронулся в путь на самый же день после приезда и прибыл в сей город, где ныне отдохнул пару дней.

Штутгарт лежит посреди долины, окруженной виноградниками. Он довольно велик, имеет широкие и прямые улицы, но дома деревянные. Это столица герцогства Вюртембергского, некогда бывшая резиденцией государей сей страны; однако Эбергард Людвиг, нынешний герцог Вюртембергский, несколько лет назад учредил свою резиденцию в Людвигсбурге — новом городе и новом дворце, построенном им самим.

Герцогский замок представляет собой старое строение из тесаного камня, состоящее из четырех корпусов, фланкированных по углам башнями. Его стены омываются рвами, придающими ему неприятный вид тюрьмы. Герцогиня, супруга герцога и сестра маркграфа Баден-Дурлахского, имеет апартаменты в этом дворце. Вы знаете, что эта принцесса и ее муж живут неладно. Князь около двадцати лет назад предпочел ей фаворитку, которая определенно не обладает ни красотой, нистоинствами герцогини. Принцесса выказывает поразительное терпение перед лицом равнодушия мужа и презрения самой высокомерной соперницы из всех, что когда-либо существовали. Частые визиты ее единственного сына — все утешение, какое у нее есть. Двор пренебрегает ею, никто не смеет к ней приближаться, и всякий, кто оказывает герцогине подобающие ей по природе знаки уважения, непременно навлекает на себя безжалостную ненависть фаворитки. Быть может, я сумею сообщить вам больше об этой принцессе и ее сопернице, когда побываю в Людвигсбурге, куда намерен отправиться завтра и где надеюсь получить от вас строчку.


I am, &c.
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ПИСЬМО XVI.


SIR,Ludwigsbourg, Feb. 2, 1730.
 


Герцог Вюртембергский — государь среднего роста; до того как он так сильно раздался в полноту, он был весьма хорошо сложен. Он изящен, обходителен и любим в народе, и немногие государи обходятся со своими придворными с такою непринужденностью. Он был одним из лучших танцоров своего времени. Он также прекрасно держится в седле и исполняет все физические упражнения с бесконечным изяществом и несравненной ловкостью. Иногда ему доставляет удовольствие править собственными экипажами, и я видел, как он правит восьмеркой лошадей без форейтора, управляя ими с такою легкостью, будто в упряжке всего одна лошадь. Он любит пышность, щедр, галантен и влюбчив. Хотя он хранит верность одной и той же любовнице уже более двадцати лет, он пылает к ней все той же страстью и являет тому столь же яркие доказательства, как и прежде. Во время последней войны его светлейшество командовал имперской армией на Верхнем Рейне. У него есть единственный сын, женатый на Генриетте Прусской, дочери маркграфа Филиппа, брата Фридриха I, короля Пруссии. Этот молодой принц именуется наследным принцем. Он невысок ростом, но красив лицом. У него один из лучших характеров, какие только можно пожелать для суверена: он гуманен, добродушен, обходителен и вежлив. Можно сказать, что отец и сын — два самых вежливых человека при вюртембергском дворе. Отец провел несколько лет в Голландии, Лотарингии, Женеве, Турине, Италии и Франции. Вернувшись из путешествий, он отправился жениться в Берлин. У него есть единственная весьма миловидная дочь. Наследный принц страстно любит роскошь, танцы, спектакли и музыку; он очень сильно утомляет себя и обычно объезжает по семь-восьми лошадей за утро. Его слабое здоровье и то пренебрежение, с которым он к нему относится, заставляют меня опасаться, что он не доживет до преклонных лет [119].

Наследная принцесса обладает осанкой и величественностью, подобающими ее рангу. Она высока ростом и красива, обладает благородным видом, и хотя ее красота не отличается правильными чертами, несомненно, у нее очень приятная внешность. Она чрезвычайно серьезна и, кажется, не принимает особого участия в придворных забавах. Больше всего ее привлекают наряды, причем ее одежда не только великолепна, но и изысканна. Ее королевское высочество — каковой титул дарован ей как дочери королевского брата — чрезвычайно любезна и предупредительна со всеми людьми, а в особенности с теми, кого она знала при прусском дворе. Она удостаивает меня чести беседовать со мной по временам. Я нахожу, что она мыслит весьма здраво и что ее суждения вполне соответствуют ее происхождению. Эта принцесса исповедует кальвинистскую религию и держит при себе капеллана, который читает ей проповеди в ее собственных покоях; так что ныне, пока принц Александр Вюртембергский находится здесь, в замках существуют три капеллы трех различных вероисповеданий.

Графиня де Вурбен — первая дама при дворе после ее королевского высочества. Она уже долгое время является единственной фавориткой герцога. По рождению она Гретевиц и происходит из знатного мекленбургского рода. Герцог впервые влюбился в нее, когда она была еще совсем юной девушкой. Несколько лет пробыв в фаворе, она имела дерзость настоять на том, чтобы герцог развелся с герцогиней, своей женой, от которой у него был сын, и женился на ней. Когда герцогиня узнала о притязаниях своей соперницы, она обратилась за покровительством к императору и получила его. Тот монарх дал понять герцогу, что ему было бы благоразумно удалить свою фаворитку, в силу чего она была вынуждена удалиться в Швейцарию. Герцог, не выносивший ее разлуки с ним, последовал за ней туда и оставался там с ней некоторое время, но в конце концов, будучи обязан вернуться в свои владения и не имея возможности приблизить к себе мадемуазель де Гретевиц без возобновления справедливых подозрений герцогини, он подыскал мужа для своей любовницы. Граф де Вурбен, дворянин из хорошего рода, но стесненный в средствах и при этом весьма ревностный искатель милостей фортуны при любых обстоятельствах, предложил руку мадемуазель де Гретевиц. Она была выдана за него замуж с назначением пенсии в 24 000 флоринов и в звании чрезвычайного посланника герцога при императорском дворе. Он обязался никогда не пользоваться супружескими правами и не требовать от жены покидания двора. На этом условии он еще до своего отъезда в Вену получил должность ландхоффмейстера, или верховного правителя Вюртемберга, которая является высшим достоинством в стране. Когда брак был заключен, мадемуазель де Вурбен вернулась в Штутгарт, где получила покои во дворце. Все ее помыслы сводились к тому, чтобы оскорблять герцогиню в надежде спровоцировать ее на столь возмутительный поступок, который рассорил бы ее с герцогом и заставил бы его поклясться никогда ее не прощать; однако эта принцесса, в равной степени добродетельная, благоразумная и неизменно терпеливая, снесла все эти унижения без малейшего ропота. Фаворитка же, не выносившая ее присутствия во дворце, добилась от герцога приказа о ее удалении в имение, выделенное ей в качестве вдовьей доли; но герцогиня решительно отказалась подчиниться, заявив, что если ей выпало несчастье лишиться мужа, то она все же не желает удаляться в свое вдовье имение. Этот отказ, сколь бы разумным он ни был, оскорбил герцога, который уведомил герцогиню, что более не почитает ее своей женой, и отдал приказ впредь не оказывать ей почестей, подобающих суверену. Тем временем мадемуазель де Вурбен овдовела; в связи с этим в ней вновь ожили все те надежды, которые она дерзала лелеять еще в девичестве. Она убедила герцога покинуть Штутгарт и основать Людвигсбург. Как только эта резиденция оказалась пригодной для жилья, герцог и его любовница переселились туда. Нет такого рода интриг, к которым не прибегала бы эта фаворитка, дабы сравняться рангом с герцогиней, однако до сих пор ей это не удавалось. Между тем она пользуется всеми почестями суверена. При ее дворе собирается все высшее общество. Когда герцог играет в карты, игра идет именно у нее, и там же он обедает. Короче говоря, во всем к ней относятся наравне с ее королевским высочеством. Ее превосходительство (каковой титул является единственным, дарованным этой властной фаворитке после смерти ее мужа) приближается к пятидесятилетнему рубежу, но все еще удерживает за собой огромное влияние. Она применяет все вообразимые средства, чтобы сгладить следы, оставленные временем на ее цветущем лице, а также скрыть свой природный нрав, ибо хитрость и лицемерие составляют самую суть ее характера. Она одержима страстью к накоплению богатств, что и составляет ее главное занятие. Демонстрируя показное уважение к герцогу, она ожидает, подобно некой Астарте, чтобы перед ней преклоняли колени и трепетали. Поскольку через нее распределяются все милости, ко двору ей ходят с большим учением, нежели к самому герцогу, и горе тем, кто осмелится вызвать ее немилость! Должен признаться, однако, что она умеет вести себя не хуже любой дамы в Германии, когда ей заблагорассудится явить свою учтивость. Хуже всего то, что подобное желание посещает ее не всегда, ибо она слишком долго привыкала держаться с высокомерным видом, и это вошло у нее в привычку. Главные придворные должности распределены между ее родственниками и креатурами. Ее брат, граф де Гретевиц, является великим маршалом и первым министром. Едва ли мне доводилось видеть человека красивее; должен также отдать ему должное и заявить, что он столь же любезен, сколь его сестра надменна. Несколько лет назад герцог исходатайствовал для него титул графа Священной Римской империи, в каковой роли он был также допущен к заседаниям рейхстага, где имеет место на скамье швабских графов. Его власти противится лишь его собственная сестра, повиноваться которой он согласен далеко не всегда. Говорят, их разногласия порой доходили до того, что фаворитка делала все от себя зависящее, дабы сместить брата, а он, в свою очередь, испробовал все способы, чтобы удалить сестру; однако герцог неизменно проявлял великодушие и мирил их. Первый министр и его старший сын удостоены прусского ордена. Ни при одном дворе Европы нет столь великого разнообразия орденов и лент. Герцог попеременно носит датский орден Слона, прусский орден Черного орла и собственный орден Святого Губерта.



Наследный принц имеет прусский орден и орден своего отца, герцога.

Принц Карл Александр носит орден Золотого руна и вюртембергский орден [120]. Принц Людвиг, его брат, носит польский орден Белого орла.

Барон де Шунц, некогда бывший государственным министром герцога, а ныне занимающий пост главного фогта судебного округа, является кавалером ордена Данеброг.

Я никогда бы не закончил, если бы вздумал перечислить имена всех кавалеров ордена Святого Губерта и тех многочисленных мелких государей, которые являлись его великими магистрами.

Личный кабинетный совет герцога состоит из наследного принца, графов де Гретевиц, отца и сына, барона де Шютца и господина де Пёлница [121]. Имеются и многие другие государственные советники, но поскольку они не допускаются в кабинетный совет, они не пользуются столь высоким уважением, как прочие.

Его светлейшество держит в тайне точный расчет своих вооруженных сил. Полагаю, в настоящее время под его началом находится 4000 человек, не считая лейб-гвардии, состоящей из двух рот, прекраснейших во всей Германии. Одной из этих рот командовать поставлен генерал-лейтенант барон де Фуль, а другою — граф Витгенштейн. Они одеты в желтые мундиры и отличаются друг от друга лишь цветом лацканов и перевязей: одна перевязь черная, а другая красная. Их полковые мундиры желтые с серебряным галуном. У герцога имеется также конная рота кадетов, состоящая сплошь из дворян. Они одеты в красное с черными бархатными лацканами и серебряным галуном. Они несут караульную службу исключительно при покоях герцога. Двое из них неизменно стоят на часах перед дверью покоев его высочества.

Вюртембергский двор — один из самых многочисленных в Германии.

Имеется великий маршал, каковой, как я уже говорил, есть граф де Гретевиц, брат фаворитки.

Придворный маршал — младший сын великого маршала.

Дорожный маршал, являющийся шурином первого министра.

Великий кравчий — барон де Фракенберг.

Обер-шталмейстер.

Главный егермейстер.

Четыре камергера.

Многочисленные камер-юнкеры и придворные дворяне.

Два капитана гвардии.

Значительное число государственных и авлийских советников.

Двадцать пажей, все из благородных семейств.

И, наконец, великое множество лакеев и служителей кухни, буфета и кладовой.

Конюшни герцога — лучше всего устроенные во всей Европе. Нельзя сыскать коней прекраснее или лучше выезженных. Охотничье снаряжение также весьма пышно; не знаю ни единой вещи, которой недоставало бы. Его высочество держит труппу французских комедиантов, на представления которых допускается всякий желающий безвозмездно. У нас часто устраиваются балы, маскарады и музыкальные концерты. Ежедневно в покоях фаворитки собирается общество, где играют в пикет, кадриль и фараон; так что здесь присутствуют все удовольствия великого двора. Стол герцога сервируется с величайшими издержками и изысканностью и обычно накрывается на шестнадцать персон. Герцог восседает во главе стола, между ее королевским высочеством и ее превосходительством. Дворяне рассаживаются сообразно рангу, проистекающему из их должностей, а дамы — сообразно должностям, занимаемым их мужьями.

Здесь соблюдается церемониал, неизвестный при любом другом дворе, а именно: министры герцога не уступают места ни одному иностранцу, если только тот не является министром какого-либо принца вровень с ними или же графом империи. Последние обладают столь отличительным рангом при этом дворе, что все, не имеющие графского титула, обязаны уступать им дорогу. Имперский граф, даже будучи кадетом в сотом поколении, лейтенантом или прапорщиком на герцогской службе (что случается порой), занимает место выше всех министров и сановников, не являющихся графами. Таков регламент, установленный ее превосходительством после того, как ее брат был возведен в графское достоинство, дабы ее род стяжал тем больше почестей и дабы бóльшее уважение воздавалось ее собственному достоинству графини без графства.

Я уже упоминал, что герцог перенес свою резиденцию из Штутгарта в Людвигсбург, и назвал причину, заставившую его оставить столицу своих владений; однако почему он предпочел расположение своего нового города сотням других, более приятных мест, кои он мог бы выбрать, объяснить я не берусь.

Людвигсбург удален от каких-либо рек, больших дорог и лесов. Поначалу герцог возвел лишь небольшой господский дом с двумя выступающими вперед крыльями, расположенными так, что двор находился между домом и садом; однако впоследствии он внес в него значительные дополнения и в настоящее время строит большой корпус между двором и садом, с которым будут соединены крылья прежнего здания. Руководство этими работами осуществляет некий итальянец Фризони, в коем обнаруживается гораздо лучший каменщик, нежели архитектор. Новое здание выдается настолько далеко вперед, что обнажает все изъяны сего решения. Фасад особняка состоит из трех этажей, включая цокольный; однако со стороны сада насчитывается лишь два этажа умеренной высоты, так что это строение скорее можно принять за оранжерею, нежели за дворец государя. Главная лестница темна, апартаменты лишены достаточного света, комнаты узки и длинны и имеют весьма мало выходов. Тем не менее это единственное здание было взятося возвести Фризони за 700 000 флоринов, не считая различных строительных материалов, коими он был обеспечен.

Старый особняк, обращенный фасадом к новому, далеко не столь велик, хотя во всех частях имеет три этажа. Покои в нем малы и слишком неудобны для жизни, однако на их убранство не жалели средств: резьба, позолота и живопись применены здесь с большей щедростью, нежели рассудительностью. Обстановка богата, но отличается весьма странным вкусом. Лучшее во всем дворце — это капелла, которую повсеместно сочли бы прекрасным и благородным строением. Но несмотря на все изъяны, замеченные во дворце, следует признать, что всякий, кому доверия дожить до завершения его отделки, сочтет его великолепным произведением. В садах устроено несколько террас, поднимающихся уступами одна над другой и полностью замыкающих перспективу дворца. Несомненно, когда архитекторы герцога увидели твердую решимость этого государя строиться именно в Людвигсбурге, им следовало по меньшей мере посоветовать ему разместить дворец на самом том месте, где заканчиваются его сады: в таком случае он стоял бы посреди равнины, апартаменты не были бы стеснены контрфорсами, коими окружен дворец, а сады имели бы плавный спуск; к тому же при весьма малых затратах в дальнем их конце, между ними и небольшим леском, служащим прогулочной зоной для фазанов, можно было бы устроить прекрасный водоем.

Город Людвигсбург столь же нерегулярен, как и дворец, а его крайне невыгодное положение всегда будет делать его весьма неудобным поселением из-за неровности рельефа. Большинство домов деревянные и выстроены наспех; ибо те, кто их строит, делают это без всякого усердия — либо по нужде, либо в угоду герцогу, который, судя по всему, любит строительство. Этот государь разорил Штутгарт и никогда не создаст хорошего города из Людвигсбурга; ибо если бы двор отсутствовал здесь хотя бы один год, это место обратилось бы в одну из беднейших деревень Вюртемберга. Сам город во всех отношениях малопривлекателен. Местное дворянство, похоже, не слишком жалует чужеземцев, и никаких развлечений, кроме тех, что устраивает герцог, здесь не существует. Ни один человек, даже первый министр, не держит открытого стола; все траты придворных идут исключительно на наряды и лошадей. И тем не менее в империи нет другого государя, кроме курфюрстов, который выплачивал бы столь щедрое жалованье; так что положение дел здесь являет собой полную противоположность тому, что наблюдается почти при всех прочих дворах: здесь люди богатеют, тогда как в других местах нищают. Мне доводилось знать лиц, прибывавших к этому двору в стесненных обстоятельствах и за несколько лет скопивших состояния. Герцог по природе своей щедр и благодетелен и был бы еще щедрее, если бы его либерализм не сдерживался обстоятельствами. Он безвозмездно предоставил нескольким дворянам строительные материалы; и едва дома были возведены, как он выкупил их, заплатив столь дорого, будто сам не вложил в их строительство ни единого гроша. Меня уверяли, что доходы его светлейшества достигают четырех миллионов флоринов. Несомненно, он является господином одной из прекраснейших стран во всей Германии — страны, изобилующей всем необходимым, однако деньгами здесь не богаты по причине плодородия соседних провинций, а именно: Пфальца, Баварии, Франконии и Эльзаса. Народ жаждет войны на Верхнем Рейне в надежде сбыть свои товары.

Лютеранское вероисповедание является единственным терпимым в герцогстве Вюртемберг, хотя герцог разрешил Фризони, распорядителю его строительных работ, возвести часовню для нужд католических рабочих, выписанных им из Италии для возведения дворца; впрочем, эту часовню предполагается снести сразу же по окончании работ; однако я склонен думать, что при самом дворе однажды появится католическая часовня; ибо если наследный принц внезапно скончается без мужского потомства, Вюртемберг достанется в уделе принцу Александру (двоюродному брату герцога), который принял нашу веру и, имея детей от принцессы Турн-и-Таксис, на которой он женился в Брюсселе, воспитывает их в католической вере.


I kiss your hand, and am, &c.


POSTSCRIPT.

С тех пор как я написал вышесказанное, графиня де Вурбен впала в немилость, каковое событие, как мне передавали, произошло следующим образом.

Обращение герцога с его любовницей некоторое время отличалось холодностью, когда в Людвигсбург прибыл король Пруссии и увещал его примириться с законной женой ради обретения наследников. Герцог не мог заставить себя вернуть герцогиню; однако увещевания короля возымели действие в той мере, в какой совершенно отвратили его от любовницы. Он сохранил с ней лишь сугубо формальное знакомство, не более того; она заметила это и без колебаний пустила в ход самые чрезвычайные средства, дабы удержаться в фаворе. Когда герцогу пустили кровь в ее присутствии, она спрятала испачканную его кровью салфетку. Какое применение она намеревалась найти ей, мне неведомо, но она унесла ее в свои покои. Камердинеры герцога хватились салфетки и доложили о пропадении своему господину. Господин де Родер, камер-юнкер и любимец его высочества, заявил, что взять ее никто не мог, кроме графини, и что замысел ее наверняка не сулит ничего доброго. Герцог приказал господину де Родеру отправиться в покои графини и расследовать этот факт. Родер потребовал отдать салфетку. Графиня отрицала, что она у нее, но Родер утверждал, будто видел, как та ее взяла, после чего она пришла в ярость и заявила ему, что заставит его пожалеть о подобном неучтивом с ней обращении. Родер ответил, что все ее надменные манеры несвоевременны, что ее царствование окончено и что он принудит ее вернуть салфетку. Графиня, не привыкшая к тому, чтобы с ней так разговаривали, испугалась и вернула роковую салфетку, что и завершило ее падение. Герцог, будучи извещен своим фаворитом о происшедшем, отдал приказ графине не покидать своих покоев; и сей государь, отправляясь вскоре после того в Берлин, поручил наследному принцу, своему сыну, приказать мадемуазель де Вурбен удалиться в свое имение. Графиня подчинилась и, получив позволение взять с собой всё, что ей заблагорассудится, удалилась в принадлежавшее ей владение, подчиненное непосредственно империи, в нескольких лигах от Людвигсбурга. Именно там она услышала о примирении герцога с герцогиней по возвращении герцога из Берлина. Эта весть крайне потрясла ее, ибо она до последнего тешила себя лестью, будто принц вернется к ней; и, уразумев теперь, что у нее не осталось надежд на возвращение в фавор силой собственных чар, она вознамерилась испробовать то, что сможет сделать неведомое мне колдовство из области магии. Чтобы добиться своего, ей непременно требовалось раздобыть немного крови герцога; она написала его камердинеру, суля ему щедрые награды, если он сможет доставить ей таковой. Что же делает слуга? Он немедленно относит письмо герцогу! Тот незамедлительно отдает приказ полковнику Штрайтхорсту арестовать графиню и препроводить ее в надежное место. Полковник, взяв с собой отряд солдат, подстроил всё так, что прибыл к загородному дому графини ночью; немедленно окружив здание, он постучал в ворота, но поскольку никто не отвечал, он принялся так яростно громыхать в ворота, что в конце концов мадам де Сюльтман, сестра графини, высунула голову в окно и спросила, кто смеет поднимать такой шум. Штрайтхорст назвал свое имя и заявил, что прибыл сюда по приказу герцога. Мадам де Сюльтман отвечала, что графиня нездорова и принять никого не может. Полковник, знавший на этот счет противное, пригрозил, что если они не впустят его, он выломает двери; после чего они сочли за благо их отворить. Тем временем графиня успела лечь в постель; вошедший в ее спальню Штрайтхорст обнаружил ее там вместе с сестрой и двумя зятьями — генералом N. и Сюльтманом, некогда бывшим в Берлине конюшим графини Вартенберг, а впоследствии тайным советником герцога Вюртембергского. Когда полковник объявил графине о своем приказе, та притворилась умирающей; однако изрекла, что если бы и была в силах встать, то всё равно не намерена делать сего, находясь у себя дома, в свободном владении Швабского округа, откуда герцог, по ее мнению, не имеет полномочий ее изгонять. Полковник пригрозил, что его гренадеры вытащат ее из постели; и дама, видя, что ей необходимо повиноваться, сочла за благо подняться. Она пала на колени перед Штрайтхорстом; но жестокосердный офицер остался глух к ее мольбам и препроводил ее в надежное место, где она содержится под строгим арестом и, судя по всему, останется узницей до конца жизни герцога.




[image: Decoration.]


ПИСЬМО XVII.


SIR,Carlsrouhe, Feb. 15, 1730.
 


Отвергаю саму мысль о том, что кто-то может быть счастливее меня в данный момент. Вы написали мне прекрасное длинное письмо; вы уверяете меня, что здоровы и что по-прежнему питаете ко мне привязанность — что еще нужно для полноты моей радости? Я готовлюсь воздать вам наилучшим возможным образом и вместо письма написать вам целый том.

Я добрался за один день из Людвигсбурга в Карлсруэ, каковой является резиденцией маркграфа Баден-Дурлахского. Название «Карлсруэ» означает «Покой Карла». Нынешний маркграф Карл Баден-Дурлахский был именно тем человеком, который заложил и план, и самый фундамент этого города и его замка. Ничто не может сравниться по прелести с устройством всего ансамбля: желал бы я суметь передать вам представление о нем. Вообразите дом маркграфа у входа в огромный лес, в центре пятиконечной звезды, образованной тридцатью двумя аллеями, главная из которых, лежащая позади дворца, имеет в длину три немецкие лиги. Два больших крыла выступают вперед от главного корпуса, расходясь в стороны по мере удаления, так что в целом всё сооружение напоминает театр. Позади главного здания возвышается весьма высокая восьмиугольная башня, откуда просматриваются все аллеи. Пространство между двумя крыльями образует двор, за которым следуют сады и партеры, замыкаемые вдали полукругом одинаковых по высоте домов, выстроенных дугою и насчитывающих три этажа, включая цокольный. Между этими домами пролегают пять улиц, средняя из которых выходит фасадом на дворец. В конце трех главных улиц, напротив дворца, стоят три церкви: одна принадлежит лютеранам, другая — кальвинистам, а третья — католикам; сим трем господствующим вероисповеданиям империи марграф даровал равную свободу совести при основании нового города.

Основная часть города раскинулась позади домов, обращенных к дворцу. Строго говоря, она состоит всего из одной улицы, но зато какой — невероятной длины. Все эти дома, равно как и резиденция маркграфа, деревянные, так что прекрасных или капитальных строений в Карлсруэ искать не стоит; но замысел и общая планировка всего ансамбля поистине удивительны. Я взял на себя смелость заметить маркграфу, что удивлен тем, почему он не использовал хотя бы кирпич при строительстве своего дворца и домов, образующих полумесяц вокруг его садов. «Я желал, — отвечал принц, — создать для себя уединенное убежище и строиться так, чтобы не обременять налогами своих подданных. К тому же я хотел иметь радость вкушать плоды того, что возвел. Если бы я использовал кирпич, это стоило бы мне гораздо больших денег; и я не смог бы завершить свои постройки без введения чрезвычайного налога в моих землях. На это ушло бы также уйму времени, и, возможно, я никогда не дождался бы конца своих трудов. Другая причина заключается в том, что моя страна расположена так, что неизменно рискует стать театром военных действий, а я не нахожусь в положении, позволяющем сделать это место укрепленным пунктом, равно как не могу обнести его стенами. По-вашему, стало быть, я поступил бы справедливо, истратив огромные деньги на место лишь для того, чтобы увидеть его сожженным у меня на глазах, как это случилось с моим домом в Дурлахе и другими моими домами, которые французы предали огню? Я всего лишь мелкий государь; я построил дом в соответствии со своим положением, и я предпочитаю, чтобы обо мне говорили, будто у меня скромное жилище и нет долгов, нежели то, что у меня величественный дворец и я по уши в кредитах».

Я привел вам этот рассказ о словах маркграфа потому, что счел его способным пролить свет на его характер. Этот государь, которому меня представили в самый день моего прибытия сюда, сам взял на себя труд показать мне свой дворец и все окрестности. Покои показались мне весьма хорошо распланированными, однако в них не хватает места для размещения наследного принца, который проживает в одном из домов полукруга напротив дворца.

Фазанья аллея, примыкающая к замку, — прелестнейшая вещь на свете. Это очень большой огороженный участок, устроенный в виде разнообразных аллей, обсаженных пихтами, подстриженными в форме веера. В центре находится большой бассейн, неизменно полный диких уток. Он окружен четырьмя павильонами, выполненными в форме турецких шатров. Два павильона служат вольерами для птиц, а два других — летними беседками с оконными занавесями из зеленого сукна. Там имеются софы и кушетки на восточный манер. В этом тихом уединенном уголке маркграф проводит по нескольку часов ежедневно, и его обычно сопровождают молодые дамы, которых он обучает музыке, так что они исполняют приятные концерты.

Марграф был прав, дав своему дому название «Покой Карла», ибо он ведет здесь самую безмятежную жизнь, какую только можно вообразить. Далеко не будучи ослеплен суетным величием, он вкушает его прелесть, избегая при этом его тягот и стеснений. Этот принц обладает весьма крепким телосложением и, несмотря на то что в юности претерпел множество лишений, румян и бодр так, будто ему всего сорок лет. В молодости он путешествовал по главным областям Европы; а во время жизни своего отца несколько лет служил на службе Швеции. Вернувшись в свои владения, он служил в имперской армии на Верхнем Рейне под началом своего кузена принца Людвига Баденского. Хотя марграф очень полон, он тем не менее уделяет много времени физическим нагрузкам. Летом он встает в пять часов утра и прогуливается по садам, пока зной не вынуждает его удалиться в помещения; затем он занимается делами со своими советниками либо упражняется в химических опытах, а иногда рисует. Обычно он обедает в четыре часа дня, и при этом прислуживают горничные, число которых составляет не менее шестидесяти, хотя ежедневно дежурят лишь восемь из них. Когда марграф выезжает за пределы резиденции, они сопровождают его верхом, одетые на манер гусар. Большинство этих девиц понимают толк в музыке и танцах; они также выступают в операх на сцене придворного театра и являются музыкантами капеллы. Все они обеспечены жильем во дворце. По окончании обеда марграф дает аудиенции своим подданным, а в определенные дни недели выслушивает всех приходящих. Немногие государи вершат правосудие столь же быстро и пунктуально. Иногда он отправляется на охоту. Он довольствуется весьма легким ужином и рано ложится спать. Он питает страсть к сельскому хозяйству и является одним из величайших знатоков цветов. Этот государь никогда не бывает праздным. Мало вещей, которых он не ведал бы, и превеликое множество тех, что он понимает в совершенстве. Его беседа столь же приятна, сколь и познавательна. Он хорошо говорит на нескольких языках. Его манеры обходительны и учтивы. Он любит иностранцев, оказывает им знаки отличия и осыпает любезностями. По воскресеньям и праздникам он трапезничает вместе с принцем-сыном и принцессой — невесткой. Его стол, накрываемый в такие дни на шестнадцать персон, сервируется скорее с изысканностью, нежели с избыточностью.

Наследный принц [122], единственный сын маркграфа, невысок ростом и не обладает живостью и энергией своего отца. Он весьма услужлив и вежлив и кажется мне человеком добродушного нрава. Он побывал в Париже, Англии и Голландии, где женился на дочери злосчастного принца Нассауского, который утонул в 1711 году при переправе через Маердайк в Гаагу для урегулирования с Фридрихом I, королем Пруссии, разногласий, касающихся наследства покойного короля Великобритании Вильгельма, на которое оба они предъявляли права. Наследная принцесса производит на меня впечатление особы благовоспитанной; она устраивает весьма пышные приемы. Двор собирается в ее покоях ежедневно: в полдень и в пять часов вечера; там обедают, играют в карты и ужинают. Иностранцы принимаются там очень радушно, а как дамы, так и кавалеры чрезвычайно вежливы и предупредительны.

Великий маршал и его брат, главный егермейстер, — лица, способные с заметным блеском держаться при величайших дворах. Первый из них женился на узаконенной дочери маркграфа.

Барон д'Ихтер, президент регентства и глава совета, является лицом выдающихся заслуг и способным разрешить любые дела, сколь бы масштабными они ни были.

В целом двор маркграфа организован превосходно. Этот государь любит дворянство и стремится делать им приятное. На его службе состоят исключительно лица благородного происхождения. Весьма жаль, что этот двор собирается не в полном составе. Маркграфиня, сестра герцога Вюртембергского, проживает в Дурлахе и приезжает в Карлсруэ лишь по большим праздникам или когда там гостит кто-либо из иностранных принцев. В настоящее время эта принцесса сильно нездорова, так что я не думаю, будто мне доведет удостоиться чести приложиться к ее руке. Маркграф также воспитывает при своем дворе трех молодых принцев, своих племянников, сыновей своего брата. Они находятся под надзором барона де Гемминга, который уделяет их воспитанию самое пристальное внимание.

Что до доходов маркграфа, я не могу назвать их с точностью, поскольку заметил, что люди, которые должны знать это лучше других, изрядно расходятся в своих расчетах: одни уверяли меня, что они составляют 400 000 флоринов, другие — 500 000, а иные и того больше. Как бы то ни было, несомненно одно: маркграф живет роскошно, жалование всем выплачивается исправно, а подданные не отягощены непосильными налогами. Прощайте, сударь, завтра я отправляюсь в Раштатт и напишу вам при первой же возможности и т. д.






[image: Decoration.]


ПИСЬМО XVIII.


SIR,Strasbourg, Feb. 28, 1730.
 


У меня ушло всего четыре часа на то, чтобы доехать из Карлсруэ в Раштатт. Как только я вышел из экипажа, я известил о своем прибытии великого маршала с просьбой исходатайствовать мне честь засвидетельствовать свое почтение их высочествам баден-баденским. В ответ мне передали, что маркграф уехал на охоту, а потому я не смогу получить аудиенцию ранее следующего дня. Я набрался терпения; и имея по счастливой случайности под рукой книги, провел за чтением весь этот день, а равно и следующий, однако от великого маршала не поступало ни единой весточки. Между тем, поскольку я прибыл в Раштатт отнюдь не для чтения, а город сей не предлагает больших развлечений — ведь четверти часа достаточно, чтобы обойти все улицы, — я преисполнился досады. Я направил второе послание великому маршалу, но получил прежний ответ. Я счел неуместным настаивать дальше и оставил всякие надежды увидеть раштаттский двор. Тем не менее я отправился посмотреть дворец маркграфа, который его отец, покойный принц Людвиг Баденский, выстроил с самого основания. Он весьма напоминает дворец Сен-Клу близ Парижа и производит впечатление постройки, в которой соблюдено больше регулярности, нежели я наблюдал в нескольких новых домах Германии, отданных целиком на откуп невежественным каменщикам, которые, не имея ни малейшего вкуса к строительству, имеют наглость именовать себя архитекторами.



Главная лестница просторна и светла. Апартаменты обладают всеми возможными удобствами. Помещения, примыкающие к парадной лестнице, разделены на несколько частей ради зрелищности и удобства. Они расписаны, позлащены и нарядно обставлены. Вдовствующая марграфиня, супруга принца Людвига, привела их в такое состояние к бракосочетанию своей дочери с герцогом Орлеанским; и обстановка здесь и впрямь богата и изысканна. Смотритель показал мне тот кабинет, в котором принц Евгений Савойский и маршал Виллар подписали мирный договор в 1714 году. Жаль, что у этого поистине великолепного дворца нет садов. Участок земли под них размечен, и если бы принц Людвиг был жив, они были бы закончены.

Осмотрев покои и капеллу — небольшую, но чрезвычайно богато украшенную, — я, не зная, чем занять себя, отправился к бильярдному столу напротив дворца, где обнаружил нескольких придворных дворян, столь же праздных, как и я сам. Они отнеслись ко мне как к иностранцу и проявили предупредительность. Молодой человек приятной наружности и с видимым отпечатком светской выучки, отказавшийся играть вместе со мной, завел со мной разговор; и постепенно то сходство наших нравов, что не ведает законов разума, побудило нас заговорить друг с другом с такою свободой, будто мы были старыми знакомцами. Я пожаловался ему, что, хотя провел в Раштатте уже три дня, никак не могу добиться возможности засвидетельствовать свое почтение их высочествам баденским. Он сказал мне, что в этом нет ничего удивительного; что со времени кончины покойного принца Людвига вдовствующая марграфиня, урожденная наследная принцесса Саксен-Лауэнбургская, ввела при своем дворе церемониал восточных правителей; что она никогда не появляется иначе как в полном диване и никому под страхом смерти не позволяет приближаться к своему сыну, за исключением пашей и дервишей, входящих в состав совета. То, как этот молодой дворянин объяснил сложившееся положение, заставило меня улыбнуться и побудило задать ему несколько вопросов. «Как же так! — сказал я. — Судя по тому портрету, что мне нарисовали марграфини, она весьма ревностная христианка и та добродетельная героиня, которую мудрец, будь он жив поныне, непременно предложил бы нам в пример». — «Почто же, — отвечал дворянин, — облик, представленный вам, вполне верен: марграфиня обладает благочестием и добродетелями, что делают ее ценной; но ей присуща надменность и некая особенность нрава, которой едва ли сыщешь пару. Например, если бы она вас приняла, аудиенция происходила бы стоя под балхином у кресла, с таким же величием, как у самой императрицы. Она задала бы вам два-три вопроса, после чего уверила бы вас в своем покровительстве и отпустила, не задерживая к обеду, как принято у всех государей империи; но здесь это не в обычае, — продолжал дворянин. — Марграфиня обычно обедает в уединении, и мы, составляющие ее двор, видим ее лишь за мессой. Юный марграф, наш господин, был бы не прочь принимать гостей, но мать дает ему понять, что ей это не по душе, и он подчиняется ее воле. Молодая марграфиня, дочь принца Шварценбергского, не имеет никакой власти, ибо, будучи от природы любезной и учтивой, она не смеет проявлять свои добрые качества, поскольку вдовствующая марграфиня попрекает ее неумением вести себя по-суверенному; по каковой причине эта бедная принцесса вынуждена быть гордой вопреки собственным склонностям. Если бы вы увидели ее, она очаровала бы вас; ибо она высока ростом, красива, обладает живым светлым цветом лица, отнюдь не блеклым, и весьма благородной осанкой. Когда марграф женился на ней, она была единственной дочерью, а принцесса Шварценбергская, ее мать, не жившая с мужем около пятнадцати лет, вряд ли надеялась иметь еще детей. Но вышло иначе: принц и принцесса Шварценбергские примирились, и у принцессы родился сын, разрушивший надежды нашей юной марграфини когда-нибудь сделаться одной из богатейших наследниц империи. Это не прибавило ей расположения со стороны свекрови, которая частенько пилит ее; но поскольку иного выхода нет, молодая принцесса с терпением сносит ее дурное настроение. Поскольку она к тому же только что разрешилась от бремени сыном, мы надеемся, что ее влияние возрастет; по крайней мере, все мы этого желаем, ибо она прелестная принцесса. Прошел всего год, — продолжал дворянин, — как наш молодой марграф достиг совершеннолетия, однако его мажоритат настолько подавлен властью, которую вдовствующая мать удерживает над сыном, что можно сказать, будто правит по-прежнему она. Принц, приученный повиноваться, не ведает сладости повелевания. Существует все основание полагать, что он останется в подчинении до тех пор, пока жива его мать; и поистине ему следует ублажать эту принцессу как по той причине, что она всегда была для него доброй матерью, так и ради выгод, которые она может ему предоставить; ибо она очень богата и владеет прекрасным имением в Богемии, которое она, возможно, отписала бы своему младшему сыну, являющемуся каноником в Кельне и Аугсбурге, если бы марграф проявил к ней неуважение; хотя, полагаю, нужен был бы поистине тяжкий проступок, чтобы побудить ее лишить его наследства, ибо он всегда был ее любимчиком и, пожалуй, самым послушным из всех ее детей. Столь велика ее нежность к этому сыну, что, когда зашла речь о его поездке за границу, она непременно пожелала отправиться вместе с ним; и она действительно сопровождала его по всей Италии. Нашлись, правда, злопыхатели, утверждавшие, будто это продиктовано не любовью к принцу, а страхом, что он отвыкнет от ее общества и окончательно выйдет из-под ее опеки. Впрочем, говорят, она собирается оставить двор и удалиться в Этлинген, назначенный ей в качестве вдовьего удела. Все мы надеемся на это — не потому, что имеем основания жаловаться на принцессу, а потому, что тогда наш двор станет более оживленным. В остальном, воздавая должное вдовствующей марграфине, следует признать, что она управляла финансами сына с величайшей бережливостью. Когда покойный принц Людвиг скончался, он оставил стране тяжелое бремя долгов, к тому же разоренной последней войной. Но марграфиня-регентша выплатила всё до копейки и столь успешно восстановила управление и финансы, что к моменту совершеннолетия сына передала ему значительные суммы, а сама страна оказалась в лучшем состоянии, чем когда-либо прежде.

На этом дворянин закончил. Задав ему несколько вопросов, я узнал, что герцогиня Орлеанская была обещана в жены принцу Александру Тур-и-Таксису [123], что подарки к свадьбе уже были готовы и само торжество должно было состояться со дня на день; однако, когда герцог Орлеанский фактически направил своего канцлера господина д'Аржансона в Раштатт, чтобы испросить руки принцессы, маркграфиня, ее мать, сочтя этот брак несравненно более выгодным, взяла назад обещание, данное ею принцу де ла Туру, и заключила договор с герцогом Орлеанским. Молодой маркграф обручился со своей сестрой по доверенности в присутствии господина д'Аржансона, и принцесса была препровождена в Страсбург, где, обнаружив отряд слуг, присланных из Парижа для ее встречи, она уволила всю свою немецкую прислугу и продолжила путь в Шалон, куда герцог Орлеанский отправился ей навстречу.

Тот самый дворянин, от которого я узнал все эти подробности, сообщил мне также, что молодой маркграф перед женитьбой на принцессе Шварценбергской должен был взять в жены дочь короля Станислава, но маркграфиня расторгла брачный договор, который зашел уже очень далеко, поскольку король не смог выдать наличными сто тысяч крон в качестве приданого своей дочери. Несомненно, счастливая звезда этой принцессы уберегла короля от необходимости изыскать такую сумму, ибо в противном случае его дочь не носила бы ныне одну из первых корон в мире. Дворянин добавил к тому же, что маркграфиня была до крайности огорчена, когда услышала, что принцесса, которую она отвергла в невестки, стала королевой Франции. Она также опасалась, что эта принцесса или сам король, ее отец, отомстят за пренебрежение их союзом, и написала королю Станиславу письмо, чтобы поздравить его со столь славным для него событием и поручить его попечению свою дочь, герцогиню Орлеанскую. Умоляю вас, сударь, — писала она, — склонить королеву, вашу дочь, оказать милость моей дочке и всему моему семейству. Осмелюсь сказать, что и я, и мои домочадцы заслужили это перед вами своим неизменным уважением к вам. Это письмо, столь же покорное, сколь надержным было прежде поведение маркграфини, было принято с величайшей любезностью королем Станиславом, который, зачитав его королеве, своей жене, не преминул заметить: Я весьма обязан маркграфине за это письмо, — и направил ей весьма располагающий ответ. По моему мнению, в то время он не только не затаил на принцессу обиды, но даже счел большой любезностью с ее стороны то, что она отказалась от его дочери в качестве невестки. Услужливый дворянин поведал бы мне, пожалуй, и другие подробности касательно раштаттского двора, если бы возвращение маркграфа с охоты не заставило его отправиться в замок. Я поблагодарил его за доставленное мне беспокойство и удалился запираться в свои комнаты.

На следующий день я выехал в Страсбург и менее чем за пять часов добрался до Келя. Местность там совершенно ровная, дороги превосходные. Путь лежит через владения Шпейера, епископство Страсбургское и графство Ханау. В Келе я нанес визит генералу барону де Роту, коменданту этого места, который угостил меня обедом и оказал самый радушный прием, но так напичкал меня спиртным, что я чувствовал себя как в Фульде или Вюрцбурге. После обеда господин де Рот показал мне укрепления, которые оказались в весьма плачевном состоянии. Комендант сообщил мне, что приложил уйму усилий, дабы донести это до сведения рейхстага империи в Регенсбурге, но с тем же успехом мог беседовать со стеной. Несомненно, если не принять мер, Рейн в один прекрасный день смоет этот форт и унесет его в Голландию. Маршал де Бур говаривал мне не так давно, когда мы рассуждали о Келе, что господину де Роту не худо бы приковать свой форт цепями к цитадели Страсбурга.

Чтобы попасть из Келя в Страсбург — столицу Эльзаса и некогда имперский город, — нужно пересечь лишь мост через Рейн. Французы овладели им в сентябре 1681 года, когда они подошли к самым воротам города до того, как тот узнал об их выступлении, и когда он совершенно не был готов к сопротивлению; ибо то ли жители считали, что им не нужно быть начеку, то ли главные бургомистры были подкуплены, но в городе не хватало всего на свете. Капитуляция была подписана с одной стороны маркизом де Лувуа и бароном де Монкларом, комендантом в Эльзасе, а с другой — восемью депутатами города, за которым сохранялись все его привилегии, прерогативы и обычаи, как церковные, так и гражданские. Епископ тем не менее был возвращен на свою кафедру, а каноники — в собор, который на протяжении 152 лет принадлежал лютеранам. Людовик XIV въехал в Страсбург 23 октября того же года и немедленно приказал возвести цитадель и прочие сооружения, которые с тех пор были столь значительно расширены, что ныне Страсбург можно причислить к важнейшим пунктам Европы. В нем комендантствует маршал граф де Бур, под началом у которого находится один из королевских лейтенантов, неизменно являющийся генеральским чином. Господин Дангервильер [124], бывший интендант Дофине, является интендантом провинции Эльзас и города Страсбурга. Эти господа, у которых я побывал, приняли меня с невероятной любезностью и в самое точное время нанесли мне ответный визит.

Маршал граф де Бур сохраняет величественную осанку в преклонных летах, и по нему легко заметить, что в свое время он был весьма привлекательным мужчиной. Он служил пажом у Филиппа Французского, герцога Орлеанского, брата Людовика Великого, и своим продвижением по службе во многом обязан благоволению этого герцога, хотя справедливо и то, что он отличился на службе лично. 26 августа 1709 года близ Румерсгейма он разгромил графа де Мерси, командовавшего летучим отрядом численностью в 9000 человек, выделенным из состава армии империи, которая находилась тогда под началом ганноверского курфюрста, впоследствии Георга I, короля Великобритании. Эта победа принесла господину де Буру голубую ленту. Король Людовик XV пожаловал ему жезл маршала Франции и утвердил в должности правителя Страсбурга. Французские офицеры упрекают этого маршала в заносчивости, но что до меня, то я имею все основания любить его за оказанную мне любезность.

Господин Дангервильер поистине более обаятелен, нежели маршал, а потому и пользуется большей любовью офицеров. Он обходителен и любезен, предупредителен с иностранцами и ведет жизнь на широкую ногу. Имперские князья, чьи земли граничат с Эльзасом, весьма расположены к нему и полагают, что он искреннее и менее надменен, чем его предшественники.

В этом городе обосновалось немного дворян, и из этих немногих немногие богаты, а потому они ведут весьма уединенный образ жизни. Каноники Большого капитула, которые все до единого должны быть принцами или графами, не приносят особой пользы, поскольку большинство из них, владея другими бенефициями, приезжают в Страсбург лишь на три месяца своего срока резиденции, а потому пребывают здесь как чужеземцы. Лучшими домами здесь являются, следовательно, дом интенданта и дом королевского лейтенанта. Всегда имеется великое множество офицеров, кои суть поистине милые малые, умеющие и службу нести, и составить хорошую компанию при случае. Командиры полков — люди в летах и с опытом, а остальные — бравые да лихие юнцы, донельзя жаждущие сражений и готовые уверить вас, что со дня на день полыхнет по всем четырем углам света. Я не видывал пехоты краше нынешней французской пехоты. В кавалерии тоже состоят весьма щегольские кавалеристы, однако кони у них далеко не так хороши, как наши. Вы знаете, у нас принято говорить, что французы разорены и ни на что больше не способны. Каково на самом деле обстоит у них дело, я поистине не ведаю, но если судить по внешнему виду, то обстоит иначе. Никакие войска отроду не были лучше одеты, лучше оплачиваемы, наряднее или краше. Офицеры живут роскошно; они играют, развлекаются, хорошо едят и пьют, что никак не вяжется с образом жизни людей нуждающихся. При таких условиях я был бы не против нуждаться так всю свою жизнь.

Гарнизон содержит труппу актеров, коим платят капитаны и старшие офицеры, субальтерн-офицеры же допускаются бесплатно. Театр, являющийся одним из красивейших в округе, содержится на средства города.

Человек, испытывающий склонность к простой домашней девушке, найдет здесь и развлечение, и хорошую кровь. Замечено, что женщины-лютеранки — самые красивые, а здешний прекрасный пол слывет весьма снисходительным и уступчивым; так что я склонен думать, будто мужчине нет нужды быть с ними чересчур откровенным.

Хотя Страсбург и можно причислить к прекраснейшим городам Франции, нельзя сказать, будто в нем сыщется хоть один великолепный дом или здание с парадным видом. Собор представляет собой весьма величественное сооружение готической архитектуры; его знаменитый шпиль — один из самых высоких и изящных по работе во всей Европе. Миссон, который, по-видимому, вечно носил в кармане отвес и складной аршин, ибо никогда не упускает возможности указать длину, ширину и высоту предмета, утверждает, что высота его составляет 574 фута; и я полагаю, он не ошибается. Эркивин де Штембах, бывший архитектором, завершил его в 1449 году. Говорят, будто Людовик XIV имел намерение возвести шпиль на второй башне, которая, судя по всему, и была выстроена с таким расчетом. Он приказал господину де Вобану набросать его проект и составить смету расходов, коя, как выяснилось, составила бы несколько миллионов ливров. Посчитав, что эту сумму можно употребить с большей пользой, король ограничился тем, что преподнес в дар собору убранство и все священнические облачения для отправления мессы по случаю различных ежегодных празднеств; все это необыкновенно пышно и под стать великолепию одного из величайших королей мира. Именно в Страсбургском соборе герцог Орлеанский, первый принц крови Франции, сочелся браком по доверенности с Марией Лещинской, дочерью короля Станислава, от имени Людовика XV. Эта церемония, при которой я присутствовал, была куда пышнее той, что наблюдалась в Фонтенбло по прибытии королевы; и стечение немецких дворян и князей по этому случаю было невероятным. Кардинал де Роган как епископ Страсбургский преподал брачное благословение. Ничто не может быть прекраснее речей, произнесенных его эминентностью по случаю этого торжества; поскольку они попали мне в руки, я считаю своим долгом передать их вам. Вы найдете их слово в слово в конце этого письма. Польша в данном случае достойно отплатила Франции, которая много лет назад подарила полякам короля, ставшего впоследствии злосчастным Генрихом III, и теперь они в свой черед даровали королеву Франции. Но Германия может похвастаться тем, что королева почерпнула из недр империи тот источник добродетели, который составляет ее счастье и вызывает восхищение всей Вселенной. Франция уже давно перестала отправлять послов в наши края за своими королевами. Мария Анна Виктория Баварская была близка к тому, чтобы стать ею, но скончалась в звании дофины [125]. Лотарингия, Шотландия, Италия и Испания словно монополизировали французскую корону для своих принцесс. Но я надеюсь, что добродетели нынешней королевы и прочих немецких [126] принцесс, находящихся ныне при французском дворе, заставят французов признать: если наши принцессы и не имеют корон в качестве приданого, подобно инфантам испанским, они обладают достоянием более ценным, нежели все богатства мира, а именно: благочестием, милосердием и любовью к народу.

Множество молодых немецких дворян приезжают сюда ради изучения французского языка и прочих наук, но я не думаю, что они извлекают из этого хоть малейшую пользу, поскольку здешние наставники владеют предметом не лучше, чем в иных городах Германии; что же до французов, то в этом городе они говорят из рук вон плохо, ибо жители изъясняются на нижненемецком, а наши юные щеголи до того рады слышать собственную речь, что пренебрегают изучением любого другого языка. К тому же они вечно держатся вместе и слишком легко перенимают друг у друга не только добродетели, но и пороки. Не имея особых талантов, которые можно было бы показать, они проводят время за биллиардным столом, в кофейне, а зачастую и в иных, не столь честных местах, коих здесь предостаточно, ибо этот город столь же знаменит своими распутниками, как любой другой в Европе.


I am, &c.




Речь кардинала де Рогана к королеве перед совершением брачного обряда.


MADAME,


«Зря меняя в этом священном храме к нашим алтарям, дабы заключить тот славный союз, который соединит вас с величайшим из королей и прелестнейшим из принцев, я преклоняюсь перед тем, что предназначено вам Богом, и с восторгом созерцаю тот путь, которым Провидение ведет вас к трону, на который вы собираетесь взойти. Вы происходите, мадам, из рода, славного своей древностью, своими союзами и теми высокими должностями, которые выдающиеся люди, дарованные им Польшей, один за другим занимали с такой славой. Вы — дочь отца, который среди превратностей бурной жизни, отмеченной то удачами, то неудачами, всегда проявлял себя истинным дворянином, героем и христианином. Ваши мать и бабушка — принцессы, которые, подобно Юдифи и той добродетельной жене, чей образ обрисован в Писании, стяжали почитание и уважение всего света своей верностью, с коей они вечно следовали в страхе Господнем. В вашей особе, мадам, сосредоточены все достоинства, какие только могут быть сформированы счастливым рождением и превосходным воспитанием, подкрепленными столь же сильными, сколь и трогательными примерами. В вас преобладают то добродушие, та кротость и те чары, что вызывают любовь одновременно с уважением; та неподкупность сердца, перед которой ничто устоять не может; то превосходство ума и познаний, кои бросаются в глаза словно помимо вашей воли и вопреки свойственным вам скромности и благородной простоте; и наконец то, что венчает собой столь великие достоинства, — вкус к благочестию и приверженность истинным принципам религии, которые одушевляют ваши поступки и направляют ваше поведение. Украшенная всеми этими добродетелями, к какой бы короне вы не могли с полным правом стремиться, если не считать обычая, который в некоторой степени обязывает королей искать принцесс, с которыми они желают разделить царство, не далее как вокруг трона? Тот, кто распоряжается империями, вручает скипетр Польши в руки принца, которому вы обязаны своим появлением на свет, и, даруя отцу это великолепие, незаметно приводит дочь к тому возвышенному положению, что уготован им для нее. Но, о Боже, как непроницаемы Твои замыслы и как далеки от человеческой предусмотрительности средства, коими Ты пользуешься для осуществления Своих премудрых предначертаний! Едва этот принц воцарился на троне, куда его возвели выбор вельмож и любовь народа, как он был вынужден оставить его: он оставлен, предан, гоним; шальная пуля лишает его героя-друга и главной опоры его надежд: он покоряется необходимости времени, не теряя при этом мужества: он ищет убежища в стране, служащей общим пристанищем для несчастных королей; он прибывает во Францию, и туда же, мадам, вы следуете за ним. Все, кто видит вас там, тронутые вашими несчастьями, восхищаются вашей добродетелью, благоухание которой доносится до трона юного монарха, каковой благодаря блеску своей короны, величию своей власти и паче того — обаянию своей особы мог бы сделать выбор среди всех принцесс земного шара: но, ведомый мудрыми советами, он останавливает его на Вас; и здесь явно виден перст Божий, обращающий к нашему блага ту самую напасть, что разлучает короля, вашего отца, с его подданными и исторгает вас из Польши, дабы явить нам в вашем лице королеву, коя станет славой отца и матери, коих ныне она служит утешением и радостью; королеву, которая сделает счастливым тот народ, что богатейшим образом заслуживает сего, по крайней мере своим почтением и преданностью своим государям; королеву, коя, неизменно преданная своему долгу, полная нежности и уважения к своему мужу и своему королю и мудро занятая тем, что способно доставить ей прочное счастье, возродит для нас правление императрицы Флакциллы, о которой история повествует, что она, вечно держа перед взором предписания божественного закона, ежедневно беседовала о них с великим Феодосием и что слова ее, подобно плодородному дождю, успешно орошали те семена добродетели, что Бог посеял в сердце ее супруга. Придите же, мадам, придите к алтаю. Да будут узы, в которые вы вступаете и которые священны сами по себе (поскольку, по апостолу, суть символ союза Иисуса Христа с Его Церковью), освящены также вашим собственным расположением. Да пребудет в вас столь живое осознание вашего нового удела, чтобы вы признали: венчаючи ваши достоинства, Он венчает Свои дары; и да научатся вы, христиане, слышащие меня, видя сияющие награды, кои расточаются в сей жизни истинной добродетели, уважать и любить ее».



Речь кардинала после совершения брачного обряда.


MADAME,


«Ныне завершилась та августейшая церемония, что венчает наши надежды и наши чаяния; позвольте же испросить у вашего Величества царственной защиты для Страсбургской церкви. Сия церковь не забыла и никогда не забудет знаков благоволения, оказанных ей нашими прежними королями. Сколь велики ее обязательства перед нашим последним монархом! Преданная в силу превратностей времени ярости раскола и ереси, она, пожалуй, погибла бы, как погибли многие другие, если бы тот великий государь, возобновив права своих предков, не взял на себя ее защиту и не поддержал ее всей своей мощью. Ему она обязана тем благом, что возвращена во владение сим священным храмом, откуда была изгнана. Все здесь напоминает нам о его благочестивом и королевском великолепии. Украшенные храмы, щедро содержимые пастыри, основанные миссии, защищенные и поддержанные новообращенные — все это памятники усердия и благочестия короля, память о коем никогда не увянет. Ему не выпало утешения завершить труд, который он предпринял, а именно: воссоединить всех овец этого славного стадо в одном-единственном овчарне; сие было оставлено на долю достойного наследника его усердия и короны. Вам же, мадам, предстоит напомнить вашему августейшему супругу, сколь многое требуют от него память о его прадеде, его собственная слава и наши нужды, кои суть нужды самой религии. Вы не пожелаете, чтобы прибегали к тем методам, которые озлобляют, не убеждая; таковые пришлись бы не по нраву вашему Величеству, и упаси нас Бог советовать их вам. Те дети, что отрекаются от нас, суть ваши подданные, мадам, и Страсбургская церковь, всецело уповая на милосердие Божие, по-прежнему почитает себя их матерью. Мы заклинаем вас посему во имя милосердия Иисуса Христа употребить ради их соединения все, чем может вдохновить вас деятельное, но сострадательное милосердие. Бог благословит старания вашего Величества и наши желания и обратит проявления вашего благочестия и вашей веры к полному посрамлению заблуждения и торжеству истины. Да будет долго правление ваше над нами, мадам, во благо королю и на благоденствие этого великого королевства. Да услышит Господь молитвы, которые Церковь вознесла ныне за ваше Величество, и да соизволите вы причислить нас к числу ваших ревностнейших и вернейших подданных».






[image: Decoration.]


ПИСЬМО XIX.


SIR,Heidelberg, March 12, 1730.
 


Будучи поблизости от Саверна, где проживает кардинал де Роган, я вознамерился отправиться туда. Я уже давно имел честь быть знакомым с этим прелатом и был безмерно рад представившейся возможности засвидетельствовать ему свое почтение.

Арман Гастон, кардинал де Роган, был избран епископом Страсбургским 10 апреля 1704 года [127] и получил кардинальскую шапку из рук Людовика XIV 18 мая 1712 года. В следующем году он наследовал кардиналу де Жансону в должности великого раздатчика милостыни. Император пожаловал ему светскую инвеституру Страсбургской кафедры [128] 10 июня 1723 года, а в 1724 году он получил место в коллегии князей на Регенсбургском сейме. Этот прелат, знатный своим рождением и саном, еще более значителен своей великой душой, учтивым и обходительным нведом и тем ореолом величия, который сопутствует всем его поступкам. Он собой хорош, как, впрочем, и все его семейство. Будучи благородным и великодушным во всем, за что бы ни брался, он живет везде, где бы ни находился, подобно великому вельможе, но особенно в Саверне. В его дворце я застал герцога и герцогиню де Таллар, герцогиню де ла Меллере, мадемуазель де Мелен, принца и принцессу Биркенфельдских, господина Дангервильера, интенданта Страсбурга, графа и принцессу Ханау и, короче говоря, множество знатных офицеров. Все они имели удобные покои и размещение в замке; а игра, прогулки на свежем воздухе, охота, музыка и хорошее угощение составляли их неизменные развлечения.

Епископы Страсбургские издавна резиденствуют во дворце Саверн, который всегда был удобным домом; однако кардинал де Роган сделал его поистине значительным. Внешний вид этого дворца не столь пышен, сколь внутренний. Вход, ведущий к главной лестнице, прекрасно освещен и имеет несколько выходов, которые удобно сообщаются с нижними апартаментами, высокими и превосходно отделанными. Главная лестница очень парадна и ведет в величественный салон с диковинными украшениями. В нем имеется анфилада двойных апартаментов, устроенная с максимально возможным удобством; а убранство состоит из золотого и серебряного шитья, которое кому-то может показаться даже чересчур богатым. Королева, которая останавливалась в доме кардинала, когда приезжала в Саверн, была очарована его великолепием и тем необыкновенным почтением, с которым здесь за ней ухаживали.



Кардинал де Роган замыслил, чтобы эта богатая обстановка осталась привязанной к кафедре; за что его преемник, без сомнения, будет ему премного обязан; однако его эминентность был не столь обязан своим предшественникам; ибо, когда он был избран епископом, он застал дом в крайне запущенном состоянии, где едва ли нашлось бы с десяток стульев, тогда как ныне он пригоден для короля. Его эминентность занят устройством весьма обширных прекрасных садов, кои находятся в большой степени готовности и вполне отвечают величию и красоте дворца; а в конце их имеется величественный канал, потребовавший бесконечного труда и издержек. Все это выглядит тем более великолепно, что Саверн располагается у подножия весьма высоких гор; и при прокладке канала рабочие то и дело натыкались на скалы, которые им приходилось взрывать.

За столом у кардинала царят и изобилие, и изящество; и его эминентность принимает гостей так, что это поистине очаровывает их. Все его домочадцы следуют его примеру; и несомненно то, что все они весьма расторопны и что во Франции или в Европе не сыщется дома, где за гостями ухаживали бы лучше. Хозяйство его эминентности и все его светские дела в целом направляются аббатом де Раванном, советником Парижского парламента.

Кардинал — один из богатейших вельмож во Франции и, без всякого сомнения, самый щедрый на расходы. Он выстроил отель в Париже и богато его обставил. Он предпринял значительные строительные работы в Саверне и истратил уйму денег на серебряную утварь, мебель, картины, античные сосуды и бюсты, медали и книги. Некоторое время назад он приобрел у президента Менара знаменитую библиотеку прославленных господ де Ту, некогда одну из самых знаменитых во Франции; и он ежедневно пополняет ее самыми любопытными и редкими книгами и рукописями.

Помимо всех этих расходов кардинал намерен также выстроить новый епископский дворец в Страсбурге [129], где ныне он обосновался лишь посредственно. Маркиз де Н——, рассуждая о тратах кардинала де Рогана, изволил заметить: По всему видно, его эминентность отыскал философский камень. Я тоже так считаю, и что обрел он его, добыв себе верных пять или шестьсот тысяч ливров годового дохода с хороших бенефициев.

Из Саверна я направился в Агно и Висамбур — некогда имперские города, ныне подвластные Франции, но являющиеся пунктами малозначительными. Король Станислав после смерти Карла XII, короля Швеции, будучи вынужден покинуть Цвайбрюкен, куда он удалился со своим семейством, прибыл и обосновался в Висамбуре; и именно здесь он получил первые предложения относительно брака своей дочери с королем Людовиком XV. Я прибыл и расположился на постой в Ландау — одном из самых мерзких мест на свете, но зато отлично укрепленном и знаменитом тем, что оно выдержало несколько осадных сидений. Император Иосиф взял его, когда был римским королем. Французы отбили его незадолго до подписания мирного договора в Раштатте, по коего условиям оно осталось в их руках. Они содержат в нем хороший гарнизон и прибавили к нему несколько укреплений.

Из Ландау я проследовал в Брухзаль с намерением засвидетельствовать свое почтение кардиналу де Шенборну, епископу Шпейерскому, который там резиденствует, но преуспел в этом не больше, чем в Раштатте; ибо его эминентность извинялся перед моим приездом тем, что отправляется на охоту, и отложил встречу на следующий день; однако я счел излишним ожидать, слишком свежо были еще в памяти произошедшее со мной при Баденском дворе. Я опасался той же участи в Брухзале, где остановился на столь скромном постоялом дворе, что не преминул простудиться — моя спальня была без стекол, — да к тому же и исхудал от голода, ибо там абсолютно нечего было есть: к тому же хозяин сообщил мне, будто кардинал заставляет по три-четыре дня ожидать даже тех, кто прибывает к нему по делам. Я сказал себе поэтому, что у него было куда больше оснований заставлять ждать меня, приехавшего к его двору из чистой праздности. А потому я решил, как и подобает поступать в подобных случаях любому дворянину, воспользоваться отсутствием кардинала, чтобы осмотреть его дворец снаружи. Это крупное строение, еще не вполне законченное, которое кардинал до сей поры возводит с самого основания; но, ежели быть с вами откровенным, все эти труды, сколь значительными они ни казались бы, были спланированы по жалким чертежам. На них ушла весьма крупная сумма денег; и мне думается, во времена древних тевтонцев сие сочли бы весьма красивым строением. Главная красота его заключается в его местоположении, ибо из покоев открывается множество приятных видов. Сады же столь новы, что едва ли можно разглядеть их план; мне кажется, они лишены изрядного вкуса и куда больше подобали бы частному лицу, нежели суверену.

Кардинал де Шенборн — страстный охотник. Дичи в его епископстве предостаточно, ибо страна до того изобилует всевозможным зверем, что поля разорены оленями. Крестьянам приходится нести столь тяжелую повинность по охране своего хлеба, что они вынуждены караулить его днем и ночью. Кардинал часто устраивает облавные охоты на оленя и кабана, во время коих истребляются сотни голов; в такие дни крестьяне обязаны брать определенное количество мяса, за которое они платят по установленному весовому тарифу за фунт. Шпейерское епископство — одна из плодороднейших провинций Германии, но жители ее крайне бедны, ибо их припасы залеживаются у них на руках, и им едва хватает средств на уплату тяжких податей своим государям.

Достоинство Шпейерского епископа является выборным, как и все епископства Германии, не входящие в наследные владения Австрийского дома. Епископ является сувереном страны, однако город Шпейер пользуется особыми привилегиями, как и все имперские города. Вы знаете, что именно в Шпейере император Карл V учредил имперский камеральный суд, который является своего рода парламентом империи. Французы же, разрушив Шпейер во время опустошения Пфальца, перенесли этот суд, или высший трибунал, в Вецлар в Веттерауии, где он, по сути, оказался ближе к центру Германии и был защищен от любых посягательств.

Дамиан Гуго, граф де Шенборн, кардинал, является ныне епископом Шпейерским и коадъютором Констанцским. Он также великий командор Тевтонского ордена. Прежде он состоял членом тайного совета императора и его полномочным министром в Нижнесаксонском округе. Климент XI из семейства Альбани удостоил его багрянца. Он происходит из рода, в котором заслуги неизменно подкреплялись фортуной. Отец кардинала был первым графом в этом роду. Он также заседал в тайном совете императора и доводился братом Лотарию Францу, курфюрсту Майнцскому и епископу Бамбергскому. У кардинала имеется ныне брат — курфюрст Трирский, другой — епископ Вюрцбургский и Бамбергский, о коем я упоминал вам в иных случаях; и наконец, третий, являющийся государственным советником [130] императора и главой фамилии. Господа де Шенборн имели некогда в своем роду майнцского курфюрста, бывшего одновременно епископом Вюрцбургским, но сей принц не оставил им большого состояния; так что они не были особенно богаты, когда Лотарий Франц, приходящийся им всем дядей, был избран майнцским курфюрстом. Однако этот принц принес им и богатство, и почести, сделав графа де Шенборна, государственного советника императора, одним из богатейших вельмож Германии.

От Брухзаля до Гейдельберга простирается одна из прекраснейших земель в мире, засаженная фруктовыми деревьями, и в особенности грецким орехом, приносящим большой доход.

Город Гейдельберг на Неккаре сильно стеснен этой рекой и грядой холмов, а потому он вовсе не так широк, сколь долог. Этот город является столицей Нижнего Пфальца и некогда служил резиденцией курфюрстов. Здесь находится университет, основанный в 1346 году Рупрехтом, пфальцским принцем, избранным римским королем. Ни один город не страдал сильнее от бича войны. Начиная со времен опалы Фридриха, курфюрста Пфальцского, которого богемцы избрали своим королем, его брали, грабили и сжигали четыре раза. В 1622 году имперский генералиссимус Тилли перебил в нем 500 пфальццев, и тогда же император увез знаменитую библиотеку, часть которой передал Урбану VIII, приказавшему поместить ее в Ватикане, где она хранится и поныне. В 1634 году Гейдельберг был осажден дважды. Иоганн де Верт взял его для Людовика XIV, но, не сумев овладеть замком, отступил. Спустя немного дней маршалы де Форс и Брезе прорвали немецкие посты и взяли как город, так и замок. Французы брали этот город в третий раз в 1688 году и вновь в 1693-м, что было последним разом, с мечом в руках; тогда они учинили жестокости, от воспоминания о которых бросает в дрожь и следы которых до сих пор печально чернеют в Гейдельберге и во всех городах Пфальца. Этот город начал было оправляться благодаря пребыванию в нем курфюрста, как навлек на себя еще более тяжкую беду, нежели все бедствия, перенесенные им от войны. Дело обстояло следующим образом:

Главная церковь Гейдельберга со времен Вестфальского мира наполовину принадлежит католикам и наполовину кальвинистам, причем за первыми остается хор, а за вторыми — неф, и обе конфессии разделяет лишь тонкая перегородка. Поскольку хор не вмещал всех католиков, когда двор резиденствовал в Гейдельберге, курфюрст предложил кальвинистам уступить ему неф церкви, утверждая, что хор не только слишком тесен, но что ему весьма хотелось бы, чтобы церковь, в коей покоятся пфальцские принцы, целиком принадлежала католикам. При этом он пообещал выстроить для них другую церковь, большую и красивую взамен той, что они должны были уступить ему. Кальвинисты заявили, что главная церковь была пожалована им Мюнстерским договором; что все госудаври — гаранты Вестфальского мира обязаны охранять их права на владение ею; а потому они не могут уступить ее без нарушения этого договора, служащего их оплотом, и без того, чтобы не лишиться покровительства протестантских держав. Курфюрст, дабы устранить сии препятствия, согласился на то, чтобы державы — гаранты Вестфальского мирного договора, в котором испрашиваемая им церковь упоминалась особо, стали также гарантами той церкви, что он обещал возвести для них. Однако все эти предложения, сколь разумными они ни были, не были приняты кальвинистами. Разгневанный сим курфюрст воспользовался своей суверенной властью и силой взял то, что они не пожелали уступить ему добровольно; после чего кальвинисты обратились к протестантским князьям империи, лютеранам и кальвинистам вкупе, кои, составляя единое тело и единую общину в противовес католикам, объединились и втянули в их распрю королей Великобритании, Дании, Швеции и Пруссии, а также Генеральные штаты. Эти державы приказали закрыть католические церкви в своих владениях, секвестрировали имущество монастырей и подняли такой галдеж и угрозы, что курфюрст был вынужден вернуть кальвинистам неф церкви; однако он так рассердился на жителей Гейдельберга за проявленное ими неуважение, что перенес свою резиденцию в Мангейм. Горожане поначалу не слишком опечалились отъездом двора; привыкнув к его отсутствию, они тешили себя надеждой, что судебные места регентства, неизменно пребывавшие в Гейдельберге со времени вступления новойбургского рода на курфюршество, останутся в нем по-прежнему. Но они были вскоре повергнуты в крайнее уныние, когда увидели, что эти трибуналы последовали за курфюрстом. Они отправились пасть к стопам своего разгневанного государя и, испрашивая прощения за нанесенное ему оскорбление, предложили ему церковь, ставшую причиной его гнева, и умоляли его вернуться в их город. Однако все их мольбы оказались безрезультатными; курфюрст остался непреклонен в своем решении наказать Гейдельберг и покинул его навсегда. Гейдельберг, не имея никакой торговли и существуя лишь за счет двора да судебных мест регентства, коих он лишился полностью, приходит ныне в упадок и, вне сомнения, в скором времени зачахнет окончательно.



Дворец курфюрста расположен выше города и так устроен, что из парадных апартаментов открывается вид на самый просвет между горами, через который Неккан вытекает на равнину. Дворец выстроен из тесаного камня и представляет собой великолепное сооружение. Большая его часть была сожжена французами при разорении Пфальца; уцелевшие жилые комнаты весьма прочны, хотя и не выстроены на современный лад. Покои просторны, но лишены убранства, особенно с тех пор, как их лишили мебели. Сады некогда почитались прекраснейшими в Германии; от них же почти ничего не осталось, кроме места, где они некогда процветали. Судя по их местоположению, они должны были быть весьма приятными из-за открывавшегося оттуда обширного вида на окрестности.

Я не намереваюсь утомлять вас описанием знаменитой бочки, ибо Миссон дал ей куда более точное описание, нежели многим городам, о коих он повествует. В его путешествиях вы найдете гравюру с изображением этого сосуда, которая даст вам более полное представление о нем, нежели любое повествование. Курфюрст Иоганн Вильгельм, предшественник нынешнего курфюрста, создал пару этой бочке, не столь уж большую, но куда более украшенную. Обе они наполнены вином. Я помню, как в 1719 году, будучи при Пфальцском дворе, курфюрст спросил меня за столом, видел ли я Большую бочку; и услышав в ответ, что нет, этот принц, добрее коего не сыскалось бы суверена во всем белом свете, объявил, что сам проводит меня к ней. Он предложил принцессе, своей дочери, бывшей замужем за наследным принцем Зульцбахским, отправиться туда по окончании обеда, на что та согласилась. Впереди шествовали трубачи, а двор следовал в великом церемониале. Когда мы взошли на помог, возведенный над бочкой, курфюрст оказал мне честь испить со мной из «Вилкома», представлявшего собой серебряную позолоченную чашу великих размеров. Он осушил ее до дна единым духом и, велев наполнить вновь, передал ее мне через пажа. Правила приличия и уважение к повелению курфюрста не позволяли мне отказаться от чаши, и я усердно взмолился позволить мне опорожнить ее в несколько приемов, в чем мне и не отказали; а пока курфюрст беседовал с дамами, я воспользовался его отлучкой и без всяких угрызений совести обманул его, ибо большую часть вина вернул на дно бочки, часть вылил на землю, а остальное, что составило самую малую долю, выпил. Я почёл себя счастливчиком, что он не заметил моего надувательства, ибо видел, что он весьма мной доволен. Затем пошел кругом ряд других больших кубков, и сами дамы лишь пригубили вино, что и стало тем обстоятельством, которое окончательно нас сразило. Я оказался одним из первых, кого свалило с ног. Почувствовав те судорожные позывы, что грозили мне, ежели я выпью еще хоть каплю, я тихонько скрылся и что есть мочи бросился бежать вниз с помоста. Я пытался выбраться из погреба, но у двери меня остановили два лейб-гвардейца, которые, скрестив карабины, крикнули: «Стой, прохода нет!». Я умолял их пропустить меня, уверяя, что у меня есть на то важнейшие причины, но с тем же успехом мог беседовать с ветром. Я очутился в ужасном затруднении: подниматься обратно кверху бочки было смерти подобно; что со мной станется, я не ведал. Короче говоря, я забрался под бочку, надеясь там спрятаться; но сие предостережение было бесплодно — от своей судьбы не уйдешь. Мне было суждено быть вынесенным из погреба в бессознательном состоянии. Ибо курфюрст заметил, что я дезертировал, и я расслышал его слова: «Где он? Что с ним стало? Разыскать его и притащить ко мне живого или мертвого!». Стражники у двери, будучи допрошены, объявили, что я направлялся туда в намерении выйти, но что они спровадили меня обратно. Все эти поиски, доносившиеся до моего укрытия, заставили меня зарыться еще глубже. Я укрылся под парой досок, попавшихся мне под руку, где отыскать меня могли разве что кот, черт или паж. Но маленький паж, бывший сущим чертенком вдобавок к пажескому званию, выследил меня и заверещал во всю глотку: «Вот он! Вот он!», после чего меня извлекли из моего убежища. Вы можете вообразить, сколь глупый вид я имел. Меня привели перед лицо моего судьи, коим был сам курфюрст. Однако я взял на себя смелость отвести и его, и всех дворян из его свиты в качестве заинтересованных лиц. «Увы, мой милый сударь, — изволил произнести принц, — вы отказываетесь признать нас своими судьями; тогда я назначу вам других, и мы посмотрим, удастся ли вам выкрутиться лучше». В качестве судей он назначил принцессу, свою дочь, и ее дам, а сам курфюрст выступил моим обвинителем. По выслушании моей защиты дело было поставлено на голосование, и меня единогласно приговорили пить до тех пор, пока я способен глотать. Курфюрст заявил, что в качестве суверена он смягчит мой приговор: в сей день мне надлежало выпить четыре пинтовых бокала вина, а затем в течение двух недель подряд опрокидывать по такому же бокалу за его здоровье сразу после обеда. Все восхищались милосердием курфюрста, и нравилось мне это или нет, а пришлось следовать общему примеру и благодарить его. После этого я претерпел самую тяжкую часть моего наказания; жизни я, правда, не лишился, но на несколько часов лишился и дара речи, и рассудка. Меня отнесли в постель, где, когда я пришел в себя, мне сообщили, что мои обвинители находились в том же состоянии, что и я, и никто из них не вышел из погреба так же, как вошел. На следующий день курфюрст был столь милостив, что смягчил оставшуюся часть моего наказания и освободил меня от епитимьи, к которой я был приговорен, при условии, что я дам ему слово целый месяц обедать за его столом.


I am, &c.





[image: Decoration.]


ПИСЬМО XX.


SIR,Manheim, March 17, 1730.
 


Путь из Гейдельберга в Мангейм лежит по правую руку от Неккара, но почти все время тянется вдоль этой реки. От одного города до другого три лиги пути по плодородной равнине. Мангейм расположен между Рейном и Неккаром в болотистой местности, которая издавна считалась весьма нездоровой. Около восьмидесяти лет назад этот город был лишь деревней. Фридрих, курфюрст Пфальцский, избранный королем Богемии, велел его укрепить и построил там замок, или цитадель, которую назвал Фридрихсбург. Тогда же был заложен город, все улицы которого идут параллельно друг другу; главная улица, проходящая через середину города, была обсажена деревьями на голландский манер. Однако французы, взяв Мангейм в 1693 году, сровняли его с землей, а по Нимвегенскому мирному договору было оговорено, что Мангейм следует срыть, что и было исполнено. Иоганн Вильгельм Нейбургский, последний курфюрст, вновь начал укреплять Мангейм по планам, составленным знаменитым Кухорном; но эти работы были приостановлены, так что успели завершить лишь два баста и куртину. Когда нынешний курфюрст Карл Филипп переселился в Мангейм, он велел возобновить работы, прерванные его братом, и вести их с таким усердием, что за несколько лет привел это место в состояние обороны. Все фортификационные сооружения облицованы кирпичом, и ныне Мангейм — одно из лучших мест во всей Германии.

В этом городе трое прекрасных ворот, из которых Неккарские — самые великолепные и отлично украшенные; на них видны прекрасные барельефы, созданные по весьма удачно исполненному замыслу. Эти ворота выходят на длинную и просторную улицу, в конце которой стоит дворец курфюрста — одно из крупнейших и прочнейших зданий в Европе. В самом деле, стоило бы пожелать, чтобы архитектура была более правильной: ни у одного зодчего не было столько преимуществ, ибо он строил его заново с самого фундамента, не был стеснен в пространстве, а поскольку он не ограничивал себя в расходах, я бы полагал, что мастерская рука могла создать нечто любопытное. Тем не менее в здании есть изъяны, которые поражают всякого, кто хоть немного разбирается в архитектуре; так что те, у кого есть вкус к этой науке, сожалеют, что столь дорогостоящее здание было столь дурно спроектировано. Положение этого дворца и впрямь весьма прекрасно: в конце города, на очень знатной и широкой улице, которая, как и все прочие, тянется по прямой линии. Дворец, перед которым раскинулась большая площадь, состоит из множества жилых комнат, с большим высоким павильоном посередине и двумя выступающими крыльями, завершающимися просторными павильонами; за ними с обеих сторон поднимаются еще два весьма протяженных крыла, которые также заканчиваются павильонами, а позади них находятся другие жилые комнаты. Внутренняя часть дворца образует два больших двора, которые должны быть разделены открытой галереей или террасой, чей проект весьма пышно украшен архитектурными элементами, однако сомневаюсь, что это будет хорошо смотреться по завершении. Апартаменты украшены прекрасными благородными полами и потолками и обладают прелестнейшим в мире видом на Шпайер, Франкенталь, Вормс и всю округу вплоть до эльзасских гор, состоящую сплошь из городов и деревень. Весь этот прекрасный плодородный край орошается Рейном, который протекает позади мангеймского дворца и омывает его укрепления. На этом красивом канале должны появиться дворцовые сады, для коих задуманы две куртины и бастион.

Почти невероятно, как курфюрст смог завершить все работы в Мангейме за столь немногие годы; в конце концов, я помню, что видел куропаток там, где ныне стоят дома и дворцы. Весь город распланирован самым правильным и прелестным образом, и он, без сомнения, является одним из красивейших городков Европы. Жаль только, что дома невысоки: в оправдание приводят то, что Мангейм — укрепленный город, и потому дома якобы должны быть низкими. Не знаю, насколько это обосновано, поскольку Страсбург, Мец, Люксембург и Лилль — места куда более важные, и тем не менее дома там такие же высокие, как и в других городах.

Дворец удобен, однако по какой-то причине, мне неведомой, курфюрст в нем не живет. Одни говорят, будто ему указали на столько изъянов в нем, что он к нему совершенно охладел, а другие — будто из-за того, что некий астролог напророчил ему смерть в этих стенах; но я склонен полагать, что последняя причина — не более чем шутка, и смею утверждать, что курфюрст слишком мудр, чтобы в это верить. Между тем сей государь обитает в доме, принадлежащем еврею, к которому присоединены несколько других частных домов, но при всем том помещения там весьма скверные.

Нельзя сыскать человека добрее нровом, чем Карл Филипп Нейбургский, курфюрст Пфальцский. Он лучший из господ и самый обходительный из государей. Считается, что он чрезвычайно хорош собой, был одним из лучших танцоров своего времени и обладает благородной внешностью. Его манеры и беседа располагают к тому, чтобы полюбить его и двором прислуживать ему из чистой склонности. Прежде он любил пышность и увеселения, но после утраты единственной дочери и зятя, скончавшихся с разницей в несколько лет, он, кажется, больше не прельщается тем, что некогда составляло его забаву. Курфюрст был женат дважды: во-первых, на Луизе Шарлотте, принцессе Радзивилл, а во-вторых, на Терезе Любомирской, обеих польских дамах. Первая оставила ему дочь, которая была замужем за Иосифом Карлом, принцем Пфальц-Сульцбахским, но скончалась в 1728 году, равно как и ее муж в следующем году. Сия принцесса обладала такою красотой истоинствами, что была утешением своего отца и восхищением всех знавших ее. Она оставила трех юных принцесс, коих курфюрст воспитывает при своем дворе, где ныне они — всё, что утешает его; но вместе с тем они непрестанно возобновляют для него скорбную память о бесконечно дорогой ему дочери.



Смерть этой принцессы стала величайшим горем для курфюрста и изменила облик Пфальцского двора. Конечно, в отношении обходительности и доброты нрава он остается тем же курфюрстом, но в нем уже нет той весельчавости духа, которую пробуждало общество его дочери; ибо у нее находилось на тысячу разных забав для него, и повсюду ее сопровождали радость и веселье. Курфюрст всегда обедает в уединении, за исключением праздников и тех дней, когда при его дворе гостит кто-либо из иностранных государей. Побывав публично на мессе, он обычно останавливается в одном из своих покоев поболтать с придворными или сыграть в бильярд до обеденного часа. После обеда он ложится в постель и почивает два часа; затем встает и, велев себя одеть, дает аудиенцию своим министрам и тем частным лицам, кои желают с ним побеседовать. Он весьма внимателен к говорящим с ним и отвечает им с добротой и лаской. Он редко отказывает в том, что в его силах исполнить; и когда резоны принуждают его к отказу, заметно, как он тяготится этим, и отказывает столь вежливо, что люди уходят если не довольными, то по крайней мере утешенными. В шесть часов вечера весь двор собирается в апартаментах его курфюршеской светлости, где играют до девяти часов, а затем курфюрст удаляется, ужинает очень легко и вовремя ложится спать.

Хотя курфюрст обедает в уединении, всегда накрывается роскошный стол для наследного принца Сульцбахского, брата того, кто был зятем курфюрста. Этот стол почитается за курфюрстовский, накрывается на восемнадцать персон, и прислуживают за ним пажи.

Принц Сульцбахский почитается наследником курфюрста, поскольку не предполагается, будто брат курфюрста, курфюрст Майнцкий, пожелает оставить первое курфюршество империи и великие бенефиции, коими владеет, ради того чтобы сделаться курфюрстом Пфальцским, если ему доведется пережить своего брата. Епископ Аугсбургский, второй брат курфюрста, будучи духовным лицом, наследовать не может. Отец принца Сульцбахского еще жив; но будучи столь же стар, как и курфюрст, он вряд ли переживет его надолго. Принц Иоганн Христиан Сульцбахский родился в 1700 году. Он вдовец принцессы де ла Тур Овернской, принесшей ему в качестве приданого суверенное владение Берг-оп-Зом и оставившeй ему сына, который воспитывается в Брюсселе у своей прабабушки, вдовствующей герцогини Аренбергской. Принц Иоганн Христиан высок ростом и чрезвычайно тучен, так что еще вопрос, не водянка ли у него. Первые дни своей юности он провел при дворе Лотарингии во Франции и в Нидерландах, благодаря чему приобрел великую светскость. Недавно он был помолвлен с Элеонорой Филиппиной Гессен-Рейнфельсской, сестрой принцессы Пьемонтской и герцогини Бурбонской. Эту принцессу со дня на день ожидают из Турина, куда она сопровождала свою сестру. Их Высочества отправятся тогда содержать свой двор в Гейдельберг.



Главные вельможи Пфальцского двора суть следующие:

Франц Георг, граф Мандершейльд-Бланкенхаймский, гофмейстер, первый министр и кавалер ордена Святого Губерта. Он происходит из славного рода; это человек честный и высочайшей праведности, неспособный на дурной поступок, но вовсе не располагающий к себе в обращении; ибо он замкнут, с видом надменности, каковой порок присущ ему от рождения и от которого он старается избавиться, но не может. При близком знакомстве он оказывается добрым другом и способным оказать услугу человеком. Он получает весьма большие пенсии от курфюрста и является старшим в своем роде, а поскольку род сей довольно многочислен, живет он без особой пышности.

Барон де Зикинген — великий камергер, государственный министр и кавалер ордена Святого Губерта. Он дворянин прекрасной наружности, с легким и притягательным обращением, обладающий глубокими познаниями и чувствами, подобающими его роду. Он был воспитателем покойного принца Сульцбахского, зятя курфюрста; и он заронил в ум того юного принца такие представления о людях и вещах, которые подавали большие надежды на счастливое правление, ежели бы ему довелось когда-либо вступить на престол. Господин де Зикинген впоследствии был чрезвычайным посланником курфюрста при императорском дворе; и я знал его в Вене, где его чрезвычайно любили. По возвращении он наследовал своему брату в должности великого камергерства, которую исполняет с одобрения всего двора.



Иоганн Фридрих, граф де Глобе — великий маршал, государственный министр и кавалер ордена Святого Губерта. Он очень богат и владеет прекрасным имением в Богемии. Некогда он был пажом курфюрста, который, найдя его в глубине души честным и благородным человеком, позаботился о его судьбе, пожаловал ему лучшие должности при своем дворе и возвел в графское достоинство. Господин де Глобе в последние годы редко бывал в Мангейме, что является потерей как для двора, так и для города, ибо он жил весьма благородно и, главное, был очень учтив с иностранцами.

Барон де Волин — конюший. Он относится к тем людям, в коих встречаешь ту искренность и честность, которыми так хвалились наши отцы.

Граф де ла Тур-и-Таксис — капитан лейб-гвардии, генерал-лейтенант и кавалер ордена Святого Губерта. Его манеры кажутся резкими и надменными, однако с теми, кто пользуется его доверием, он держится запросто. Он пользуется значительным влиянием при дворе, коим обязан тому, что его сестра столь долго пребывала в милости у курфюрста.

Юлий Август, граф де ла Марк, генерал-лейтенант, капитан роты ста швейцарцев и кавалер ордена Святого Губерта, происходит из славного рода империи. Часть юности он провел на службе во Франции, где его старший брат ныне состоит генерал-лейтенантом, полковником иностранного полка и командором ордена Святого Духа. Он усвоил всю французскую галантность; манеры его подобны манерам человека из высшего света; нрав у него веселый, и он любит хорошее угощение, радости и увеселения.

Граф Эгмонт де Хацфельд, генерал-лейтенант, государственный министр и военный секретарь, происходит из одного из лучших семейств империи. Этот вельможа необыкновенно учтив; его дом открыт для всех лиц знатного происхождения; он живет весьма благородно, и они с супругой страсть как любят принимать иностранцев. Им обоим было поручено препроводить в Пьемонт принцессу Сульцбахскую, первую жену Карла, принца Пьемонтского, и они исполнили свои обязанности столь безупречно, что снискали всеобщее одобрение Сардинского двора.

Бароны Хильдесхайм и Беверен оба являются государственными министрами. Первый стяжал величайшую репутацию на переговорах, веденных в Гейдельберге в 1719 году по поводу кальвинистской церкви, которую курфюрст пожелал сделать католической. Второй был посланником при дворе короля Великобритании. Оба они заслуживают уважения за свои достоинства, живут весьма почтенно и радушно принимают иностранцев.

Я мог бы рассказать вам о многих других особах знатного происхождения и достоинств, состоящих на службе при этом дворе, но поистине мое письмо стало бы слишком утомительным. Тем не менее я не могу не упомянуть барона д'Обстена, которого вы видели в Бреслау после того, как он оставил службу у царя. Он обосновался здесь, но не имеет никакого официального положения. Он и все его семейство перешли в наше исповедание. Он получает немалую пенсию от курфюрста и в целом пользуется большим уважением. Его сын, являющийся капитаном, — молодой человек выдающихся достоинств, а дочери — девицы, весьма уважаемые за свое хорошее поведение и благовоспитанность.



Граф де Нассау-Вейльбург также живет здесь. Его происхождение побудило бы меня рассказать о нем, даже если бы меня не склоняло к тому соображение его достоинств. У этого вельможи их бесчисленное множество; он щедр, великолепен, изыскан и учтив, сознавая, из какого рода он происходит, но сознавая это лишь затем, чтобы исполнять все лежащие на нем обязанности. Он — украшение сего двора, хотя и не состоит на службе у курфюрста. Его отец был фельдмаршалом и главнокомандующим пфальцских войск во время правления покойного курфюрста Иоганна Вильгельма. Упоминаемый мной граф был чрезвычайным посланником курфюрста при французском дворе в период несовершеннолетия Людовика XV. Тогда он часто бывал во дворце короля, чтобы выказать свое почтение матери регента, и именно там я познакомился с ним, ибо эта дама и весь французский двор весьма высоко ценили его. Говоря со мной о нем однажды, эта принцесса заметила, что она очень рада тому, что он — граф Нассау; ибо поистине, изрекла она, он заслуживает носить великое имя.

Здесь есть приятные люди обоего пола, весьма общительные, так что чужеземец сам виноват, если не находит здесь развлечений; ибо с таковыми обычно обходятся весьма любезно. Что до меня самого, то я получил столько знаков внимания от курфюрста и столько милостей от его двора, что буду вечно признателен за них.

Дворянство содержит труппу французских комедиантов, которые дают представления трижды в неделю на весьма маленькой сцене, но платят за вход как горожане, так и иностранцы. Хотя эта труппа, которой руководит граф де ла Марк, не самая лучшая, ходить туда приятно ради светского общения. Во времена покойной принцессы здесь было множество увеселений, коих теперь нет, так что о ее смерти до сих пор сожалеют.

Доходы курфюрста исчисляются в два миллиона крон. Можете оценивать их больше или меньше, неважно; со своей стороны я ничего не утверждаю, не желая подражать маркизу де Бретон-Вилье, который в своих мемуарах о Регентстве оценивает доходы всех государей вселенной с такою уверенностью, будто был главным надзирателем над финансами каждого из них. У курфюрста около 7 или 8 тысяч солдат, не считая гвардии. Лучшие его крепости — Мангейм, Юлих и Дюссельдорф. Три религии, дозволенные в империи, имеют здесь церкви, а евреи — большую синагогу. Их здесь весьма много, и две трети домов принадлежат им, будучи либо ими построены, либо заложены у них. Некоторые из них весьма богаты и ведут большую торговлю с евреями в Майнце, Франкфурте и Амстердаме. Несомненно, они причиняют большой ущерб христианским купцам и здесь не честнее, чем в других местах.

Прошу вас, не пишите мне до тех пор, пока я не отправлю вам свой адрес, ибо я не знаю, пробуду ли достаточно долго во Франкфурте, куда меня зовут кое-какие дела, чтобы получить ваши письма.

Только что до нас дошло известие о кончине папы Бенедикта XIII. Поскольку я никогда не видел конклава и расположен к путешествиям, у меня есть желание совершить поездку в Рим. Окончательно я решусь на это по прибытии во Франкфурт. Куда бы я ни направился, вы будете извещены, и я непременно попрошу ваших приказаний. А пока я неизменно остаюсь искренне ваш и т. д.




[image: Decoration.]


ПИСЬМО XXI.


SIR,Frankfort, March 21, 1730.
 


Выезжая из Мангейма, я переправился через Рейн по наплавному мосту и спустя три часа прибыл во Франкенталь, который некогда был укреплен, но, пострадав от общего пожара в Пфальце, был упразднен по Нимвегенскому миру и с тех пор остается в таком виде. Он до сих пор носит следы французской ярости; множество сгоревших домов так и не были восстановлены.

Между Франкенталем и Вормсом простирается прекраснейшая в мире земля. Я прибыл сюда в десять часов утра и провел остаток до полудня в осмотре того, что заслуживает наибольшего внимания. Вормс теперь уже не тот город, каким он был до того, как французы предали его огню. Самые богатые его жители вместо того, чтобы восстанавливать свои дома, удалились во Франкфурт и Голландию, так что вормский капитул, целиком состоящий из знатных особ, являет собой ныне главную гордость города. Епископом его является курфюрст Майнцкий, избранный 12 июля 1694 года. Этот государь выстроил новый епископский дворец красивой архитектуры. Он примыкает к собору, древнему и построенному очень прочно. Лютеране только что возвели прекрасную церковь, свод которой расписан. В нескольких отсеках представлена история мнимой реформации Лютера. Этот доктор изображен там предстающим перед рейхстагом империи, заседавшим в Вормсе в 1521 году. Вы знаете, что он был вызван туда императором Карлом V. Друзья, отговаривая его от поездки, напоминали ему о Яне Гусе, который, несмотря на охранную грамоту, выданную ему императором Сигизмундом, был сожжен по постановлению Констанцского собора. Лютер, ничуть не устрашившись, заявил, что даже если ему придется столкнуться со столькими дьяволами, сколько черепиц на крышах Вормса, он все равно намерен туда отправиться. Он действительно отправился туда и 17 апреля предстал перед рейхстагом, где с мужеством, заслуживающим лучшей участи, вызвался защищать свое учение и свои сочинения против всех, кто вознамерится ниспровергнуть их на основании Священного Писания.

Город Вормс раскинулся посреди прекрасной просторной равнины, изобилующей хлебом, виноградниками и фруктовыми деревьями. Здесь производят вино, именуемое «Либенфрауэнмильх», то есть «Молоко нашей Госпожи». Рейн находится примерно в трех-четырехстах шагах от города, но сказывают, будто прежде он протекал вплоть у самых его стен. С какой бы стороны ни подъезжал к Вормсу, издалека заприметишь четыре башни собора, сложенные целиком из красного тесаного камня. Два пьяных малых приняли однажды эти башни за капуцинских монахов. Находясь за городом на довольно приличном расстоянии, когда солнце клонилось к закату, один из них сказал своему товарищу: «Нам нельзя терять времени, ворота сейчас закроют». — «Ничего», — ответил другой, указывая на башни: «Разве ты не видишь тех капуцинов впереди? Они из города и идут туда же, что и мы». — «Ты прав, — откликнулся первый, — давай выпьем за здоровье доброго монаха». У них была фляга, полная вина, и они осушили ее до последней капли, так что догнали мнимых капуцинов лишь на следующий день.

Нет края прекраснее того, что лежит между Вормсом и Оппенгеймом — небольшим городком на возвышенности, на левом берегу Рейна, куда переправляются по печальному мосту. Дорога из Оппенгейма почти на две лиги непроходима, поскольку ее обычно заливает река; но зато дальше путь до Франкфурта превосходен. Я прибыл в этот город очень поздно, но по счастью франкфуртцы, некогда запиравшие ворота на закате солнца, недавно изволили держать их открытыми до десяти часов, так что за сущую безделицу можно войти в город.

Не знаю, нужно ли мне давать какое-либо описание города Франкфурта. Он столь часто описывался и так хорошо известен свету, что, воображаю, каждый представляет себе, что это за город, даже не видавши его. Франкфурт славится своими двумя ежегодными ярмарками: на Пасху и в Михайлов день. Он сильно пострадал от великого пожара 1619 года, но с тех пор весь был отстроен заново, и дома стали краше прежнего. Мало мест найдется в целом столь неприятных, и мало в какой Германии простонародье столь неотесанно, как здесь. Горожане вычурны донельзя, а беседа с ними невыносима. Магистраты — сплошь лютеране; тем не менее главные церкви принадлежат католикам. Кальвинисты могут жить в городе, но не занимают никаких должностей и вынуждены ездить на богослужения в Боккенхайм в Ганауском графстве, а детей крестить в лютеранских церквах. Большая церковь, в которой совершается обряд коронации императора, темна и вовсе не подходит для столь августейшего торжества. Вы знаете, что Ахенаж — место, по сути предназначенное для коронации наших императоров, а Франкфурт — для их избрания. Но со времен Максимилиана I ни один император не короновался в Ахене. Франкфурт, расположенный в центре империи, много удобнее для всех князей, в особенности же для духовных курфюрстов и курфюрста Пфальцского, которые могут доставлять свои экипажи по воде и возвращать их тем же удобным путем. Когда Карл VI короновался во Франкфурте в 1711 году, там наблюдалось необычайное стечение князей и вельмож. Некие наблюдательные господа сделали по этому случаю два замечания, из коих предзнаменовали две вещи. Первое заключалось в том, что император въехал в сей город в глубоком трауре по императору Иосифу, своему брату; по каковому поводу говорили, будто Карл носит траур, ибо предчувствует, что станет последним императором в своем роде. Второе состояло в том, что когда Карл возвращался из церкви, облаченный во все знаки верховной власти, меч Карла Великого чуть не выпал из ножен; заметив это, курфюрст Трирский из лотарингского рода ухватился за меч и водворил его обратно прежде, чем он окончательно выскользнул из ножен. На сей счет те же предсказатели судеб изрекли, что это знамение того, будто у императора никогда не будет спокойного правления и он вечно окажется в положении, принуждающем его обнажать меч для своей защиты.



Что касается лиц самого высокого звания во Франкфурте, то их совсем немного. Главные из них суть: вдовствующая принцесса Нассау-Узингенская, урожденная принцесса Левенштейнская; граф де Дегенфельд (Шомберг), генерал-лейтенант войск короля Пруссии и командор ордена Черного орла; и, наконец, мадам ла Рауграфиня, дочь курфюрста Карла Людвига Пфальцского: она — последняя из крови протестантских пфальцских князей. Франкфуртский сенат в знак уважения к ее преклонным летам и знатности происхождения пожаловал ей дозволение держать кальвинистского капеллана для проповедей в ее собственном доме. По временам во Франкфурте проживает принц де ла Тур-и-Таксис, наследственный почтмейстер империи. Его дом — великое утешение для иностранцев. Его супруга — дама высочайших достоинств, с душой и чувствами королевы. В домах упомянутых мной лиц каждый вечер собирается общество обоего пола, но в целом они весьма немноголюдны, за исключением ярмарок, когда наблюдается огромный приток знати и дворянства. Большинство курфюрстов и князей империи имеют во Франкфурте своих поверенных, коих наделяют титулом резидентов; но сии господа ничуть не более уважаемы от этого, ибо большинство из них суть купцы самого города Франкфурта, кои выхлопатывают этот титул ради освобождения от власти сената и уплаты пошлин, а также чтобы получить право вывешивать над своими дверями гербы государей, которым они рассылают газеты.

Граф де Дегенфельд производит здесь такое впечатление, что заслуживает более подробного упоминания. Он вельможа доброго происхождения. Он уроженец Пфальца и провел юность на службе у курфюрста Пфальцского. В то время он был кальвинистом, но перешел в католичество. Несколько лет спустя он примирился со своим прежним исповеданием и женился в Англии на своей кузине, дочери герцога де Шомберга, за которой получил весьма крупное состояние. Он также имеет значительные виды на наследство от мадам ла Рауграфини Пфальцской, своей тетки. Родство господина де Дегенфельда с этой дамой приводит мне на память историю матери мадам ла Рауграфини, которая, как я уже отмечал, была урожденной Дегенфельд. Я предпочел изложить ее по рассказам покойной мадам Франции и по весьма хорошим мемуарам, переданным мне в руки. Эту историю я поместил как происшествие времен древних германцев; и поскольку я вознамерился включить ее в труд, предпринятый мною от нечего делать, дабы занять свое время, я решил изложить ее в виде беседы покойной курфюрстины Ганноверской с ее невесткой. Я препровождаю вам всю эту историю целиком, а в конце ее вы найдете ключ к ней. Поскольку воображаю, что в деревне вы совершенно свободны от дел, то не опасаюсь, что чтение ее станет пустой тратой времени. Скорее я боюсь, что она вам не понравится; но в любом случае это будет ваша собственная вина; я не принуждаю вас читать; можете, если угодно, оставить Гертруду в покое.



История Гертруды, маркоманнской дамы.

История Гертруды, которую я намереваюсь вам поведать, моя принцесса, — это по сути история угасания моего рода; ибо губительная страсть моего брата короля Малькольма к этой даме, по всей видимости, служит причиной тому, что в моем роду не осталось никого, кроме трех принцесс и меня самой.

Между моим братом и мной существовало такое согласие в чувствах, что оно соединило нас теснейшей дружбой. Мы воспитывались вместе в Бельгии, куда король, наш отец, был вынужден бежать, чтобы быть ближе к помощи от Альфреда, короля Альбиона, отца королевы, нашей матери, против римлян, которые после долгой и кровопролитной войны изгнали его из владений. Трей король долго тешил его прекрасными обещаниями; но разлад, существовавший тогда между ним и штатами его королевства, в сочетании с некоторой ленью его природного нрава помешали ему увидеть их исполнение; а король, наш отец, прожил недостаточно долго, чтобы стать свидетелем мира, заключить который римляне в конце концов были вынуждены его союзниками. Для Малькольма, моего брата, мир этот не был выгодным, поскольку ради его достижения ему пришлось уступить часть своих владений принцу бойев, союзнику римлян, и на этих условиях он был оставлен во владении остальным.



Утвердившись на троне, брат мой задумал жениться. Министры предложили ему принцессу каттов как наилучшую партию и уверили, что помимо славного происхождения он не сможет сыскать принцессу прекраснее или с лучшим нравом. Брат мой, изменивший свое положение лишь по соображениям государственным, охотно последовал их совету и сочетался с ней браком. Поначалу брак казался весьма счастливым; жена-королева была не лишена красоты, и хотя нрав ее сильно отличался от того, каким его представили моему брату, она столь искусно скрывала его некоторое время, что государь почитал себя весьма счастливым в своем выборе. Но согласие их продлилось недолго; истинный нрав королевы вскоре обнаружил себя: оказалось, что она зла, невыносимо надменна, странного угрюмого характера, вечно готова перечить и часто подвержена хандре, причины которой сама не ведала и которую срывала на всех приближающихся без разбора. Брат мой обладал нравом прямо противоположным: он любил развлечения, был учтив, обходителен, от природы весел, щедр; и я говорю это не из пристрастия к брату, чей образ по-прежнему дорог мне, но осмелюсь сказать, что, будь он чуть менее вспыльчив, он стал бы совершеннейшим государем своего времени. Тем не менее сперва он весьма терпеливо сносил дурные причуды жены и старался исправить ее лаской; но когда увидел, что все его старания тщетны, решил наконец поискать себе иного развлечения.

Красота Гертруды, фрейлины его жены-королевы, уже давно поразила его, но до сих пор он выказывал ей свою страсть лишь взглядами, опасаясь вызвать неудовольствие королевы. Гертруда, заметившая, что брат мой смотрит на нее не безразлично, старалась избегать любого случая, коим принц мог бы воспользоваться, чтобы открыть ей свою любовь. Но фортуна благоприятствовала моему брату: находясь однажды с королевой в ее покоях в тот момент, когда зашел разговор о драгоценностях, он заметил, что принцесса перестала носить некий браслет, коим он ее одарил, и, спросив, что она с ним сделала, королева ответила, будто полагает, что убрала его в ларец, ключ от которого лежит у нее в кармане. Она велела одной из служанок принести и отпереть его, но браслета там не оказалось, чем она осталась встревожена. Брат мой заметил это и, находя забавно усиливать ее тревогу, сказал ей — хотя и так, что было видно: он говорит не всерьез, — что у нее наверняка завелся какой-то поклонник в укромном уголке, которому она либо подарила этот браслет, либо который его у нее украл. Эти слова, хоть и произнесенные в шутку, глубоко запали в душу королевы, а поскольку ее натура легко воспламенялась, сказанное задело ее за живое, и, забыв уважение, подобающее королю-супругу, она пришла в такую ярость, что позволила себе весьма оскорбительные слова. Брат мой, от природы пылкий и горячий, никак не ожидавший подобного обращения, ответил ей, что если она продолжит так забываться, он сыщет способы и средства ее усмирить. С тем он резко вышел из комнаты и, проходя через анфиладу, встретил прекрасную Гертруду. Охваченный досадой, он, вместо того чтобы держать себя в руках, как прежде, завел с ней долгую беседу и нашел ее столь остроумной и добродушной, что был совершенно очарован ею. Он открыл ей свою любовь, и она повела себя столь искусно, что, хотя и не дала ему надежды, не стала и отталкивать.

Когда брат мой удалился, Гертруда направилась в покои королевы, своей госпожи, которая всецело ей доверяла. Едва приметив ее, принцесса принялась расточать тысячи жалоб на то, как обошелся с ней король. Гертруда выказала участие к ее обиде и, полагая, что королеве не может не быть известно о ее разговоре с королем в аванзале, поведала, будто принц, встретив ее по дороге, гневно высказался о случившемся и что она делала всё возможное, чтобы его успокоить, но безуспешно; вместе с тем она осудила поступок короля и, ободренная вольностью, дозволенной королевой, обмолвилась, что если бы с ней, простой дворянкой, так поступил любой муж, она бы никогда ему не простила, будь он даже королем. Она добавила еще несколько речей, которые вместо того, чтобы успокоить глупую королеву, лишь пуще ее разъярили.

Между тем Малькольм, изнывавший от нетерпения узнать исход своего любовного предприятия, написал Гертруде письмо, передав его с одним из главных слуг вместе с богатым бриллиантовым убранством. Но хитроумная Гертруда, чьей целью было распалять его страсть, а не удовлетворять ее, была далека от того, чтобы уступить с первого натиска, и вернула ему бриллианты, сопроводив их, впрочем, скромным и почтительным ответом, в коем просила больше не толковать ей о любви. Брат мой был слишком глубоко поражен, чтобы отступиться; он удвоил подарки, выказывал настойчивость и пыл в ухаживаниях; а поскольку королю с его привлекательной внешностью редко доводится встречать долгое сопротивление, Гертруда постепенно смягчила свою суровость и наконец обнаружила, что не чужда любви. Их переписка, не выходившая за пределы приличий, долгое время держалась в тайне, но произвела тем больший фурор, когда раскрылась. Случилось так, что Малькольм, находясь однажды у жены, ненароком обронил письмо, которое королева подобрала и обнаружила, что оно написано рукой Гертруды. Поскольку послание было составлено по-латыни, это еще сильнее возбудило любопытство королевы, желавшей узнать, о чем в нем речь; и она отдала его своему кузену, принцу Валамиру, попросив истолковать ей его содержание. Трей принц проявил столь неблагоразумное легкомыслие, что удовлетворил ее любопытство, сообщив, что в сем письме Гертруда уверяет короля, будто он завоевал ее сердце. Вы легко можете вообразить, как взволновалась королева, проведав об этой интриге; она не смогла совладать с собой и, не слушая доводов Валамира, бросилась прямиком в мангеймские покои Гертруды, которая, по счастью, отлучилась. Полагая, что ларец находится в гардеробной Гертруды, королева велела его взломать и, обнаружив там, отперла, вынув все письма, коих несколько штук, судя по всему исходивших от короля-супруга, не оставляли ей ни малейших сомнений в чрезвычайной страсти государя к Гертруде и в их тесной близости. Брату моему быстро донесли о том, что учинила королева, но он скрыл свое беспокойство, не выказал жене ни малейшего неудовольствия и лишь передал предостережение Гертруде не возвращаться во дворец. Молчание Малькольма обмануло королеву, которая и впрямь не отличалась глубокой проницательностью, так что она тешила себя надеждой, будто король, возможно, не ведает о совершенном ею бесчинстве; и в силу этого предположения решила, что лучше всего будет скрыть ненависть и гнев на Гертруду. Она принялась изображать сильную тревогу из-за того, что приключилось с той, велела несколько дней разыскивать ее и казалась крайне опечаленной ее отсутствием. Всеми этими знаками мнимой дружбы она надеялась заманить беглянку обратно во дворец, дабы затем сполна отомстить ей.

В таком положении находились дела, когда к двору прибыли король свевов, шурин моей невестки, со своей королевой. Заметив в различных случаях меланхолию королевы, сей принц однажды за столом спросил ее о причине. «Не стоит удивляться, — изрек Малькольм, — видя жену мою не в духе; это ее обычная немощь, и очень часто она сама не ведает ее причины». — «Моя недуг отнюдь не мнимый, — с великим раздражением возразила королева, обращаясь к мужу, — и вам, чьи бесчестные любовные похождения послужили единственной причиной моего расстройства, вовсе не пристало намекать, будто оно существует лишь в воображении». Этот ответ, сделанный столь публично, так уязвил моего брата, что он побледнел от чистого досадования и, не сумев обуздать свой гнев, забыл о своем сане настолько, что ударил ее; при виде сего несчастная принцесса поднялась из-за стола и в слезах удалилась в свои покои. Брат мой, чей пыл всегда утихал столь же быстро, как и вспыхивал, уже спустя несколько мгновений раскаялся в содеянном, принес извинения королю и королеве свевов и, встав из-за стола, направился с ними в апартаменты жены, где попросил у нее прощения за случившееся. Такое примирение, коего королева никак не ожидала столь скоро, задело ее за живое; король и она обнялись и обменялись заверениями забыть и простить все обиды. Но поверите ли вы? Это ветреное, взбалмошное создание, моя невестка, внезапно переменило решение, и когда вечером муж явился с намерением провести ночь у нее, она наотрез отказалась делить с ним ложе, пока он не согласится выдать ей Гертруду. Малькольм, все еще стыдившийся своего недавнего буйства, отнесся к столь неистовому требованию с большим терпением, нежели проявил бы в ином случае. Ласковыми словами он попытался успокоить жену, уверяя, будто между ним и Гертрудой никогда не было ничего предосудительного и если он и переписывался с девицей, то вовсе не из любви к ней, а лишь желая проверить, правда ли она пишет по-латыни столь же хорошо, как ему сказывали. Хотя сия речь выглядела малоправдоподобной, люди легко склонны верить в то, чего они желают, и королева в конце концов позволила себя уговорить, примирившись с мужем без дальнейших настояний на жертве, которую требовала сперва.

Император, прибыв провести некоторое время в Плюйбурге, созвал туда собрание имперских князей. Брат мой отправился туда с женой-королевой; но следствием того стало лишь то, что они рассорились пуще прежнего, и моя невестка проявила неосторожность, позволив цезарю и его двору стать свидетелями препирательств, которые ради ее собственных интересов и интересов мужа ей следовало бы тщательно удерживать в пределах собственного дома. Правда, брат мой не питал к ней особого уважения и любил Гертруду сильнее прежнего. По причине легкого недомогания будучи лишен возможности поехать в Монпайен, где он содержал ее в одном из своих домов, не проходило дня, чтобы он не отправил курьера осведомиться о ее здоровье, а скверный нрав королевы, которой, несомненно, следовало бы попытаться вернуть его добрыми способами, лишь озлоблял его против нее и еще больше привязывал к Гертруде.

По завершении Собрания князей Германии и возвращении императора в Рим мой брат отправился в Монпайен, столицу своего королевства, и отдал приказание королеве следовать за ним на следующий день. Однако по причине, которую мне так и не удалось постичь, принцесса вместо того, чтобы подчиниться ему, пробыла еще месяц в Плюйбурге, не удосужившись сообщить королю, своему супругу, о причине своей задержки; мало того, когда она прибыла в Монпайен, у нее хватило дерзости с открытым лицом явиться в покои мужа, не ведая, как он это воспримет. Но принц, имевший веские причины для гнева, предвидя, что она вполне способна пойти на такой шаг, отдал приказание не пускать ее; посему она была вынуждена удалиться в свои покои, куда мгновением позже явился капитан гвардии, дабы передать ей от имени короля, что она арестована.

Эта несчастная принцесса перенесла свою опалу весьма слабодушно. Она слишком поздно раскаялась в том, что проявила такую опрометчивость и нарушила приказания короля, своего мужа; и в надежде разжалобить его добрый нрав она написала ему самое покорное письмо, испрашивая прощения за свое непослушание и умоляя вернуть ей свободу. Мой брат направил ей ответ, в коем удостоил ее лишь титула принцессы Каттской. Он объявил ей, 'что, приняв во внимание несоответствие между его характером и ее нравом, он решил развестись с ней и что ей было бы благоразумно самой дать на то свое согласие; если же она поступит так по доброй воле, он вернет ей свободу и назначит содержание, соответствующее ее рангу'.

Этот ответ стал громовым ударом для моей невестки; она неистовствовала и рвала на себе волосы, как безумная. Долгое время она пребывала словно вне себя, но в конце концов, придя в себя с помощью своих камеристок и посоветовавшись с теми, кто пользовался ее наибольшим доверием, она велела передать королю, что он хозяин и волен воспользоваться своей властью, но на развод она никогда не согласится.

Мой брат, принявший твердое решение и не видевший иного способа завладеть Гертрудой, кроме как жениться на той девице, которая осмелилась столь высоко ценить свои милости, сбросил маску, объявил о своем намерении при дворе, и спустя несколько дней бракосочетание было совершено так, как это, как вам известно, принято в Германии у принцев, вступающих в неравный брак, что исключает детей от такого союза из числа наследников отцовского имущества. Как только он женился, он вернул королеве свободу и известил ее, 'что по совету и с согласия священников своего королевства, которых он созвал, он женился на Гертруде. Что дело сделано и обратного пути нет, а потому он надеется, что она решится утешиться. Что тем не менее он всегда будет относиться к ней как к принцессе; что она может по своему желанию оставаться в своих покоях во дворце; что при ней будет состоять ее стража, и что он выделил достаточные средства на ее содержание; но что он ожидает от нее любезности признать в дальнейшем Гертруду законной королевой'.

Моя невестка, увидев тогда, что ее падение неизбежно, предалась жалобам и слезам, написала королю, своему мужу, самыми трогательными словами и взмолилась о помощи к королю, своему брату; но все было тщетно: она была вынуждена смириться со своим несчастьем и безропотно сносить бедствие, на которое сама отчасти обрекла себя по своему легкомыслию.

Пока все это происходило, мой брат находился в одной из своих загородных резиденций недалеко от своей столицы, где велел оказывать Гертруде почести как королеве, а вскоре после этого привез ее в Монпайен, где вид ее величия стал новым источником огорчения для королевы, моей невестки. Однако несчастная принцесса, все еще не теряя надежды вернуть мужа, решила предпринять последнюю попытку смягчить сердце этого принца. Она облачилась в самые нарядные и роскошные одежды, какие только смогла раздобыть, и, взяв с собой детей, отправилась встречать короля, своего супруга, в комнату, примыкавшую к зале, где он обедал с Гертрудой и через которую он неизменно должен был возвращаться. Когда он появился, она вместе с детьми бросилась к его ногам, обняла его колени, со слезами на глазах умоляя сжалисться над несчастной принцессой, которую он некогда счел достойной стать своей женой, и помыслить о том, что оскорбление, наносимое ей разводом, панет позором на тех самых детей, которых он так горячо любил. Мой брат, казалось, растрогался от столь трогательного зрелища, несколько мгновений со слезами на глазах смотрел на жену и детей и уже готов был поднять ее с пола, как вдруг Гертруда, следовавшая по пятам за ним, опасаясь последствий замешательства, в котором она его видела, настойчиво заговорила с ним по-тоскански, произнеся: Помните, государь, что вы мне обещали. Эти немногие слова так сильно подействовали на непостоянный ум моего брата, что он лишь воздел руки к небесам и пошел дальше, выказывая своим смятением, сколь мало он владел рассудком в этот момент. Королева, моя невестка, некоторое время оставалась безмолвной, но ярость и отчаяние мгновенно овладели ее душой. Она поднялась и вбежала в свою гардеробную, где, схватив кинжал, вернулась обратно с намерением вонзить его в сердце своей соперницы. Но поскольку охватившая ее ярость настолько лишила ее рассудка, что она даже не подумала спрятать это орудие мести, его заметил один из придворных вельмож, который вырвал его у нее как раз в тот момент, когда она направлялась в комнату, где мой брат находился с Гертрудой. Принц, услышав шум столь близко от себя, выбежал и потребовал объяснить, в чем дело. 'Это я, — с великой отвагой произнесла королева, — я шла, чтобы отомстить себе и вам за чудовище, что нас разъединяет; но этот предатель (продолжала она, указывая на человека, выхватившего у нее кинжал) лишил меня единственной возможности, которую я могла бы назвать отрадой'. — 'Принцесса, — очень спокойно сказал ей король, — не предавайтесь столь безудержным страстям, если не желаете, чтобы я обошелся с вами сурово'. Затем он удалился с Гертрудой, а моя невестка вернулась в свои покои в расположении духа, которое вы легко можете себе представить.

Клавдий, ныне правящий империей, был в то время провозглашен императором, и эта принцесса принесла ему свои жалобы, испрашивая примирения с Малкольмом. Но Цезарь отговорился отговорками, и моя невестка, более не выносившая присутствия своей соперницы, удалилась к королю, своему брату, дабы ожидать там конца своих несчастий. Впоследствии мой брат жил в великом согласии со своей новой супругой и имел от нее четырех сыновей и столько же дочерей. Но когда смерть наконец исторгла из его объятий столь дорогое ему лицо, принц преисполнился такой скорби по поводу ее утраты, что провел два года в непрестанной печали, после чего и сам уплатил ту же дань природе.



От своей законной супруги, пережившей его на несколько лет, он оставил лишь сына и дочь. Король, мой племянник, был женат, но он отличался столь меланхоличным нравом, его характер был столь отличен от нрава королевы, и между ними было столь мало любви, что он скончался бездетным. В его лице я узрел полное угасание моего рода, переход его владений во власть принца, едва ли состоящего с нами в родстве, и предание моей родины самым мрачным опустошениям. Ибо моя племянница вышла замуж за Меровея, брата Ариовиста, короля галлов; последний же, будучи честолюбивым государем, ведущим войны по малейшему предзову, незамедлительно отстоял права своей невестки и, заявляя, что она должна наследовать имущество короля, ее брата, вопреки салическому закону, установленному в Германии, направил грозную армию в пределы владений моего покойного племянника, где галлы, не встретив поначалу никакого сопротивления, учинили чудовищные жестокости и распростерли свою ярость вплоть до осквернения гробницы королей, моих предков, чьи мертвые тела были обнажены и преданы на поругание необузданным солдатам. Сии бедствия, пожалуй, никогда бы не случились, если бы не роковая страсть моего брата к Гертруде; ибо по всем признакам, если бы он жил в добром согласии со своей законной супругой, у него было бы от нее больше детей, и мне не выпало бы терзание лицезреть престол моих отцов во владении чужеземной семьи.

KEY to the History of GERTRUDE.


Albion, England.

Alfrede I. James I. King of England.

Ariovisto, Lewis XIV.

Belgium, Holland.


Boyens, (Prince of) the Elector of Bavaria.

Catti, (Princess of) the Princess of Hesse-Cassel.

Cæsar, the Emperor.

Clodius, the Emperor Leopold.

Germania, Germany.

Gertrude, the Baroness of Degenfeldt.

Malcolm, Charles-Lewis Elector Palatine.

Meroveus, Philip of France, Duke of Orleans, Brother to Lewis XIV.

Montpayen, Heidelberg.

Pluibourg, Ratisbon.

Romans, the Imperialists.

Rome, Vienna.

Suevi, (King of) the Margrave of Baden-Dourlach.


End of the History of Gertrude.



Я не преминул изложить вам сию историю, поскольку все лица, являющиеся ее участниками, уже мертвы. Я писал ее в большой спешке для развлечения принцессы д'А——, а потому вам не следует удивляться, ежели вы не обнаружите здесь всей той точности, каковой надлежит быть в столь малом повествовании; хотя должен повторить вам, что каждая йота в нем истинна, так что вы можете читать его как историю, а не как роман.

Я принял окончательное решение и ныне отправляюсь в Рим; а потому прошу направлять письма на мой адрес в Венецию. Завтра я еду на большую охоту в Дармштадт, где пробую два дня; оттуда я отправлюсь провести еще два дня у графа де Ханау; а затем начну мое паломничество по святым местам. Остаюсь всецело ваш и т. д.
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ПИСЬМО XXII.


SIR,Munich, April 2, 1730.
 


С тех пор как вы получили мое последнее послание, я совершил и повидал великое множество вещей. 23 марта я выехал из Франкфурта в Дармштадт, столицу верхнего графства Катценельнбоген и резиденцию Эрнста-Людвига, ландграфа Гессен-Дармштадтского.

Этот город чрезвычайно мал и обнесен лишь палисадом. Будь княжеский дворец достроен по своему проекту, он являлся бы одним из величайших и великолепнейших в Европе, и в нем нашлись бы покои для императора и всех девяти курфюрстов империи. Он превосходил бы размерами сам город и потребовал бы несметных сумм. Та часть, что достроена, производит весьма грандиозное впечатление. Но все эти великолепные сооружения, которые ландграф-регент поначалу вел с величайшей энергией, полностью заброшены, и нет никаких признаков того, что к ним когда-либо вновь приступят. Старый дворец гораздо удобнее, нежели кажется: его апартаменты комфортабельны и богато обставлены. Ландграф не живет во дворце, но ведет весьма уединенную жизнь в небольшом домике на площади, где его видят лишь по воскресеньям и праздникам. Он тешится токарным ремеслом по слоновой кости, ставит химические опыты и занимается живописью. Он превыше всего любит охоту. Он увлекается земледелием и музыкой, и можно с полным правом сказать, что он никогда не бывает праздным. Он обладает обширными познаниями, как природными, так и приобретенными. Он повидал множество стран и, несмотря на свои шестьдесят лет, все еще прекрасно выглядит, а седина, не назовем ее белизной, придает ему почтенный вид. Он отлично держится в седле, прекрасно ходит пешком и, судя по всему, наслаждается безупречным здоровьем. Его супругой была Доротея Бранденбург-Онлоцбахская, скончавшаяся в 1705 году. Говорят, что он недавно сочетался браком с госпожой де Шпигель, вдовой графа Зейбельсдорфа, генерал-лейтенанта на баварской службе. Как бы то ни было, этот брак не афишируется, и дама по-прежнему носит фамилию своего прежнего мужа, от которого у нее есть дети. Правда, ландграф оказывает ей знаки величайшего уважения, и она поисьине весьма любезна.

Этот принц обычно обедает за маленьким столом, накрытым всего на четыре персоны; но по воскресеньям и праздникам он отправляется во дворец и обедает с сыном за столом, накрытым на шестнадцать кувертов, а ужинает с дамами, коих никогда не видят при дворе, кроме как в те дни. Добиться аудиенции у ландграфа — дело крайне трудное, а у его единственного сына, наследного принца, — и подавно. Придворные чины охотничьего ведомства — единственные лица, имеющие привилегию доступа к ним; по каковой причине сей двор не относится к числу самых увеселительных, и человеку волей-неволей приходится отправляться в город, где, впрочем, обретается немало достойных людей, любезных с иностранцами.

Наследный принц Людвиг, единственный сын ландграфа, родившийся 5 апреля 1691 года, — красивый мужчина, с благородной осанкой, прекрасно танцует, отлично ездит верхом, обладает живостью, умом и галантностью, однако часто бывает задумчив, меланхоличен и уединяется в леса, где страстно предан охоте; при этом он склонен сам создавать себе поводы для беспокойства и не умеет этого скрывать. Хотя он обладает всеми качествами, необходимыми для блистания в обществе, он появляется в нем крайне редко. Он женился на Шарлотте-Кристине Ханауской, которая, скончавшись в 1726 году, оставила ему трех сыновей и двух дочерей, старшей из которых тогда исполнилось семь лет. В силу этого брака принц является наследником владений графа де Ханау в Эльзасе и всех его аллодиальных земель вообще, что составит весьма богатое наследство.

Тем не менее двор в Дармштадте весьма многочислен. У ландграфа имеется великое множество государственных советников, камергеров и придворных дворян, а чиновников ловчего ведомства и егерей — и того больше. Нет в Германии провинции, более пригодной для охоты, и в Европе — где водилось бы больше дичи. Это равнинная, ровная страна с песчанистой почвой, пересеченная лесами, сквозь которые проложены великолепные дороги. Я видел, как олени подходили вплотную к городскому палисаду, и во время их гона слышал их рев, лежа в постели. Это великое изобилие дичи доставляет крайнее беспокойство крестьянам, которые день и ночь сторожат свои поля. Ландграф и наследный принц столь ревностно оберегают свою дичь, что почитают убийство оленя преступлением, равным убийству; и хотя среди почти всех суверенов узаконен обычай строго карать тех, кто убивает тварь, которую Бог, однако же, поистине сотворил на благо всего человечества, нет принца, который соблюдал бы этот закон с большим усердием, нежели ландграф.

Я не могу сообщить вам столь же достоверных сведений о доходах этого принца, как одоходах прочих государей. Сказывают, что его ежегодный доход составляет 500 или 600 тысяч флоринов. Я не вполне осведомлен о численности его войск, ибо видел лишь его гвардейский полк, находящийся в превосходном порядке. Его конная гвардия также представляет собой великолепные войска, которыми командует генерал Мильтиц, являющийся одновременно обер-гофмаршалом двора и исполняющий свои придворные обязанности самым блестящим образом.

Хотя почва в Дармштадте весьма песчанистая, она производит превосходные бобовые. Я видел за столом ландграфа спаржу, три стебля которой весили фунт, хотя, признаться, они были не столь нежными. Я помню, что во время моего прежнего путешествия сюда в декабре месяце ландграфу в нескольких фарфоровых горшках преподнесли карликовую вишню, усыпанную ягодами, земляничные кусты, миндальное дерево и, короче говоря, фрукты всех сезонов года.

Назначенная охота по какой-то причине не состоялась; а поскольку я прибыл сюда ради нее одной, то пробыл лишь день и отправился в Ханау. Граф и принцесса Ханауские только что вернулись из Эльзаса. Город Ханау расположен на обширной равнине справа от Майна. Он разделен на две части: старый и новый город. Последний гораздо больше первого: он был построен валлонскими протестантами, которые во время гонений герцога Альбы при Филиппе II, короле Испании, покинули Нидерланды и обосновались в Ханау, который они укрепили и застроили так, что все улицы идут параллельно. Граф содержит на жалованье несколько рот, из которых формирует отряды для выставления контингента, обязательного для него как члена округа Верхнего Рейна.

Поселившиеся в Ханау валлоны основали там несколько мануфактур, особенно по производству шерстяных тканей. Кальвинисты, лютеране и евреи здесь терпимы, а что до нас, католиков, то мы можем ходить к мессе где пожелаем.

Графский дворец находится в старом городе: это древнее здание, не производящее особого впечатления, но апартаменты в нем удобные и богато обставленные. У графа имеется весьма прелестный загородный дом в четверти лиги от Ханау, именуемый Филиппсруэ (то есть покой Филиппа) и построенный покойным графом де Ханау, братом правящего графа. Именно в этой резиденции я и застал графа Ханауского. Там было множество свиты, и я искренне жалел, что не смог остаться там на несколько дней. Немногие принцы в империи живут столь изысканно, как граф де Ханау. Дама, которая руководит всем хозяйством и поддерживает во всем удивительный порядок — это принцесса из дома Бранденбург-Ансбах, сестра королевы Англии. При этом дворе вы обретаете всю желанную свободу. По вашему прибытии вам отводят покои для ночлега и приставляют лакея для услужения. Каждое утро офицер приходит осведомиться, что вам угодно на завтрак, и можно заказать все, что пожелаете. Если впоследствии вы изволите отправиться на охоту, то посылаете за проводником к обер-егермейстеру, а за лошадьми из конюшен — к графу. Если вы возвращаетесь слишком поздно к придворному обеду, вас изысканно потчуют в ваших собственных апартаментах. Вечером, когда вы удаляетесь от общества, дворецкий заботится о том, чтобы обеспечить вас вином и пивом. Слуги иностранцев питаются вместе со слугами графа. Его собственный стол, обычно на восемнадцать персон, сервирован лучше большинства других, а второй стол обслуживается с той же пышностью. У графа огромный штат прислуги, и он во всем живет подобно принцу; да и воистину по его собственной вине он им не является, ибо уже давно имеет на то императорский диплом, но он не желает им воспользоваться, говоря, что предпочитает быть первым графом, нежели низшим принцем. Он — последний представитель своего рода по мужской линии. После его смерти графство Ханау переходит к ландграфу Гессен-Кассельскому согласно договору о наследовании, заключенному между домами Саксонии, Гессена и Ханау, который гласит, что сии дома наследуют друг другу. Король Польши как курфюрст Саксонии должен был получить свою долю в наследстве графства Ханау, но его величество по договору уступил свои права ландграфу Кассельскому. Что же касается земель в Эльзасе и аллодов, то они, как я уже говорил вам, возвращаются к детям наследного принца Дармштадского.

Граф Ханауский кажется гораздо старше своих лет. Это весьма обходительный вельможа, а охота — забава, к которой он пылает страстью, так что убить оленя в его владениях — преступление непростительное; и мелкая дичь, такая как кролики, зайцы и куропатки, находится под такой же его опекой. Все эти животные портят поля, но они служат забавой графу, в то время как бедный крестьянин вынужден платить налоги и не смеет проронить ни слова.



Из Ханау в Мюнхен я ехал без остановок; проехав через Вюрцбург, Нюрнберг и Аугсбург, прибыл сюда вчера вечером и предполагаю завтра снова пуститься в путь и после двух- или трехдневного пребывания в Зальцбурге следовать через Тироль в Венецию, где прошу вас непременно дать о себе знать.

Я только что вернулся с погребения Терезии-Кунегунды Собески, курфюрстины Баварской, матери курфюрста. Эта принцесса скончалась недавно в Венеции, в каковой город она удалилась восемнадцать месяцев назад, и ее тело в скором времени ожидают для погребения в усыпальнице курфюршеского рода. Она оставила, как сказывают, около шести миллионов флоринов, которые, поскольку она не составила завещания, должны быть поровну разделены между четырьмя ее сыновьями-принцами. Кроме того, она оставила дочь, которая является монахиней в одном из монастырей этого города. В 1719 году, когда та принимала постриг, я присутствовал при этом. Она избрала эту уединенную жизнь вопреки воле отца-курфюрста, делавшего все возможное, чтобы отговорить ее от этого; и она жила в великой славе за свою набожность. Но возвращаясь к погребению курфюрстины: на нем присутствовали курфюрст и курфюрстина, вместе с курфюрстом Кельнским, герцогом Фердинандом, епископом Фрайзингским, герцогиней Фердинанд и двумя принцами, ее сыновьями. На головах этих принцев были надеты капюшоны и большие плащи, что являет собой не самое привлекательное облачение. Баварский дом соблюдает весьма своеобычный обычай: никогда не давать черной ливреи и не обивать черным кареты. Полагаю это вполне разумным, ибо траур не слишком хорошо смотрится на пышных похоронах.


I am, &c.







[image: Decoration.]


ПИСЬМО XXIII.


SIR,Saltzbourg, April 2, 1730.
 


Покинув Мюнхен, я отправился обедать в Эверсберг, селение, принадлежащее преподобным отцам иезуитам, у коих там имеется обширный дом, и этим все его достоинства исчерпываются. На ночлег я остановился в Вассербурге, баварском городе, построенном на скале и столь окруженном рекой Инн, что он представляет собой настоящий полуостров. Горы и скалы нависают над этим городом так, будто хотят раздавить его, и впрямь сие место не стоит пространного описания. Оно было выделено в качестве вдовей доли курфюрстине Терезии-Кунегунде Собески, скончавшейся в прошлом месяце, однако принцесса эта так и не пожелала в нем жить, впрочем, как и любой другой принц, на мой взгляд.

Переправившись через Инн по весьма хлипкому деревянному мосту, я взбирался на высокую гору, спускался с другой, поднимался на третью и таким образом путешествовал все время то вверх, то вниз, пока не добрался до места в двух лигах от Зальцбурга, где местность становится более ровной.

Город Зальцбург, равно как и все архиепископство, берет свое наименование от реки Зальцах, протекающей через город и всю землю. Она берет начало в Тироле и теряется в Инне. Окружающие город горы делают его гораздо более протяженным, нежели широким, хотя в целом это некрупный город. Он прекрасно укреплен и располагает замком, который, возвышаясь на холме, образует нечто вроде цитадели. Он снабжен хорошим арсеналом и всевозможными боеприпасами, и меня уверяли, что одного только пороху там хранится не менее 20 000 центнеров. Несколько лет назад, когда я был здесь, молния ударила столь близко от этого порохового погреба, что ей не хватило всего полфута до проникновения к пороху, и, коснись она его, полагаю, я больше бы вам не написал. В замке неизменно несет службу караул из пятидесяти человек, а городской гарнизон состоит из 600 человек, размещенных в казармах.

Город Зальцбург насчитывает более прекрасные здания, чем многие крупные города. В нем находится великолепный собор, освященный 24 сентября 1628 года архиепископом из рода графов де Лодрон. Это огромное сооружение из тесаного камня с величественным фасадом, который можно считать самым совершенным в Германии. Искусный архитектор, руководивший строительством, в значительной степени скопировал фасад церкви Сант-Аньезе-ин-Агоне на площади Навона в Риме. В нем имеются четыре мраморные статуи больше человеческого роста, изображающие святого Петра, святого Павла, святого Руперта и святого Виргилия, причем последние два были первыми архиепископами этой кафедры. Внутреннее убранство всей церкви украшено пилястрами коринфского ордера. Она построена в форме креста с очень высоким куполом, отделяющим неф от хоров. Главный алтарь в глубине хоров выполнен из мрамора, как и две часовни, образующие крест; мощение церкви выполнено из больших квадратных плит разноцветного мрамора. Жаль лишь, что в нее проникает мало света: купол служит ее единственным светлым местом. Но сколь ни великолепна церковь, украшения главного алтаря еще великолепнее. По случаю великих праздников на нем выставляется золотое солнце, украшенное драгоценными камнями стоимостью в 100 000 экю, большой крест из массивного золота и четыре золотых подсвечника. Фасад алтаря и дарохранительница изготовлены из массивного серебра превосходной работы.

Святой Руперт, прозванный апостолом Баварии, был первым епископом Зальцбурга в 582 году. Лев III, почитаемый Церковью как святой, возвел это епископство в ранг архиепископства в пользу святого Арнульфа в 798 году. Ему подчинялись суффраганные епископы Фрайзингский, Регенсбургский, Пассауский, Бриксенский, Гуркский, Кимзеский, Зегауский и Лавантский.

Архиепископ обладает правом назначения на четыре последних епископства; лишь право назначения на Гуркское епископство разделяется попеременно между этим прелатом и императором как эрцгерцогом Австрийским. Четыре епископа носят титул князей империи и пользуются всеми прерогативами, присущими этому высокому достоинству. Несмотря на это, архиепископ никогда не оказывает им предпочтения и при обращении к ним удостаивает их лишь титула Euer Freundschaft, то есть Ваша Дружба. Богослужение в этой митрополии совершается по обряду, принятому в церкви святого Петра в Риме. Капитул состоит из архиепископа, пробста, декана и двадцати четырех каноников, все они — лица благородного происхождения, обязанные проживать здесь лишь четыре месяца в году, а остальное время вольные следовать куда пожелают. Как пробст, так и декан обладают посохом и митрой. Архиепископ, равно как и курфюрст Кельнский, имеет привилегию облачаться в кардинальские одежды. Этот прелат председательствует в коллегии князей на рейхстаге империи поочередно с эрцгерцогом Австрийским. Сверх того, он является постоянным и вечным легатом Святого Престола и примасом Германии. Его титулы звучат так: 'Леопольд, милостью Божьей архиепископ Зальцбургский и князь империи, вечный легат Святого Апостольского престола в Риме, примас Германии, происходящий из славного рода баронов де Фирмиан'.

При вступлении на кафедру архиепископ должен выплатить в Рим 100 000 экю за паллий, но страна обычно собирает эту сумму для него, помимо безвозмездного преподнесения такой же суммы своему новому князю. Доходы этого прелата составляют около 1 500 000 флоринов в год. Одна лишь соль, вывозимая в Баварию и Швабию, приносит ему 30 000 экю. Он является абсолютным господином всех своих доходов и никому не подотчетен в своих тратах. Нынешний архиепископ происходит из Тироля, из знатного рода, но не обласкан судьбой. Он родился 26 мая 1679 года и наследовал Францу-Антонию, графу де Гарраху. Его возвышение произошло из-за раскола в капитуле, где каждый желал либо сам стать епископом, либо продвинуть кого-то из друзей или кузенов. После долгих дебатов и взаимных посланий их выбор пал на барона де Фирмиана, бывшего в то время весьма нездоровым, что и послужило единственной причиной получения им митры; ибо враждовавшие партии внутри капитула объединились в его пользу, полагая его человеком недолговечным; однако они все же считали, что он проживет достаточно долго, дабы дать каждой партии время сплести интриги для продвижения на епископскую кафедру того кандидата, который лучше всего послужит их целям. Но все эти господа жестоко просчитались относительно продолжительности жизни архиепископа. Ибо этот прелат, подобно второму папе Сиксту V, исцелился от всех недугов, как только обрел митруп, и имеет все шансы пережить многих из своих выборщиков.



Этот принц высок ростом, обладает суровым, надменным видом; редко говорит кому-либо любезности и еще реже беседует сам, если только не занят охотой, составляющей единственную отраду его жизни. Он почти всегда один и обычно обедает уединенно. Летом он безвыездно живет в деревне, где к нему чрезвычайно трудно попасть и где он не держит ни свиты, ни общества. Его обвиняют в излишней бережливости, и, пожалуй, в этом есть доля правды; но, возможно, он не казался бы столь прижимистым, если бы наследовал на епископской кафедре кому-либо иному, а не графу де Гарраху, самому щедрому, благородному и великолепному прелату своего времени. Архиепископ по природе своей хворый человек; и сохранением своей жизни он, после Бога, обязан своему лейб-медику Герснеру, уроженцу Вены, человеку великих профессиональных достоинств, безупречной чести и честности, который сумел найти подход к прелату настолько, что остался едва ли не единственным лицом, осмеливающимся говорить с ним откровенно. Граф д'Арко, сын сестры архиепископа — единственный любимец этого прелата; ибо к удивлению всего двора и капитула он предпочитает его собственному племяннику своего же имени, канонику Зальцбургскому и Трентскому, молодому священнослужителю с большими перспективами.

Архиепископ из рода Лодронов, повелевший возвести митрополию, также заложил архиепископский дворец, укрепления и конюшни, и все они были завершены за те тридцать два года, что он правил как архиепископ. Поскольку покои дворца были спланированы не вполне на современный лад, покойный архиепископ Антоний, граф де Гаррах, произвел в них коренную переделку, оставив в неприкосновенности едва ли не одни лишь внешние стены. Ныне дворец в Зальцбурге пышнее многих королевских резиденций. Он насчитывает 173 комнаты, богато обставленных, не считая зал и галерей. Апартаменты архиепископа величественны: в них имеется грандиозная мраморная лестница, разделенная на три пролета, ведущая в просторный караульный зал, откуда попадают в покои архиепископа, состоящие из нескольких комнат, потолки коих украшены превосходными росписями работы искусных итальянских мастеров. Поистине поражаешься богатству убранства и бесконечному разнообразию прочих предметов, расставленных по этим просторным апартаментам: таковы мраморные столы с позолоченной лепниной; старинный фарфор наилучшего сорта; люстры из массивного серебра и горного хрусталя необычной работы; серебряные или хрустальные шандалы на больших позолоченных подставках и множество иных вещей, несомненно заслуживающих внимания.

Сколь ни великолепен этот апартамент, существует другой, используемый по торжественным дням, который превосходит его бесконечно. Упомяну лишь главные его помещения. Сперва мы входим в большой салон, украшенный портретами не менее чем восьмидесяти архиепископов Зальцбургских. Рядом с ним находится другой салон, искусно и великолепно декорированный, являющий величие в каждой своей детали. Он оббит малиновым дамастом с золотым галуном, образующим богатую архитектуру из пилястр композитного ордера, фриз коих украшен парными консолями, что значительно обогащает все убранство. Повсюду ослепительно сверкает обильная позолота. В одном конце комнаты в стене устроен роскошный буфет из позолоченного серебра, а в другом — богатый балдахин, под которым восседает архиепископ во время парадных обедов. Посреди комнаты висит величественная люстра из великолепных кусков горного хрусталя. В конце этого парадного анфиладного ряда находятся две галереи, заслуживающие внимания знатоков живописи, которые непременно проведут здесь время с великим удовольствием и обнаружат множество отборных картин кисти лучших мастеров. Камин первой из этих галерей служит ее главным украшением, будучи выполнен из тончайшего мрамора и украшен золоченой по воде бронзой. Над ним возвышается бронзовая статуя в натуральную величину, изображающая Антиноя. Вторая галерея столь же великолепна, как и первая. Пол, потолок, дверные проемы и все украшения вообще изготовлены из прекрасного мрамора. Стены расписаны фресками, изображающими географические карты главнейших владений Европы в различных картинах, исполненных с величайшим искусством и точностью как в отношении живописи, так и в расположении сюжетов.

Третий апартамент, расположенный над архиепископским, предназначен для размещения иностранных принцев и ничуть не уступает прочим в великолепии и роскоши. Он состоит из нескольких комнат, идущих подряд. В одной комнате собраны портреты всех императоров от Карла Великого до Карла VI. Последующие комнаты обиты богатейшими шпалерами, в особенности одна серия, представляющая войну Помпея с Цезарем, сотворенная столь чудесно, что маршал де Даун, губернатор Милана, предлагал за нее покойному архиепископу 40 000 флоринов. Я не буду распространяться о прочих апартаментах, ибо уже столь много поведал об архиепископском дворце; впрочем, принадлежай он светскому государю, я сказал бы о нем много меньше, но я счел уместным дать вам представление о богатстве прелата.

Примыкая ко дворцу, находится огромное здание, служащее для размещения дворцовой прислуги архиепископа. Конюшни достойны короля, и увидевший их француз был бы вынужден признать, что изнутри они пышнее столь прославленных версальских конюшен. В них помещается 150 лошадей в два ряда, с широким проходом посередине; а довольно высокая крыша поддерживается двумя рядами каменных колонн. Рядом с этими конюшнями находится крытый манеж, потолок которого, расписанный фресками, изображает турнир, а по всему его периметру устроена галерея. Жаль лишь, что этот великолепный манеж недостаточно широк. Имеется и другой, открытый манеж, которому нет равных на свете. Это обширная квадратная площадка, три стороны которой обнесены высочайшими скалами, в коих искусно высечены три ряда мест для зрителей во время каруселей или боев диких зверей. Вся эта постройка поистине великолепна, и древние римляне не постеснялись бы назвать ее своей.

Церковь Троицкого колледжа украшена чрезвычайно искусно. Пол выложен мрамором, а свод расписан с большим мастерством и изображает Вознесение Девы Марии и коронование ее на престол Богом Отцом и Иисусом Христом. Главный алтарь имеет весьма необычную, но очень великолепную форму. Два бронзовых ангела человеческого роста в позе смирения и поклонения поддерживают сердце из бронзы, служащее дарохранительницей. Над ним возвышается земной шар между Богом Отцом и Искупителем. Бог Отец словно опирается правой рукой на шар, а левую протягивает нашему Господу, который кладет левую руку на шар, а в правой держит крест. Их поддерживают мощные лучи, сияющие богатейшей позолотой. Эту величественную группу венчает лучезарное сияние, посреди какового явлен Святой Дух в образе голубя, простирающего свои лучи над Богом Отцом и Богом Сыном. Все это выполнено из позолоченной бронзы в весьма причудливом вкусе.

Рядом с этой величественной церковью расположен дворец Мирабель, где покойный архиепископ, граф де Гаррах, имел обыкновение проводить лето. Этот принц, поистине во всем величественный, велел выстроить этот дом с огромными затратами от самого фундамента; однако нанятый им архитектор не оправдал его замысла, и очевидно, что он не смыслил в правильном распределении апартаментов. Каждая его часть, взятая в отдельности, прекрасна, но ни одна не находится на своем месте. Парадная лестница весьма хороша как по своему устройству, так и по богатому убранству, но она запрятана в угол, и без проводника отыскать ее непросто. Салон, являющийся шедевром архиепископских покоев, заслуживает внимания любопытных в отношении грандиозной манеры своей росписи: мрамор, бронза и позолота в нем, казалось бы, расточены с избытком. Что до пилястр, то здесь строго выдержан коринфский ордер; имеются здесь и барельефы, имитирующие бронзу, прекрасно исполненные и производящие самое благоприятное впечатление. Жаль лишь, что этот прекрасный салон лишен пропорций, будучи много выше, чем шире; и еще прискорбней то, что из него нет вида на сады, реку Зальцах и окрестные пейзажи, каковые открываются из комнат, примыкающих к салону.

Часовня Мирабеля также весьма великолепна и, хотя средних размеров, не уступает finest храмам. Этот дворец окружен садами, изысканно украшенными фонтанами и статуями; в открытом грунте высажено несколько апельсиновых деревьев, на зиму укрываемых в деревянные ящики.

Вот так, сударь, я представил вам весьма подробный отчет о городе Зальцбурге; остается рассказать о хозяйстве архиепископа, что даст вам представление о его богатстве и величии. У этого принца...


A Steward,

A Great Chamberlain,

A Grand Marshal,

A Master of the Horse,

A
Great Huntsman,

A Captain of the Guards,

A Master-Cook,

A Pay-Master,

Twenty-four Chamberlains,

Sixteen Gentlemen-Servants called Truchsses,

Sixteen Pages,

Fifteen Ushers of the Cabinet,

Eleven Ushers of the Chamber,

Forty-two Valets de Chambre,

Twenty-eight Footmen,

Eighteen Cooks.


Сколько у него кучеров и конюхов, я не ведаю, но их должно быть великое множество, ибо у архиепископа насчитывается 750 лошадей.

Помимо упомянутых мною должностных лиц, имеются также великие наследные сановники архиепископства, числом четыре.

Старший в роду Лодронов является наследным обер-маршалом.

Граф де Куенбург — великий кравчий.

Должность обер-гофмейстера вакантна после смерти графа де Танхаузена, последнего в своем роду.

Граф де Торринг — великий камергер.

Все эти обязанности исполняются старшими сыновьями вышеупомянутых фамилий.

Архиепископ жалует орден Святого Губерта, учрежденный 25 ноября 1702 года архиепископом Иоанном-Эрнестом, к которому приписаны шесть командорств, или пребенд, с немалым доходом.

Своим благосостоянием архиепископы обязаны главным образом баварским принцам. Между тем члены Зальцбургского капитула не принимают к себе принцев, дабы иметь предлог отказывать принцам Баварским, чьим могуществом они тяготятся; в чем, по моему разумению, они выказывают больше заботы о политических расчетах, нежели о благодарности.

Город Зальцбург стоит того, чтобы его увидеть, но он не располагает к развлечениям. Каждый здесь живет сам по себе, и, за исключением некоторых господ из капитула да конюшего, коим является граф де Трухзесс-Зейль, навещать здесь некого. Последний — вельможа, чьи манеры и убеждения полностью соответствуют его происхождению. Я не знаю никого более обходительного; и у меня есть все основания хвалить его любезность ко мне. Он происходит из рода, одна ветвь которого обосновалась в Пруссии, где она долгое время занимала видные посты и выдвигала мужей великих достоинств, сослуживших добрую службу государству.

Я забыл упомянуть о двух достопримечательных вещах, а именно: о капуцинском монастыре, откуда открывается вид на обширные пространственные дали, и о кладбище святого Себастьяна, где погребен знаменитый Парацельс. Его могила находится в весьма заброшенном месте, за дверью, где латинская эпитафия гласит: 'Здесь покоится Филипп-Теофраст Парацельс, знаменитый врач, с удивительным искусством исцелявший проказу, подагру, водянку и прочие неизлечимые недуги и раздавший все свое имущество беднякам, скончавшийся 24 сентября 1541 года'.

Парацельс исцелял большинство своих пациентов посредством симпатии, что побуждало простонародье, вечно склонное впадать в крайности, верить, будто он был волшебником. Он написал несколько книг, среди которых любопытнейшим является его Трактат о тайной философии, поистине содержащий пассажы, способные заставить поверить, что если Парацельс и не был колдуном сам, то по крайней мере принадлежал к этой секте.



Кладбище святого Себастьяна представляет собой квадратную площадку, окруженную галереей на арках: ее длина составляет 119 шагов, а ширина — 96.

Окрестности Зальцбурга весьма живописны; и хотя долина, в которой лежит город, довольно сильно зажата горами, она открывает взору множество приятных видов.

У архиепископа есть два загородных дворца, а именно Кляйсхайм и Хайльбрунн, и оба они красивы и великолепны. Хайльбрунн особенно заслуживает осмотра из-за своих прекрасных вод и каскадов.

Я надеюсь написать вам в скором времени из Венеции, и, быть может, вы получите весточку от меня, когда я прибуду в Инсбрук; но это будет зависеть от того, сколько времени я там прогощу, и от отправки почты.

POSTSCRIPT.

Since the year 1730, that this Letter was wrote, great
Revolutions have happened in the Archbishoprick of Saltzbourg,
with regard to Religion; for about 22,000 Persons have abandoned
this Country, together with their Estates and their Fortunes,
and declared themselves of the Lutheran Communion; which is
very strange, and almost inconceivable! For in short, those
People never knew any Clergy but their own Priests, they lived
in a Country where there was no Controversy about Religion,
because all the Inhabitants were reckon'd staunch Catholics, by
consequence those People could not be instructed; and even the
greatest part of them could not read, but were bred up in such
gross Ignorance that they scarce knew the Principles of
Christianity. Therefore how could these poor People know that
they were in an Error?

I am not ignorant that at the beginning of the pretended
Reformation, there were Saltzburghers that followed the
Doctrines of Luther, such as Staupitz, Abbot of St.
Peter's at Saltzbourg; Paul Speratus, a Preacher in the
Cathedral of this City; and several others. But Lutheranism
was thought to be quite suppressed in this Province, when it
seem'd all on a sudden to take deeper Root than ever; tho', as I
said before, I can't conceive how it should happen. Is it
possible that the Archbishop, the
Curates
and Priests should
take so little care of what ought to have been most dear to
them, I mean the Salvation of Souls, as that so many Thousands
of People should pass with them for good Romans, at the same
time that they abhorred Rome and its Precepts? For in short, I
suppose, and believe too, that there have ever been Protestants
in this Country, since the pretended Reformation; it being not
in the power of Man to destroy a Religion when once it has had
Followers in a Country; but the Difficulty is, how those
Sectaries should subsist there, without the Knowledge of an
ecclesiastical Sovereign; and how it was possible for them, not
only to subsist, but even to multiply, and the Priests and
Archbishop not perceive it. Ought not the Curates to know the
Sentiments of their Parishioners by Confession? Ought they not
to acquaint the Archbishop their Head of it? and ought not this
Prelate and his Priests to endeavour to reclaim those that go
astray, by the Example of a lively Faith, and by charitable
Exhortations, and from a Compassion for their Error, diligently
to oppose the Propagation of it? But all this has been
neglected: The Priests, and their Archbishop, knew not there was
a Fire, 'till 'twas too late to put it out; and instead of the
Good-nature, Compassion, and Charity, which like Water were
necessary to extinguish it, they pour'd in the Oil of Hatred and
Violence, and abandoned themselves to their furious Zeal. The
haughty, rigid, and severe Archbishop, forgetting that he was
both a Father and an Archbishop, and giving way to the Violence
of his Temper, has for ever lost those Souls which he might have
hoped to reclaim, by Instructions truly pastoral, and treating
them as Children led astray; whereas this Prelate, by using the
contrary Method, has caused a great many Persons to declare
themselves Protestants, who would have died in the Bosom of the
Church, if the proper Remedies had been employed, to bring them
back to it.

But I am persuaded that among the Emigrants of Saltzbourg,
there is a vast number who made Religion only a Cloak to leave
their Country, in hopes of bettering their Fortunes elsewhere,
and who were seduced by the ensnaring Temptation of throwing off
the Yoak of Submission. Be this as it will, those unfortunate
Subjects, like the Jews, are spread into divers Countries, as
Germany, Holland, and Prussia, where the King, I must
confess, (as much a Catholic as I am) has received them with a
Charity and Generosity perfectly christian and royal; his
Majesty having grudg'd neither Care nor Expence to convince the
World that as France is the Asylum of unfortunate Kings, so
the Dominions of Prussia are the Refuge of oppressed Subjects.
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ПИСЬМО XXIV.


SIR,Inspruc, April 9, 1730.
 


Я проехал сюда весь путь из Зальцбурга на тех же лошадях, чего я больше никогда не стану делать; ибо путешествовать почтовыми всегда лучше; и хотя это дороже, зато, с другой стороны, менее утомительно.

В трех лигах от Зальцбурга расположен небольшой городок Галле, принадлежащий курфюрсту Баварскому и примечательный своими соляными варницами. Он лежит в небольшой долине, пересекаемой тремя реками, которые образуются от горных потоков и приносят огромное количество плавникового леса; его задерживают у Галле сваями, которые либо пересекают реки, либо перегораживают их. Лес запасают впрок для соляных промыслов, которые потребляют его в больших количествах.

Осмотрев все соляные промыслы, я отправился обедать в Шнайценрит, убогую деревню, где, однако, меня угостили лучше, чем во многих хороших городах.

Пообедав, я продолжил путь и, проехав четыре лиги, въехал в земли Тироля, проход в который сильно сужен двумя весьма высокими скалами, или горами, между которыми стоят два форта, так что для повозки едва остается места; один форт принадлежит архиепископству Зальцбургскому, а другой — графству Тирольскому. Каждый государь держит в своем форте гарнизон и чиновников для сбора пошлин.



Этот вечер я ночевал в Ватрингене, первой деревне в владениях Тироля при выезде из Германии. Здесь я обнаружил кучки мальчишек, бегавших с зажженными кусками трухи в руках по домам, лесам и полям. Спросив старика о значении этого обычая, я услышал в ответ, что такое зажженное дерево освящено местным священником и обладает свойством защищать все места, куда его принесут, от ударов молнии. Освящение этого дерева всегда совершается в субботу перед Пасхой, когда перед церковью возводят большой костер, в который священник бросает святую воду, а затем поджигает его. Когда все хорошенько разгорится, каждый старается ухватить головню, с которой бежит к своим домам и землям, но с такой неосторожностью, что я удивляюсь, как они не предают пламени всё, мимо чего проходят.

От Галле до Ватрингена местность совершенно не возделана. Жители питаются молоком, квашеной капустой и овсяным супом. У них нет никакого зерна, кроме привозимого из Баварии. Весь их достаток и торговля заключаются в скоте, а горы дают превосходные пастбища.

В Пасхальное воскресенье я слушал мессу в Санкт-Йоханне — большой деревне, где есть очень красивая церковь. Мне чрезвычайно понравилась проповедь местного священника и тот порядок, с которым отправлялось всё богослужение.

После мессы я поехал обедать в Эльван, куда попал через долину, которая летом должна быть весьма приятна, но в нынешнее время года вся покрыта снегом. Я не успел умиротвориться в Ватрингене, как в Эльване испытал возмущение, застигнув моего хозяина, толкового и веселого малого, зажимавшим одну из служанок вместо чтения молитв. Мое присутствие вовсе не испортило им развлечения, напротив, хозяин очень учтиво пригласил меня последовать его примеру, уверив, что его дом отлично снабжен нимфами. В очень короткое время я убедился, что его слова справедливы: поскольку из-за холода мне пришлось остаться в общей комнате, пока для меня отапливали другую, я увидел с десяток девиц, которые все состояли у моего хозяина преданными служанками и вовсе не были склонны подражать одиннадцати тысячам дев.

Пообедав и продолжая путь сквозь снега и скалы, я остановился на ночлег в Кундале. На следующий день я миновал снега и пересек весьма приятную долину, которая привела меня в Ратенберг — город на берегах Инна, защищенный замком, построенным на скале и более крепким своим расположением, чем укреплениями. Курфюрст Максимилиан Эммануэль Баварский, подступив к этому замку 13 июня 1703 года, принудил гарнизон, состоявший из ополченцев, сдаться на милость победителя. От этого форта до Инсбрука я все время держался реки Инн, которая протекает по прекрасной долине между высокими горами, гораздо более обрывистыми с правого берега реки, нежели с левого; тем не менее на них стоят обитаемые дома горняков. Я не могу вообразить, как добрые люди смогли построиться в столь неудобных местах; ибо их дома выглядят так, будто они прилеплены к скалам и добраться до них может разве что коза или ласточка. Вся долина очень населена и изобилует красивыми деревнями, замками и прекрасными загородными домами.

В конце ее стоит очень хорошо отстроенный город Швац. Приходская церковь представляет собой древнее, прекрасное, обширное здание и целиком покрыта медью, как и большинство церквей в Тироле — жестью, окрашенной в зеленый цвет, что выглядит весьма красиво. Дома в Шваце по большей части кирпичные, так что деревянный увидеть удается крайне редко. Я заметил на постоялом дворе, где обещал, и во всем Тироле, что, входя в любой дом, люди говорят хозяину: «Радуйся, Иисус Христос!», на что тот отвечает: «Да будет прославлен Христос и святая Дева, Мать Его». Затем хозяин дома выступает вперед и берет гостя за руку. Этот способ приветствия практикуется среди всего простого народа по всему Тиролю; а само приветствие вывешено в печатном виде у всех дверей с прикрепленным к нему объявлением о том, что папа Климент XI даровал сто дней индульгенции и полное отпущение грехов тем, кто произнесет это приветствие и ответ.

Пообедав в Шваце, я продолжил ехать вдоль Инна и в трех лигах за ним переправился через реку по мосту близ Фультишау — прекрасного монастыря сервитов — и направился в Галле, второй по величине город Тироля. У преподобных отцов иезуитов здесь есть прекрасный дом и благородная церковь с большим садом. Также заслуживает осмотра монетный двор, где чеканят множество монет из серебра и меди, добываемых в рудниках Тироля. Вода подведена туда по деревянным трубам. В Галле ведут большую торговлю медью, оловом и солью, которая добывается здесь в изобилии, а сбыту ее способствует река Инн, становящаяся судоходной у Галле.

От этого города до Инсбрука две лиги пути по прямой ровной дороге, которую заслуживает обсадить деревьями с обеих сторон. Инсбрук, столица Тироля, стоит посреди долины на берегах Инна, через который перекинут деревянный мост, ведущий в пригороды. Инсбрук издревле был резиденцией эрцгерцогов, государей Тироля; но с тех пор как августейший Дом Австрийский в Германии сократился до одной лишь императорской ветви, этот город подчинен лишь наместникам, которые, впрочем, всегда были великими вельможами. Карл, герцог Лотарингский, женившийся на вдовствующей королеве Польской, сестре императора Леопольда, и прославившийся победами над турками, занимал эту важную должность. После кончины этого князя в Инсбруке ему наследовал Карл, пфальцграф Нойбургский, брат императрицы Элеоноры, третьей жены Леопольда, но он отказался от управления Тиролем по случаю вступления на курфюршеский престол. Он жил в Инсбруке с большим великолепием, и его отсутствие до сих пор здесь очень оплакивают. После его отъезда управление Тиролем оставалось вакантным. Говорят, оно предназначено эрцгерцогине Марии Магдалине, младшей сестре императора. Насколько мне известно, именно этого желают горожане Инсбрука; но я сомневаюсь, что того же хочет дворянство, поскольку присутствие эрцгерцогини вынудило бы знать нести весьма большие расходы, ибо они оказались бы обязаны ездить ко двору, равно как и обходиться более вежливо со своими вассалами.

Граф де Коникель является главой регентства: он носит титул ландсгауптмана, что во многом совпадает с должностью генерал-лейтенанта провинции, где он обладает абсолютной властью и от которого зависят все суверенные суды. Этот вельможа — тиролец и проживает в прекрасном доме, построенном по приказу штатов Тироля для резиденции их ландсгауптмана. Он ведет себя с достоинством и любезен с иностранцами.

Именно в Инсбруке император Карл V потерпел одно из сильнейших потрясений за всю свою жизнь. Ибо там его застигли врасплох вместе с его братом Фердинандом, королем Римским, курфюрст Мориц Саксонский, который, будучи его ставленником, тем не менее пошел против него войной из-за религии. Император и его брат едва не попали в плен и успели лишь в последний момент спастись бегством в Виллах — небольшой городок на реке Драве в Каринтии. Это был страшный поворот судьбы для государя, который всего несколькими годами ранее держал в плену папу и к тому же короля Франции.

Максимилиан Эммануэль, курфюрст Баварский, оказался не удачливее Карла V в Инсбруке: хотя он овладел им в июне 1703 года, он был вынужден покинуть его в июле того же года и удалиться в Баварию, после того как тщетно пытался прорваться через проходы, от природы почти недоступные и охраняемые не только крестьянами, но и регулярными войсками. Его замысел состоял в том, чтобы соединиться с господином де Вандомом в Трентском округе и тем самым открыть сообщение с Миланезом. Отступая, курфюрст несколько раз подвергал свою жизнь смертельной опасности; а его войска большей частью были перебиты каменьями, которые крестьяне швыряли в них в теснинах, через которые те были вынуждены проходить.

Город Инсбрук абсолютно не защищен стенами, и если бы не его пригороды, он был бы одним из наименьших городов во всей Германии; однако эти пригороды весьма велики и служат местом жительства лиц самого высокого звания. Дома здесь очень удобные, отлично выстроенные из кирпича и по большей части с аркадами, что создает большое удобство для пешеходов. Прежде здесь имелись большие запасы соли, но уже несколько лет соляные копи исчерпаны, что приносит Инсбруку убыток не менее чем в 200 тысяч флоринов ежегодно.

Хотя город мал, в нем есть несколько весьма прекрасных достопримечательностей. Таков старинный дворец эрцгерцогов — громадное массивное строение, лишенное архитектурных достоинств и какой бы то ни было правильности. В нем хранятся картины работы искусных мастеров, особенно в так называемом Зале Гигантов, где с величайшим искусством и совершенством изображен миф о Деянире.

К дворцу примыкают превеликие сады, однако за ними плохо ухаживают; тем не менее в них сохранились остатки благородных фонтанов и бронзовых статуй. Среди последних выделяется конная статуя эрцгерцога Австрийского, представленного в натуральную величину, в доспехах, панталонах по античной моде, фрезе и небольших сапогах. Конь, кажется, опирается на задние ноги в такой позе, будто готов вот-вот сорваться с пьедестала.

Князь Карл Нойбургский, нынешний курфюрст Пфальцский, нашел старый замок недостаточно удобным и приказал выстроить деревянный, который несколько лет назад дотла сгорел от случайного пожара.

Приходская церковь — современной постройки, с большим куполом, возвышающимся посреди трансепта. Вся архитектура этого здания выдержана в коринфском ордере. Фасад обращен к выгодно открывающейся с площади точке обзора и украшен тремя ордерами, расположенными друг над другом, благодаря чему здание поднимается в общей сложности на высоту около 120 футов, не считая большой парадной лестницы в итальянском стиле. Все части этого строения перегружены орнаментами неуклюжего изобретения и очень дурного исполнения, так что порождаемая этим пестрота бесконечно оскорбляет людей с утонченным вкусом к архитектуре. Интерьер более терпим, нежели экстерьер, и даже великолепен. Общая длина от входа до подножия главного алтаря составляет 432 фута. Закладка здания была произведена в то время, когда Карл де Нойбург правил Тиролем, и он же заложил первый камень. Всё убранство этой церкви состоит из пилястр из красного мрамора с белыми прожилками, а капители выполнены из стукко. Свод расписан фресками работы Госман-Даниэля Оссема, уроженца Мюнхена, которому удалось добиться столь полного успеха, что он вызывает всеобщее удовлетворение у знатоков и любителей древностей. Главный алтарь стоит под аркой в дальнем конце, противоположном нефу церкви. Он поистине великолепен, украшен четырьмя большими колоннами композитного ордера из зеленого мрамора с белыми прожилками, чьи капители и базы выполнены из разноцветного мрамора; они поддерживают балдахин, образованный четырьмя изогнутыми элементами, заполненными сиянием.

Дарохранительница и передняя часть алтаря выполнены из массивного серебра, украшены многочисленными лепными карнизами и позолоченным серебряным орнаментом из листьев, и мало найдется столь же пышно украшенных алтарей. Здесь хранится чудотворный образ святой Девы, который эрцгерцог Леопольд, государь Тироля, привез сюда из Дрездена. Тот князь нанес визит курфюрсту Саксонскому, который, показывая ему свои сокрости, предложил выбрать любое приглянувшееся изделие; Леопольд выделил именно эту фигуру, поскольку ему рассказали, что на заре лютеранства ее трижды бросали в огонь и всякий раз извлекали невредимой. Вернувшись в свои владения, эрцгерцог преподнес этот образ в дар приходу, и с тех пор он пользуется величайшим почитанием и неизменно творит великие чудеса. Перед ним постоянно горят три большие лампады из массивного серебра, а в остальных капеллах висит по лампаде из чистого серебра, чей свет никогда не гаснет. Вся эта утварь была передана церкви курфюрстом Пфальцским.

Знаменитая золотая крыша находится рядом с приходской церковью и служит навесом для балкона канцелярии, выходящего на площадь. Рассказывают, что Фридрих Австрийский, государь Тироля, велел сделать эту кровлю, чтобы показать своим подданным, будто он не так стеснен в деньгах, как они думают, и не заслуживает данного им прозвища Пустой Карман. Впрочем, многие утверждают, что эта крыша вовсе не золотая, тогда как другие уверяют в обратном. Насколько я могу судить, полагаю, что она сделана лишь из меди, покрытой тончайшими золотыми пластинами, и следовательно, не представляет большой ценности. И даже если предположить, что вся крыша была из чистого золота, я не думаю, чтобы расходы были столь уж необычайными, хотя они, безусловно, чрезмерно велики для столь ничтожной цели.

Здание, или коллегия, преподобных отцов иезуитов представляет собой громадное строение, на которое не жалели средств. Его главный фасад протянулся на 166 шагов. Эти отцы заведуют университетом. Рядом с их коллегией находится францисканская церковь, монастырь которой был основан по благочестивым завещаниям императора Максимилиана, на смертном одре наказавшего своему преемнику выстроить этот дом и церковь в Инсбруке. Его внук Фердинанд I, сын Филиппа Красивого, исполнил его волю и в память о деде воздвиг ему мраморное надгробие, которое можно причислить к самым величественным мавзолеям Европы. Император Максимилиан изображен на нем стоящим на коленях на подушке, с воздетыми к небесам руками, словно поверженный в молитве: на нем корона и императорская далматика. Эта фигура гигантских размеров выполнена в бронзе с несравненным искусством. Она помещена на массивном высоком цокоце из черного мрамора прямоугольной формы, возвышающемся на трех ступенях из красного мрамора. Весь цоколь разделен на двадцать четыре отделения, или квадратные плиты из белого мрамора, где в превосходных барельефах представлены памятные деяния Максимилиана. Четыре кардинальные добродетели в скорбных позах представлены в виде бронзовых фигур, сидящих по углам мавзолея и смотрящих на статую Максимилиана. Сам мавзолей стоит отдельно посреди церкви, и по всему периметру основания этого памятника золотыми буквами высечена следующая надпись:

IMPERATORI CÆSARI MAXIMILIANO, PIO, FELICI, AUGUSTO, PRINCIPI TUM PACIS
TUM BELLI ARTIBUS OMNIUM ÆTATIS SUÆ REGUM LONGE CLARISSIMO; SUB CUJUS
FELICI IMPERIO INCLYTA GERMANIA, DULCISSIMA IPSIUS PATRIA, TAM ARMIS QUAM
LITERARUM STUDIIS PLUS QUAM UNQUAM ANTEHAC FLORERE CAPUTQUE SUPER ALIAS
NATIONES EXTOLLERE CŒPIT: CUJUS INSIGNIA FACTA TABELLIS
INFERIORIBUS, QUAMVIS SUB COMPENDIO, EXPRESSA CONSPICIUNTUR. IMPERATOR
CÆSAR FERDINANDUS, PIUS, FELIX, AUGUSTUS, AVO PATERNO PERQUAM COLENDO, AC
BENE MERITO, PIETATIS ATQUE GRATITUDINIS ERGO POSUIT. NATUS EST DIE XXVII
MARTII ANNO DOMINI M.CCCC.LIX. WELSÆ IN AUSTRIA DENATUS.

Весь этот прекрасный мавзолей был исполнен с величайшим тщанием и искусством Александром Колином, уроженцем Мехелена; портреты этого искусного мастера и его жены хранятся в церкви в знак признательности, подобающей столь превосходному художнику. Мавзолей был значительно обогащен великолепием эрцгерцога Австрийского Фридриха, прозванного Князем Без Гроша, который велел установить в неф церкви двадцать восемь бронзовых статуй высотой в семь футов, изображающих стольких же князей и принцесс, состоявших в родстве с Домом Австрийским. Они расставлены в два ряда от главного входа до алтаря и тем самым отделяют неф от двух боковых приделов. Жаль, что эти статуи находятся в ведении монахов, которые ими совершенно пренебрегают и позволяют пыли разъедать их. Им было бы гораздо лучше в королевском дворце; некоторые из них исполнены с величайшим совершенством. Полагаю, вам будет приятно узнать имена лиц, которых они изображают.



I. Первая, начиная с правой стороны алтаря, — фигура Хуаны Кастильской, матери Карла V и Фердинанда I, родоначальников двух ветвей Австрийского дома; первая из них пресеклась со смертью Карла II, короля Испании, но вторая и поныне цветет славой в лице августейшего Карла VI.

II. Фердинанд Католик, отец Хуаны.

III. Кунигунда, эрцгерцогиня, дочь императора Фридриха IV и жена Альбрехта Баварского, скончавшаяся монахиней.

IV. Маргарита, дочь Генриха, герцога Каринтийского и графа Тирольского, прозванная Благочестивой за основание и постройку нескольких монастырей. Эта принцесса носила прозвище Маргарита Гуторот; она была замужем первым браком за Иоанном, маркграфом Моравским, сыном императора Карла IV, которого пережила, и вышла замуж во второй раз за Людвига, маркграфа Бранденбургского, сына императора Людвига Баварского, которого также пережила; оказавшись во второй раз вдовой и бездетной, чтобы передать кому-то свое достояние, она преподнесла в дар графство Тирольское, суверенной правительницей которого являлась, своим кузенам Рудольфу, Альбрехту и Леопольду Австрийским, каковой дар был подтвержден императором Карлом IV в 1364 году.

V. Мария Бургундская, жена императора Максимилиана I, богатейшая наследница своего времени.

VI. Елизавета, дочь императора Сигизмунда и жена императора Альбрехта II, принесшая герцогство Люксембургское в Дом Австрийский. Она была матерью несчастного короля Ладислава.

VII. Готфрид Буйонский, герцог Лотарингский, король Иерусалимский, помещенный здесь среди принцев Австрийского дома как происходящий из того же рода, что и они.

VIII. Альбрехт I, император.

IX. Фридрих, эрцгерцог Австрийский, тот самый, что носил прозвище Князь Без Гроша.

X. Леопольд Австрийский, по прозванию Добродетельный, сын Альбрехта Мудрого.

XI и XII. Мнения сильно расходятся относительно того, кто именно изображен этими двумя статуями; однако принято считать, что это императоры Карл V и Фердинанд I.

XIII. Император Фридрих IV, отец Максимилиана I.

XIV. Альбрехт II, император, король Венгрии и Богемии, отец несчастного короля Ладислава.

XV. Хлодвиг, первый христианский король Франции, помещенный среди принцев Австрийского дома потому, что их генеалоги выводят их происхождение от древних франков, покоривших Францию.

XVI. Филипп I по прозванию Красивый, король Испании.

XVII. Император Рудольф I.

XVIII. Эрцгерцог Альбрехт по прозванию Мудрый.

XIX. Теодорих, король готов. Я не настолько силен в генеалогии, чтобы сказать вам, в каком родстве он состоит с Австрийским домом.



XX. Эрнест, эрцгерцог, дед Максимилиана I.

XXI. Теодеберт, граф Прованский, от которого произошли герцоги Бургундские и графы Габсбургские.

XXII. Артур, принц Уэльский, женившийся на Екатерине Арагонской.

XXIII. Сигизмунд, эрцгерцог и граф Тирольский, усыновивший императора Максимилиана I.

XXIV. Бланка Мария, вторая жена Максимилиана I, каковая принцесса была дочерью Джан Галеаццо, герцога Миланского.

XXV. Маргарита, дочь Максимилиана I, бывшая замужем первым браком за Хуаном, испанским инфантом, а вторым — за Филибертом, герцогом Савойским.

XXVI. Цимбурга, жена эрцгерцога Эрнеста и мать императора Фридриха IV.

XXVII. Карл Смелый, герцог Бургундский, отец Марии Бургундской, состоявшей в браке с Максимилианом I.

XXVIII. Филипп, герцог Бургундский, отец Карла Смелого.



Помимо этих двадцати восьми статуй, на карнизе портика, отделяющего неф от хоров, помещены еще двадцать три; они выполнены из бронзы, высотой в два фута, и изображают тех королей и князей, которых церковь почитает как святых.

Мне остается также рассказать вам о капелле этой церкви, именуемой Серебряной из-за находящегося посреди алтаря изображения Девы из чистого серебра в натуральную величину вместе с множеством образов святых из того же металла. Подъем в эту капеллу ведет по винтовой лестнице. Здесь можно видеть величественное надгробие эрцгерцога Австрийского Фердинанда, графа Тирольского, сына императора Фердинанда I. Этот мавзолей расположен под довольно высокой аркой. Фердинанд, чья фигура выполнена из белого мрамора, кажется спящим на ложе из черного мрамора, приподнятом на один фут от пола. Вся арка выложена разноцветным мрамором, образующим различные панно весьма искусной работы, на которых видны гербы провинций, покорившихся власти Австрийского дома: различные цвета переданы драгоценными камнями, инкрустированными в мрамор столь искусно, что работа кажется эмалевой. Вокруг той же арки размещены пять барельефов, представляющих в стольких же картинах памятные деяния Фердинанда. Еще пять барельефов содержат изображения покровителей этого князя, а именно: Иисуса Христа, святого Антония Падуанского, святого Георгия, святого Фомы и святого Леопольда.

Рядом с упомянутым надгробием стоит гробница Филиппины Вельзер, уроженки Аугсбурга и супруги эрцгерцога Фердинанда, от которого у нее было два сына: маркграф Бургауский Карл и кардинал Австрийский Андрей. Этот мавзолей выполнен из тесаного камня и не представляет ничего примечательного, кроме следующей эпитафии:

Ferdinandus D. G. Archidux, Dux BurgundiÆ, Comes Tirol,
Philippinæ Conjugi Charissimæ fieri curavit. Obiit 24 Aprilis,
1580.

Францисканец, показывавший мне эту капеллу, уверял, что она входит в число первоклассных капелл мира благодаря индульгенциям, дарованным ей щедротами пап; что она стоит наравне с капеллой Святого Гроба в Иерусалиме, церквями Святого Иоанна Латеранского, Санта-Мария-Маджоре и Сан-Грегорио в Риме; и что, наконец, месса, отслуженная в этой капелле за упокой души усопшего, достаточна для того, чтобы избавить ее от чистилища.



Таковы, сударь, замечания, которые я сделал в этом городе, откуда собираюсь выехать завтра. Ожидаю, что меня изрядно потрясет по дороге в Венецию, где в отмщение за это я буду тешить себя прогулками в гондоле. Я от всего сердца желаю иметь там вашу компанию; тогда мы разделили бы удовольствие вместе повидать множество прекрасных зрелищ. Но за неимением этого удовольствия я не перестану думать о вас; прошу же и вы не забывайте меня и верьте, что я пребуду навеки и т. д.


[image: Decoration.]




ПИСЬМО XXV.


SIR,Venice, April 27, 1730.
 


Я писал вам из Инсбрука в самый день моего отъезда оттуда в сие место, куда благополучно прибыл без всяких приключений. Примерно в трех четвертях лиги от Инсбрука мы вступили в полосу весьма утомительных и неприятных гор, высочайшая из коих зовется Бреннер — имя, данное ей сельскими жителями, когда они расчищали ее от леса и выжигали. Эта гора много круче со стороны Трента, нежели по направлению к Инсбруку; девять месяцев в году она покрыта снегом, и я застал на ней еще множество его остатков; тем не менее она обитаема вплоть до самой вершины. Там есть почтовая станция, постоялый двор и капелла, в которой месса служится лишь после того, как растают снега; она производит хлеб и сено в изобилии. Возле почтового дома имеется значительный источник, который сперва образует большой бассейн, а затем разделяется на два потока, быстро превращающихся в реки: одна из них впадает в Инн выше Инсбрука, а другая, сделавшись судоходной в двух лигах от Больцано, теряется в Адидже выше Трента. Переход через Бреннер крайне тяжкий, а порою и невозможный, когда идет снег или дождь; так что путешественники часто вынуждены простаивать по несколько дней до возвращения ясной погоды, что тем неудобнее, что постоялые дворы по обе стороны относятся к худшему разряду.

Штерцинген, небольшой городок в четырех почтовых станциях от Инсбрука, не имеет ничего примечательного; однако меня там хорошо устроили. На следующий день я отправился обедать в Бриксен — епископский город в приятной долине, где я застал время года весьма продвинутым. Местность между Бриксеном и Больцано чрезвычайно населена и обработана до того, что возделываются даже крутейшие горы.

Больцано — красивый, хорошо заселенный город, ведущий значительную торговлю благодаря не менее чем четырем ярмаркам в год. Его положение весьма приятно посреди прекрасной обширной долины, изобилующей деревнями и виноградниками. Воздух здесь много мягче, чем в остальном Тироле, и я обнаружил здесь деревья в полном убранстве листвы, тогда как в деревне они еще только распускались. За виноградниками весьма тщательно следят сторожа, некторые несут дозор в хижинах, возведенных на трех крест-накрест поставленных шестах и достаточно высоко, чтобы обозревать виноградники. Миссон в своем путешествии по Италии пишет, что эти хижины, или сторожевые будки, служат для размещения стражи, выставляемой для помехи медведям пожирать виноград. Не знаю, кто мог сообщить ему о наличии медведей в этой стране, а если они и есть, вряд ли вероятно, чтобы они отважились сунуться в столь густонаселенную долину, как Больцано. Вина этой долины — лучшие во всем Тироле; однако их необходимо выпивать, как и все вина этого края, в самый год их сбора, иначе они становятся приторными, а затем портятся и киснут.

Долина Больцано, простирающаяся до Трента, на всем протяжении одинаково приятна; и ее не тяготят те ужасные горы, которые докучали нам на дороге от Инсбрука.

Трент знаменит собором, некогда здесь заседавшим. Я ходил смотреть церковь Санта-Мария-Маджоре, где заседали отцы того собора. В ней нет ничего примечательного, кроме органа, чьи размеры чрезмерно велики для церкви, но являющегося весьма любопытным произведением; ибо он не только издает разнообразные звуки, но и имитирует вокальную музыку, голоса различных птиц, а также шумы литавр и труб. Епископ Трентский — князь Империи. Кафедра ныне вакантна в связи с кончиной графа де Волькенштейна, последнего епископа. Капитул назначил выборы на май месяц. Множество путешественников превозносят епископский дворец, но мне, к счастью или к сожалению, не довелось заметить в нем ничего заслуживающего внимания.

Во всем Тироле простой народ весьма непригляден на вид: большинство женщин обезображено зобом на шее, и словно этого мало, они уродуют себя своей одеждой. Крестьянки носят чулки без стоп, собранные в бесчисленные мелкие складки от лодыжки до икроножной мышцы: их туфли точь-в-точь такие же, какие носят мужчины. Их юбки чрезвычайно коротки и подвязаны почти так же высоко, как грудь, которая у них весьма велика. Вдобавок ко всему у них есть корсеты, доходящие до талии и делающие их совершенно уродливыми. Вместо иного головного убора они носят зеленые высокие шляпы с опущенными полями, что составляет столь же нелепую часть их наряда, как и все остальное. В Бриксене кровь облагораживается, женщины красивее, мужчины элегантнее, а народ в целом более цивилизован; хотя, если взять их в целом, тирольцы — весьма честные люди. Они убежденные ревностные католики, хотя поговаривают, будто некоторые из крестьян являются лютеранами. Святая Дева и святой Христофор служат главными предметами народной набожности: последний изображен на всех их домах, а дороги изобилуют маленькими капеллами Девы, представляемой во всех мыслимых видах. Я видел ее написанной в капелле стоящей под огромной вуалью, которую она распростерла руками, чтобы укрыть папу, императора, семерых королей и столько же курфюрстов, кои кажутся повергнутыми к ее коленям.

Покинув Трент, я начал подниматься на гору, которая выполаживается лишь у Бершена — полутора почтовых станций от Трента. Эта гора чрезвычайно крута, трудна и утомительна, а после того, как ее пройдешь, оказываешься словно похоронен среди скал и страшных гор, которые кажутся готовыми рухнуть на головы путешественников; и меня уверяли, что такое порой случается в дождливую погоду, когда от скалы откалывается столько кусков, что для расчистки дорог требуется 400 или 500 телег. Короче говоря, весь путь вплоть до расстояния в одну лигу от Бассано — города в Венецианской области — полон скал и обрывов; но от этого города до Местре, что в четырех почтовых станциях от него, местность прекраснейшая в мире; и вообще всё там хорошо и приятно, за исключением их вина и постоялых дворов. Вино от природы обладает затхлым вкусом, лишено букета, а цвет его напоминает густое бордоское вино. Эта земля столь изобилует перепелами, что почтмейстер Бассано уверял меня, будто добыл 720 штук за одно утро, что он ведет с ними большую торговлю и отправляет часть из них в Венецианскую область и в Ломбардию. Правду ли он говорил, не знаю, но он показал мне 1100 живых перепелов, которых содержал в ивовых клетках в большой риге, где подвесил все клетки на бечевках, дабы уберечь их от крыс и кошек.

В Местре садятся на корабль до Венеции, до которой оттуда около семи лиг; я совершил это путешествие в гондоле менее чем за полтора часа. Поскольку я путешествовал почтовыми до Местре, мои годольеры по прибытии в Венецию доставили меня в почтовое управление, где я был обязан назвать свое имя и дело, по которому прибыл в Венецию; однако это церемония, которой не подвергаются те, кто путешествует не почтовыми. Я отправился устраиваться на постоялый двор «Белый лев», бесконечно радуясь тому, что смогу отдохнуть там после усталости и что потерял из виду Альпы — те ужасные горы, жить среди которых не пожелал бы никто, кроме швейцарца или тирольца, кои, как справедливо отмечает кардинал Бентивольо в своем путешествии по Швейцарии, — народ, созданный для Альп, и Альпы для них.

Поскольку я бывал в Венеции уже дважды, я служу чичероне для двух богемских графов, с которыми познакомился в Праге и коих случайно встретил на постоялом дворе. Как заведено по отношению ко всем иностранцам, я начал с показа им площади Святого Марка — главной площади Венеции, если не всего света. Она украшена дворцом дожа, церковью Святого Марка и Прокурациями, то есть зданиями прокураторов, и в последние годы была вымощена большими квадратами тесаного камня. Мы поднялись на знаменитую башню Святого Марка, представляющую собой четырехгранное здание, по лестнице без ступеней. Она была построена дожем Доминго Морозини для служения сторожевой вышкой для морских судов; и чтобы ее было видно издалека, он приказал позолотить ангела на ее вершине, однако время — разрушитель всего сущого — соскребло золото. С этой башни виден весь город Венеция, близлежащие острова и Терраферма, что вместе составляет благородный вид.

Впоследствии мы вошли в церковь Святого Марка, которая представляет собой сооружение греческой архитектуры, довольно темное и не слишком высокое, но тем не менее полное диковин, достойных внимания путешественника. Поскольку эта церковь описана с большей точностью, чем я могу претендовать, я повествую сугубо сжато о главных хранящихся в ней вещах. Главный портик столь низок, что в церковь приходится даже спускаться по ступенькам. Над ним имеется площадка, на которой установлены четыре бронзовых коня, привезенные из Константинополя, куда они были прежде доставлены из Рима Константином, когда тот переносил столицу империи из одного города в другой. Ничто не сравнится по великолепию и красоте с этими конями. Прежде они были сплошь позолочены, однако люди из чистого сребролюбия соскребли большую часть драгоценного металла, а всё остальное почти стерто временем.

У входа в церковь по правую руку лежит квадратный камень, который показался мне белым мрамором и который, по словам, является куском скалы, пораженной Моисеем в пустыне, откуда излилась вода. Если это действительно тот камень, то содеянное тем законодателем тем более достойно восхищения и может почитаться вдвое чудесным: во-первых, обретением воды в месте, где ее прежде не было, а во-вторых, проведением достаточного количества воды через четыре отверстия размером не больше горошины для утоления жажды столь многочисленного скопления народа. Пол этой церкви весьма великолепен, будучи выполнен в мозаичной технике, чрезвычайно разнообразно составленной из камней различных цветов, мрамора и порфира; но самое величественное во всей церкви — это убранство алтаря по большим праздникам, из коих день святого Марка, покровителя республики, соблюдается строжайше. Тогда выставляется всё сокровище святого Марка, состоящее из богатой добычи, взятой у константинопольских императоров. Каждая деталь сияет чистым золотом, жемчугом и бриллиантами; так что, за исключением Иерусалимского храма, полагаю, не сыщется посвященного Богу здания, которое могло бы похвастаться столькими богатствами. Все эти сокровища хранятся в башне святого Марка, и ни одно из них не может быть извлечено иначе как в присутствии одного из прокураторов, который также должен находиться у алтаря при возложении сокровищ на него и не смеет отлучаться, пока они не будут вновь преданы безопасному хранению.

Церковь Святого Марка служит публичной капеллой для дожа, которого всегда сопровождают — или по крайней мере должны сопровождать — папский нунций и послы; однако господин де Жерси, французский посол, по каким-то пустячным соображениям чести избегает присутствовать на тех же церемониях вместе с графом де Боланьосом, имперским послом, видеть которого впереди себя он не может вынести. Когда дож отправляется в церковь Святого Марка, это всегда обставляется великой церемонией: он шествует между папским нунцием и имперским послом, а прочие послы идут в том же ряду согласно рангу их государей. Перед ними шествуют шесть трубачей, и перед дожем несут шесть знамен вместе со стулом или креслом без спинки и с подушкой из золотой парчи. Князь облачен в длинное облачение также из золотой парчи, подбитое и отороченное горностаем. Сенаторы следуют за ним в одеждах из красного дамаста, идя по двое. Его встречают у входа в церковь клирики святого Марка, подносящие ему святую воду и ладан, которые послы принимают после него. Его светлость и послы падают на колени посреди нефа, а затем повторяют молитвы Domine salvum fac Principem nostrum. После этого дож направляется и располагается в конце хоров по правую руку при входе и садится в первом верхнем ряду каноников, имея папского нунция по правую руку от себя, а имперского посла по правую руку от нунция и так далее с остальными. Дож не садится до тех пор, пока все сенаторы не войдут и, проходя мимо его светласти, не отвесят ему глубокий поклон, на который дож никоим образом не отвечает. Когда все рассаживаются, дож в сопровождении послов приближается к алтарю, нунций затягивает высокую мессу и произносит увертюру, на которую дож отвечает. После этого дож и послы возвращаются на свои места, а дежурный прелат святого Марка продолжает службу.

После окончания мессы дож возвращается во дворец в сопровождении той же свиты, которая сопровождала его в церковь. Поднявшись по парадной лестнице своего дворца, он садится в кресло, поставленное напротив лестницы. Посидев несколько мгновений, он отпускает амбассадоров и других лиц своей свиты и удаляется в свои покои.

Рядом с церковью Святого Марка находится Дворец дожей — огромное здание, о котором вы найдете подробный рассказ в путешествиях Миссона.



Нынешний дож — Алоизио Мочениго, правитель, достойный уважения как за свои заслуги, так и за свое достоинство. Это человек исключительной проницательности, он прекрасно говорит, очень вежлив и обладает куда большей щедростью, чем приписывают уроженцам его страны. Он красив собой и имеет благородную внешность, которую подчеркивают седые пряди волос, придающие ему почтенный вид. До того как он был возведен в сан дожа в 1722 году, он с отличием служил республике в качестве генералиссимуса. Суетные почести, которые принесло ему это новое достоинство, не вскружили ему голову, и он кажется скорее обреченным на тяготы, нежели получающим удовольствие. До того как стать дожем, он был самым общительным дворянином в Венеции, и ныне он принимает у себя куда больше гостей, чем когда-либо делали его предшественники. Он надевает маску на народных гуляниях, каждый вечер выходит в простой гондоле без охраны и свиты и развлекается у своего брата. Бывал он иногда и на материке, ничуть не дорожа тем, что на время лишился всех почестей, связанных с его саном дожа, ибо вы знаете, что это звание не простирается дальше лагун. Он обязан присутствовать на всех официальных церемониях, хотя это весьма противно его склонностям и нраву, который куда более ровный, чем у прочих итальянцев.

Церемония, в которой он блистает во всем своем великолепии — это обручение с морем, что, без сомнения, является одним из красивейших зрелищ во всем мире. Оно совершается в день Вознесения, когда дож, послы и сенат выезжают в Адриатическое море на борту корабля под названием «Буцентавр» в сопровождении позолоченных государственных гондол послов, а также бесчисленного множества других гондёл и галеасов, окружающих «Буцентавр» — самое величественное из когда-либо построенных судов, более великолепное, чем все то, о чем повествуют история (или даже вымысел) касательно роскошного корабля Клеопатры. Когда дож поднимается на борт «Буцентавра», его приветствуют пушечным салютом с галер, военных кораблей и торговых судов в гавани; и пока он совершает обряд обручения с морем, бросая в воду кольцо в знак суверенитета республики над заливом, не слышно ничего, кроме литавр, труб и музыкальных концертов под громкие возгласы народа.

Его Светлость берет в жены еще двух других «жен», которых содержит с не меньшими хлопотами, чем море. Это аббатисы монастырей Девы Марии и святого Даниила. Эта церемония совершается в день святого Филиппа, когда дож на галеасе в сопровождении послов и сената с большим стечением народа отправляется в те монастыри, которые расположены на берегу за арсеналом. Прелат, отправляющий службу в этот день, встречает его у входа в церковь, подносит святую воду и препровождает на уготованное ему место в хорах, где он присутствует на высокой мессе. Затем он направляется к решетке, в которой имеется большой проем, где аббатиса предстает со своими монахинями. Обращаясь к дожу, аббатиса молит его продолжать благоволение и покровительство к ней и монахиням; на что дож отвечает, что она и весь монастырь могут полагаться на его расположение. После этого он поворачивается и пешком направляется в монастырь святого Даниила, где прием и церемониал таковы же, как и в монастыре Девы Марии. Эти два монастыря обладают весьма необычными привилегиями. Аббатисы имеют посох, и как они, так и их монахини подчиняются исключительно дожу, а отнюдь не папе или Римской курии ни в духовных, ни в светских делах. Они обладают хорошими доходами и живут в максимально возможном для них комфорте. Наряд этих монахинь скорее изящен, чем целомудрен. Подобно монахиням в Страсбурге, они носят волосы заплетенными в косы; их юбки столь коротки, что видны щиколотки; а вместо корсетов они носят жакеты с короткими полами, которые очень идут тем, у кого хорошая фигура. Их шеи совершенно обнажены, лишь когда они входят на хоры, они прикрывают их вуалями из тонкой белой шерсти, которые волочатся по земле. Эти монахини — дочери знатных особ, и они пользуются огромной свободой, большей, полагаю, чем та, что была у них под родительской крышей.

Праздник святого Марка всегда отмечается с величайшей торжественностью. Накануне дож в сопровождении послов отправляется с большой свитой в церковь святого Марка, где присутствует на вечерне. На следующий день девять конфратерний собираются в Дворце дожей, в процессии сопровождают дожа в церковь и присутствуют на высокой мессе. После этого дож возвращается во дворец, а братства совершают шествие вокруг площади. Каждое общество имеет великолепные изображения и два балдахина, богато расшитых золотом и серебром, чьи шесты или опоры выполнены из чистого серебра. Замыкает процессию человек в одеянии из красного дамаста, несущий шест с вертящимся колесом на конце, которое служит опорой для позолоченного льва, окруженного ветвями лавра и маленькими разноцветными знаменами. Лев непрестанно вращается, а несущий его человек заставляет его прыгать и проделывать сотни штукарств; его окружает толпа людей, восклицающих: «Боже, храни святого Марка!». Это зрелище, сколь бы нелепым оно ни казалось, тем не менее забавно, привлекает на площадь множество знати, и в этот день все носят маски. После окончания процессии маски направляются посмотреть на стол дожа, который угощает послов и сенат обедом за столом в форме подковы, экстравагантно украшенным затейливыми кушаньями и композициями из крахмала, именуемыми здесь «триумфами». Ничего подобного нельзя исполнить лучше или величественнее. Поскольку опасаются давки, всех масок во время обеда прогоняют. Маски носят весь день напролет, и после обеда вся знать или, точнее говоря, весь город Венеция предстает в масках на площади святого Марка; и поистине, для того, кто никогда прежде этого не видел, это удивительно прекрасное зрелище. Что меня удивило и, если можно так выразиться, рассмешило — это видеть, как все маски падают на колени при звуках «Ангелуса»; можно поклясться, что все находятся в исступлении, однако все, что предшествует удару колокола и следует за ним, не отличается особой набожностью.

На следующий день после праздника святого Марка нас ожидало другое народное зрелище и, следовательно, новый повод для венецианцев предаться маскараду. Это были выборы, которые рыбаки, именуемые здесь николотти, проводили своего предводителя, носящего титул дожа николотти. На этот раз выбор пал на гондольера из благородного рода Джустиниани. После выборов он был представлен на аудиенцию у дожа Венеции, одетый в мантию из красного атса и наряженный шутом. Перед ним шествовала большая толпа волынщиков, гобоев и рыбаков. Непосредственно перед ним несли красный флаг с изображением святого Марка. Дож принял его, восседая на троне в окружении совета. Приветствие дожа рыбаков было произнесено с величайшей важностью, и дож республики ответил на него в немногих словах; после чего тот удалился в том же порядке, в каком прибыл. Этот мнимый дож обладает властью над всеми рыбаками, является их судьей, дает им разрешение на ловлю рыбы и следит за тем, чтобы город был хорошо снабжен этим видом продовольствия. Говорят, что эта пожизненная должность приносит доход свыше 1000 крон в год. Раньше он обладал привилегией командовать в определенном квартале города и присутствовал на всех церемониях, где присутствовал дож; он даже сопровождал этого правителя на борту «Буцентавра» и имел старшинство перед всеми послами; но впоследствии они утратили это право, когда, по какой причине — не знаю, уступили первенство послу императора.

Патриарх Венеции — второе лицо в государстве. Нынешний патриарх происходит из рода Градениго. Власть этого прелата столь ограничена, что он назначает лишь на два или три бенефиция. Жители каждого прихода сами выбирают своих священников, что всегда сопровождается интригами, ибо их приходы весьма доходны, и за них ведется ожесточенная борьба. Патриарх имеет привилегию владеть гондолой, окрашенной в пурпурный и золотой цвета, с балдахином или покрытием из красного бархата, однако эта гондола не должна превосходить определенную степень пышности. Вы знаете, что гондолы частных лиц должны быть черными, и право украшать их позолотой имеют лишь послы.

Хотя церкви Венеции уже получили достаточне описание, я не могу не сказать несколько слов о тех из них, которые показались мне наиболее примечательными. Без сомнения, фасад церкви босоногих кармелиток, расположенной на Большом канале, является самым великолепным не только в Венеции, но, пожалуй, и во всей Европе — как в отношении пропорций архитектуры, которые были тщательно соблюдены, так и в отношении изящества мрамора, белого как алебастр, коим целиком украшен этот прекрасный фасад. Интерьер этой церкви чрезвычайно роскошен. Потолок богато позолочен и искусно расписан. Стены облицованы мраморными пилястрами; пол выложен мозаикой из камней различных цветов, а алтари необычайно величественны; однако всех этих различных деталей здесь, пожалуй, преизбыточно, так что мне хотелось бы, чтобы многих украшений пощадили, ибо благородная простота выглядела бы гораздо лучше.

Такого рода простота бросается в глаза в церкви святого Георгия, одной из крупнейших в Венеции, архитектура которой поражает воображение. К ней примыкает монастырь, который по своему великолепию и правильности превосходит многие государевы палаты. Парадная лестница представляет собой прекрасное произведение архитектуры и подобала бы королевскому дворцу гораздо больше, чем обители. Эта обитель имеет два благородных клуатра, засаженных апельсиновыми деревьями, пару просторных дворов и два больших ухоженных сада с террасами, откуда открывается вид на море и соседние острова.

Капуцины, чьи церкви везде отличаются величайшей простотой, имеют здесь весьма благородный храм, именуемый Иль-Реденторе. Он был построен по приказу республики во исполнение обета, данного во время чумы. Добропорядочный капуцин, показывавший мне церковь, обратил мое особое внимание на медное распятие над главным алтарем, на котором наш Спаситель изображен испускающим дух, с головой, склоненной на правое плечо. Мой проводник заверил меня, что, когда распятие устанавливали в церкви, голова изваяния нашего Господа была поднята, но впоследствии она приняла нынешнее положение.

Есть и другие церкви, которые стоит посмотреть хотя бы ради величественных гробниц самых знатных семейств республики. Такова гробница благородного семейства Корнаро в церкви театинцев, где находятся мраморные изваяния восьми кардиналов и четырех дожей, происходивших из этого рода. В церквах святого Павла и святых Иоанна и Павла хранятся картины, весьма почитаемые знатоками, а также находится роскошная гробница Валерио, где отец, мать и сын высечены в натуральную величину из мрамора в одеждах дожа и догарессы.

Прежде чем покончить с церквами, я считаю долгом рассказать вам о церкви иезуитов, фасад которой отличается благородной архитектурой, гармоничными пропорциями и не перегружен украшениями; внутреннее же убранство поистине грандиозно. Ничто не может быть богаче хоров и главного алтаря. Хоры состоят из просторного купола, опирающегося на четыре массивные колонна из белого мрамора, облицованные крупными цветочными узорами из старого зеленого мрамора. Потолок расписан и позолочен. Главный алтарь, целиком выполненный из мрамора, представляет собой сень или купол на десяти витых колоннах из античного греческого мрамора. Дарохранительница изготовлена из алебастра, инкрустированного ляпис-лазурью. К этой богатой работе добавлены два ангела в натуральную величину, над которыми возвышаются изображения Бога Отца и Бога Сына. Пять ступеней, ведущих к алтарю, сделаны из зеленого мрамора и столь искусно инкрустированы старым желтым мрамором, что эту работу легко принять за кусок персидского ковра. Кафедра и балюстрада, отделяющая неф от хоров, выполнены из мрамора и в точности соответствуют великолепию всего храма.

Теперь я перехожу к арсеналу, столь прославленному в Европе, пожалуй, более за свое прошлое, чем за нынешнее состояние. Управление или надзор за ним осуществляют три нобиля, которые сменяют друг друга каждую неделю. Находящийся на дежурстве обязан обходить посты в ночное время, а часовые обязаны каждый час звонить в колокол, чтобы дежурный офицер знал, что они находятся на своих постах. Никто не может осмотреть арсенал без разрешения дежурного нобиля, который никогда не отказывает в этом лицам высокого звания. Первым делом мне показали четыре залы, заполненные оружием, необходимым для морской пехоты, где также хранятся кирасы генералов, наиболее отличившихся на службе республике, но все они покрыты пылью. Затем мне показали склад якорей и погреб, куда работники арсенала могут зайти в любое время к источнику вина, смешанного с водой. Сколь бы разбавленным ни было это вино, говорят, что ежегодно на него расходуется не менее 74 000 крон. Это обеспечение было учреждено некой Корнаро, королевой Кипра, для поддержки работников. Рядом с этим погребом находятся кузницы, их двенадцать, но работают из них в настоящее время только две. Канатный двор, расположенный поблизости, имеет в длину 410 шагов и одновременно служит складом пеньки, которой, впрочем, я не увидел в большом количестве. В другом дворе находилось множество пушек, как железных, так и бронзовых, комната, полная ядер, склад канатов, лесной склад и три большие залы с оружием для пехоты. Еще одна служила арсеналом для конницы, но недавно она сгорела по небрежности часового. Док для строительства и ремонта судов образует отдельный двор, посреди которого находится большой бассейн, сообщающийся с морем и окруженный двадцатью шестью крытыми эллингами, в которых размещается столько же кораблей, галер и галеасов. Последние представляют собой машины ужасающих размеров, имеющие нечто вроде батарей на обоих концах. Мой проводник уверял меня, что одна венецианская галеаса не боится двадцати пяти турецких галер; возможно и так, но я бы рискнул поставить на неверных. В этом же доке хранятся носовые части двенадцати турецких галер, захваченных в знаменитой битве при Лепанто. Но самое благородное во всем этом доке — это «Буцентавр», который впервые вышел из порта в 1728 году. Это великолепное судно было построено Антонио Коррадини; оно столь искусно спроектировано, а скульптурные украшения, которых великое множество, так удачно расположены, что все легко различимо и поражает воображение. Оно позолочено до ватерлинии, и говорят, что расходы на него составили 70 000 цехинов. Палуба от носа до кормы покрыта багряным бархатом, отделана широким галуном и золотой бахромой. А интерьер, если возможно, еще величественнее экстерьера. Там имеется большая зала во всю длину корабля, где дож восседает на троне, а послы и сенаторы — на скамьях, подобных тем, что предназначены для каноников в хорах. Потолок состоит из барельефов в различных отделениях, целиком позолоченных. Пол выполнен из орехового дерева, инкрустированного черным деревом и перламутром. Гребцы, сидящие в трюме корабля, одеты в одинаковые ливреи, а их весла позолочены, что производит прекрасное впечатление, когда все гребут слаженно.

Вы знаете, что «Буцентавр» выходит в плавание лишь раз в год, в день Вознесения, когда капитан, командующий им в этот момент, должен перед выходом из гавани принести клятву, что он вернет его обратно в арсенал. Он не берет на борт ничего своего, ибо если погода не выдастся поистине прекрасной, церемония переносится на другой день. Каждые сто лет строится новый «Буцентавр», а старые хранятся до тех пор, пока не сгниют.

Я только что услышал, что почта отправляется, так что вынужден отложить то, что еще намерен рассказать о Венеции, до следующего письма. Я буду бесконечно рад, если смогу удовлетворить ваше любопытство, и еще больше, если докажу вам, что никто не питает к вам более глубокого почтения, чем я, преданный вам и т. д.


[image: Decoration.]




ПИСЬМО XXVI


SIR,Venice, May 15, 1730.
 


Республика содержит на жалованье двенадцать галер и двадцать военных кораблей. Флагманская галера, именуемая «Фуста», никогда не покидает Большого канала и постоянно стоит на якоре перед площадью святого Марка. Обычно четыре галеры и столько же военных кораблей находятся в Леванте. Другие стоят на якоре в канале Дзуекка; недавно их вывели из арсенала, поскольку из-за нехватки воды корабли получали повреждения. Могущество республики заключается главным образом в ее морских силах. Она содержит очень мало сухопутных войск, и те, что имеются, размещены на Корфу, который является бастионом Венеции и защитой залива; сохранением своим он обязан графу де Шуленбургу, главнокомандующему сил республики: ибо в последнюю войну, когда турки попытались его захватить, именно он заставил их снять осаду; и республика в знак признательности за эту важную услугу воздвигла его конную статую на площади Старой крепости на Корфу и назначила ему пожизненную пенсию в 5000 крон в год в дополнение к его обычному жалованью.

Несомненно, Венеция переживает упадок как в отношении могущества, так и торговли. Турки отобрали у нее Морею; в Леванте у нее почти ничего не осталось; а что касается ее владений на материке, то они бедны, обезлюдели и слабо укреплены. Одной из главных гарантий безопасности Венеции являются ее лагуны, однако в последние годы они начали заиливаться от грязи и мусора, приносимых реками, впадающими в залив, что со временем неизбежно принесет Венеции величайший вред, поскольку суда, которые раньше легко входили и выходили, теперь могут выходить лишь с помощью прорытого для этой цели канала. Это неудобство в прошлые времена можно было предотвратить за ничтожные средства, тогда как теперь оно уже не поддается никаким исправлениям.

Державы, которых венецианцы должны опасаться больше всего — это турки и император, в чьих владениях они в некотором роде зажаты. Великий герцог Тосканский и герцог Пармский некогда были силами, не представлявшими для республики почти никакой угрозы; но если эти владения когда-либо перейдут под суверенитет дона Карлоса, политическая система Италии претерпит значительные изменения, и венецианцам, по всей вероятности, придется ладить с ним. Республика долгое время соблюдает строгий нейтралитет в распрях между христианскими государями, возможно, потому, что не знает, какую сторону принять; ибо хотя сенат ненавидит испанцев и не может забыть знаменитый заговор маркиза де Бедмара, посла короля-католика, он не слишком жалует ни немцев, ни французов, чье могущество вызывает у него опасения. И я полагаю, если бы венецианцы могли одновременно навредить этим трем державам, мы бы быстро увидели, как их республика пробуждается от того летаргического сна, в который ее погрузила глубокая государственная политика.

С тех пор как англичане и голландцы стали хозяевами торговли Европы, торговля Венеции пришла в такой же упадок, как и ее могущество, а ее мануфактуры крайне захирели. Венецианцы некогда снабжали сукном почти всю Европу; их зеркала, как для комнат, так и для питья, также пользовались огромной популярностью, но эти производства впоследствии перекочевали в другие страны, так что Венеция едва ли снабжает кого-либо, кроме самой Италии. Тем не менее стоит сходить посмотреть стеклодувный завод, где работают день и ночь, за исключением августа и сентября, когда жара становится слишком невыносимой. Несомненно, изготавливаемые здесь бокалы для питья гораздо прочнее любых других, но поскольку они выдуваются, они далеко не так массивны, как литое стекло; однако они требуют меньше труда и имеют то преимущество, что в случае поломки их можно переплавить заново, так как составляющий их материал гораздо пластичнее материала литого стекла.

Венецианские нобили — рабы политики, недоверия и подозрительности; послы же — в еще большей степени, их все избегают как лиц под подозрением, и иностранец едва ли может побеседовать с ними, не порвав сношений с нобилями. Посол обязан ограничиваться обществом собственной семьи либо развлекаться в компании иностранцев, коих в этом городе всегда немало, ибо ни один нобиль не смеет навестить его без прямого разрешения сената, который ныне, правда, дает его гораздо охотнее, чем прежде.

Нравы здесь изменились во многих отношениях. Прежде видеть женщину наедине было преступлением, и иностранец не смел рисковать; но теперь дело обстоит совсем иначе, ибо есть несколько знатных домов, где мне оказывают благосклонность, и я часто веду беседытет-а-тет с хозяйкой дома, причем на меня обращают не больше внимания, чем если бы я находился во Франции, где так много рассуждают о непринужденности и свободе. Дамы делают много визитов и каждый вечер устраивают собрания, куда отправляются в одиночку в гондолах без какой-либо свиты, кроме камердинера, который служит им пажом. На все публичные представления они ходят в масках и направляются туда, куда пожелают. Такой легкий доступ к дамам немало способствует тому, чтобы сделать мое пребывание в этом городе приятным. Признаюсь вам, я бесконечно очарован им; здесь есть тысяча вещей, которые мне нравятся, и если бы мне пришлось выбирать какой-либо город в Италии для проживания, это, безусловно, был бы данный город, где люди наслаждаются полной свободой, если только они не вмешиваются в дела государства и его правления, что, впрочем, как мне кажется, иностранец делать вовсе не должен. Здесь находишься в самом центре светских удовольствий и распутства. Бог почитается здесь столь же истово, как и в любом другом месте. Немногие нации соблюдают внешнюю сторону религии лучше итальянцев в целом и венецианцев в частности, про которых можно сказать, что половину времени они проводят в совершении грехов, а другую половину — в вымаливании у Бога прощения.

Маскарады здесь в куда большей моде, чем где-либо еще. В масках отправляются на прогулки, а также на спектакли и балы, и это излюбленное удовольствие как вельмож, так и простолюдинов. Это дает повод для множества приключений, и порой в маске завязываются знакомства, которые были бы практически невозможны, не будь столь популярны подобные облачения. Я помню, как во время моего первого приезда сюда я завязал знакомство на площади святого Марка с двумя дамами из высшего света этой страны. Они были в масках, а я был в алом домино, расшитом серебром, каковое облачение здесь видели редко, а потому оно привлекло взоры всего общества на площади, и в особенности двух дам, одна из которых, дернув меня за рукав, сказала: «Сударь, мы с этой дамой, моей подругой, по вашему виду, который превосходит наших кавалеров, полагаем, что вы иностранец, и мы склонны думать, что вы не простой человек. Мы были бы рады побеседовать с вами, и вы доставите нам удовольствие, если совершите с нами прогулку вокруг площади. — Вы оказываете мне слишком большую честь, прекрасная дама (сказал я, продолжая идти), и то, что вы говорите о моей внешности, приятно мне тем более, что вы обе — самые изысканные дамы в этих местах. Поскольку по моему костюму вы догадываетесь, что я не простолюдин, ваши манеры убеждают меня, что я имею честь говорить с дамами благородного происхождения. — Вы не ошибаетесь (сказала мне та же дама), эта моя спутанца — мадам М——, а я — супруга господина С——. Вы видите (продолжала она), что наши имена в Венеции довольно известны. Теперь же, после того как мы открыли вам, кто мы такие, смеем ли мы осведомиться, кто вы?». Я удовлетворил их любопытство, сняв маску, что, как мне показалось, было данью уважения их знатности. Едва я назвал свое имя, как дама, которая до того не произнесла ни слова, сказала мне: «Вы не столь чужой среди нас, как вы воображаете; ваше имя мне очень хорошо знакомо, а покойная мадам Дюамель, ваша тетка, чей муж был главнокомандующим наших войск, была одной из моих самых близких подруг, и она часто говорила мне, как сильно желает увидеть вас здесь; но это утешение выпало ей не при жизни. Она отправилась с мужем на Корфу, где он скончался не без подозрения в отравлении, ибо его обвиняли в излишней приверженности французам; а ваша тетка, вернувшаяся с Корфу с намерением провести оставшиеся дни в Берлине, умерла во время прохождения карантина в нашем порту. Вы велели перевезти ее тело в Берлин и были одним из ее наследников; и, хотя я говорю об этом не ради хвастовства, должна сказать, что вы обязаны этим мне, так как я заступалась за вас против очень многочисленных родственников господина Дюамеля. Моя любовь к вашей тетке побудила меня убедить господина М—— принять ваше участие, каковое он и поддержал с успехом, уговорив сенат предпочесть рекомендации короля Пруссии и курфюрста Ганноверского, которые оба покровительствовали вам, настояниям французского посланника, действовавшего от имени своего государя в пользу господ Дюамель. Я была бесконечно рада (продолжала мадам М——), что мне представилась возможность послужить вам, и вы можете быть уверены, что мы с господином М—— всегда будем искренне заботиться обо всех близких нашей покойной подруги». Я ответил мадам М—— в выражениях, подобающих ее любезным словам, и испросил ее разрешения засвидетельствовать ей свое почтение у нее дома. Она очень вежливо ответила, что пришлет за мной своего мужа и тогда будет рада видеть меня у себя. На следующее утро, когда я уже собирался уходить, чтобы нанести визит господину М——, которому, как мне казалось, я был обязан визитом после любезностей, оказанных мне его женой, мне сообщили, что он у моих дверей и желает со мной поговорить. Я вышел и принял его, обнаружив, что он столь же любезен, как и его супруга. Он предложил показать мне достопримечательности Венеции, пока его жена не встала. Мы пошли и осмотрели несколько церквей, после чего он привел меня к себе домой, где я застал мадам М——, которая приняла меня со всей возможной учтивостью. Это была женщина, которая, несмотря на сорокалетний возраст, являла собой пример того, какой прекрасной дамой она была в свое время. У нее в гостях оказалась мадам С——, с которой она накануне была на площади святого Марка. Я никогда не видел более красивой женщины или обладающей более благородными манерами. Ей еще не исполнилось двадцати лет, но она уже пять лет была замужем за человеком, который, будучи самым непривлекательным представителем своего пола, обладал прелестнейшим нравом. Я влюбился в мадам С—— с первого же взгляда, и когда я увидел ее мужа, мне хватило самоуверенности полагать, что мои ухаживания за дамой не будут неприятными. Но я вскоре понял, что она не из тех женщин, что мне подходят; она быстро лишила меня всяких надежд на успех; и как только я увидел, что эти надежды увяли, а ведь они — единственная опора влюбленных, я прекратил свой роман. У меня на примете был другой, увенчавшийся большим успехом: господин М—— отвез меня в свое загородное поместье близ Падуи, и я не знаю, где еще в своей жизни я проводил время столь приятно. Именно в этих загородных резиденциях видишь венецианцев во всей красе, ибо здесь они совсем не такие люди, как в городе; здесь они сбрасывают с себя тот суровый, важный вид, который напускают на себя в городе, и становятся весьма общительными, вежливыми, учтивыми и живут с большим великолепием. Поскольку эти загородные дома расположены близко друг к другу, дворяне, которым они принадлежат, часто навещают друг друга и почти всегда вместе; в Венеции же они живут куда более сдержанно.

Я сомнеюсь, стоит ли причислять музыку в венецианских церквах к числу здешних удовольствий, но в целом, пожалуй, стоит, поскольку церкви эти посещают скорее ради утешения слуха, нежели ради истинного благочестия. Церковь Ла-Пиета, принадлежащая монахиням, которые не знают другого отца, кроме любви, пользуется наибольшей популярностью. Эти монахини поступают туда очень юными и обучаются музыке и игре на всех видах инструментов, причем некоторые из них являются превосходными исполнительницами. Аполлония ныне слывет лучшей певицей, а Анна-Мария — первой скрипачкой Италии. Стечение народа в эту церковь по воскресеньям и праздникам необычайно. Это местечко — сборный пункт всех венецианских кокеток, и те, кто любит интриги, найдут здесь полные руки и сердца. Спустя всего несколько дней после моего прибытия в этот город я оказался именно в этой церкви, где собралась огромная аудитория и звучала прекраснейшая музыка. Когда я выходил, меня окликнула скрывавшая свое лицо женщина, сказав, что в гондоле находится дама, желающая со мной поговорить. Хотя это сильно смахивало на приключение, к коим я никогда не питал особой страсти, я все же последовал за женщиной; и поистине, не более чем в десяти шагах от того места я обнаружил гондолу, в которой сидела дама, в которой я признал дочь злосчастного барона де Х——, о чьей трагической судьбе вы слышали. Признаюсь, это вызвало во мне сострадание и печаль — видеть воочию молодую особу знатного рода в чужой стране и в таком положении, которое заставляло предполагать, что ей приходится несладко. Но меня задело до глубины души, когда она, извинившись за то, что велела меня позвать, произнесла прерывающимся от вздохов голосом: «Ради Бога, скажите мне, что стало с моим бедным отцом? Жив ли он еще? Он был причиной собственного несчастья, а заодно и моего; он вверг меня в бездну горя, но он все же мой отец: ничто не может заставить меня забыть долг перед ним; я была бы рада даже пожертвовать жизнью, чтобы облегчить его несчастья». Я ответил ей, что давно не был в Берлине, что не поддерживаю там ни с кем переписки и, следовательно, не могу сообщить ей никаких новостей об ее отце. Сам я в то же время знал, что он умер в тюрьме в Шпандау, но мне не хотелось быть вестником столь дурных новостей особе, которая казалась и без того слишком удрученной. «Я не знала, что вы в Венеции (возразила мадемуазель де Х——), иначе я бы искала случая поговорить с вами. Я видела вас в церкви Ла-Пиета, и этот вид освежил в моей памяти мои собственные несчастья, а также печальную судьбу вашего старого друга, моего отца. Я не смогла удержаться от слез, и воспоминание о моем позоре омрачило радость от встречи с вами». Я постарался унять ее скорбь и успокоить ее смятенную душу; для сего я проводил ее до дому, и когда заметил, что она немного успокоилась, я расспросил ее об ее образе жизни и попросил рассказать, как она проводила время после отъезда из Берлина. Она отвечала мне во всем с большой честностью и простотой. «После исполнения того приговора (сказала она), который лишил моего отца дворянства и чести и сравнял его с самыми презренными негодяями, у меня не хватило мужества оставаться в Берлине. Я отправилась в Х—— к мадам де Б——, моей тетке, у которой надеялась найти покровительство; но вскоре убедилась, что у несчастных нет родственников. Тетка не пустила меня на порог и прислала своего доверенного человека передать мне совет уехать из Х—— либо сменить имя и не называть себя ее кузиной, если только я не желаю оказаться запертой. Но увы! Тогда я почла бы за милость, если бы тетка меня заперла; ибо я испытывала крайнюю нужду и не ведала, что со мной будет. Я остановилась на постоялом дворе, где зарабатывала на жизнь рукоделием и стиркой, когда туда же прибыл молодой, миловидный мужчина, который сразу же завязал со мной знакомство. Не знаю, что он во мне разглядел, чтобы очароваться, ибо я целыми днями только и делала, что плакала. Между тем он завел со мной речь о любви и выказал столько свидетельств пылкой страсти, что я поняла: он действительно в меня влюблен. По правде говоря, я вскоре ответила на его чувство. Он даже предложил мне выйти за него замуж, и поскольку он не отступался, я согласилась. Он сказал мне, что служит офицером в армии императора, является уроженцем Любека и прибыл сюда, чтобы вступить во владение доставшимся ему по наследству состоянием. Я приняла его слова за чистую монету, поскольку он был прекрасно одет и карманы его были полны денег. Короче говоря, я была увлечена им и полагала, что буду очень счастлива, взяв его в мужья. Спустя несколько дней после нашей свадьбы он заявил мне, что должен непременно отправиться в Венгрию, где расквартирован полк, в котором он якобы служит лейтенантом, и что посему я должна готовиться ехать с ним. Мы выехали из Х—— и благополучно прибыли в Вену. Именно в этом городе мой муж, до того вевший себя хорошо и отличавшийся весьма примерным поведением, вдруг разительно изменился. Он проводил целые дни в игорных домах, а ночи — в распутстве. Порой он не возвращался домой по четыре-пять дней подряд, а когда возвращался, то лишь для того, чтобы оскорблять меня и попрекать злосчастьем моего отца, о коем я поведала ему еще до брака, опасаясь, что он когда-нибудь упрекнет меня в обмане. Он заявлял, что я позорю его, что его полковник разжаловал его за то, что он женился на мне, и что я — виновница его крушения. Я старалась его умиротворить и не жалела для этого ни труда, ни любезности, но все безрезультатно. Я услышала, что мой муж безумно влюблен в обычную проститутку, что он разорился ради нее; и вскоре ему пришлось распродать с себя последнюю одежду. Он наделал долгов и, ожидая со дня на день ареста кредиторами, тайком бежал из Вены, оставив меня во власти ужаснейшего отчаяния. Прошло восемь месяцев, прежде чем я услышала о нем хоть слово. Наконец я узнала, что он здесь, в Венеции, и решила его разыскать. Госпожа графиня де В——, великодушно оказавшая мне помощь, снарядила меня в дорогу, но по прибытии сюда я не застала мужа и услышала, что он в Падуе. Я уже собиралась следовать за ним, как до меня дошла весть, что он убит студентом, с которым у него вышел спор за игорным столом. Его смерть переполнила чашу моих скорбей. Я оказалась здесь совсем чужой, без друзей и средств к существованию. Я пыталась, но безусловно тщетно, зарабатывать на жизнь трудом, как делала это в Х——, но работы находилось так мало, что для меня было невозможно продержаться долго; и я несомненно сгинула бы в своем несщестье, если бы не благородный Д——, который из жалости к моему положению шесть лет назад оказал мне помощь, назначив пенсию; но как счастлива была бы я, если бы могла обходиться без нее и навсегда уединиться в какой-нибудь обители!» На этом несчастная Х—— завершила свой рассказ. Я выведал ее настроения насчет религии: я знал, что она воспитывалась в лютеранской вере, но она выразила склонность принять католичество, а также уйти в монахини. Я пообещал ей помочь всем, чем смогу, и тем же вечером поговорил с мадам М——, которая пообещала мне устроить ее в монастырь, как только она перейдет в католичество. Один иезуит, занимавшийся ее наставлением около месяца, дает нам надежду, что она вскоре получит право принять вуаль. Она кажется мне весьма к этому стреминой. Несколько дней назад я сообщил ей о смерти ее отца, чем она была весьма тронута, но в то же время выразила покорность предвидению Провидения и поведала о своих невзгодах с такой кротостью, что у меня есть основания полагать, будто она обретет счастье в уединении, которое собирается принять. Если дело обстоит так, я сочту себя весьма счастливым тем, что своими советами способствовал ее душевному покою. Да услышит Небо ее молитвы, чтобы я сам смог воплотить в жизнь те наставления, которые преподал ей относительно необходимости обращения.

Простите мне, сударь, это долгое отступление. Поскольку вы знали несчастного Х—— в пору его процветания, а также осведомлены о его опале, я подумал, что вам не безынтересно будет узнать о судьбе его дочери. Теперь я возобновляю свои заметки о Венеции.

Два дня назад я ходил смотреть Скуолу святого Роха — помещения, где собираются братства этого святого; там хранятся картины кисти величайших мастеров, в особенности одно полотно в большой зале внизу, а именно «Благовещение» Тинторетто, произведение высоко ценимое. Эта картина — без преломления одно из красивейших и самых трогательных полотен Венеции благодаря живому выражению удивления, восхищения и радости на лице Девы. Она сидит в своей комнате, которую искусный художник изобразил как скромное, убогое помещение в некотором беспорядке с изношенной мебелью. На парадной лестнице находится другая картина, также изображающая «Благовещение», исполненная Тицианом, и она не относится к худшим из его творений. Верхние залы украшены несколькими картинами работы Тинторетто, на которых он запечатлел страсти Христовы. Наш Спаситель перед Пилатом — восхитительное полотно; поистине трогательно видеть скромность и безмятежность его лица. Вторая картина изображает шествие Спасителя с крестом. На третьей мы видим его пригвожденным к кресту и испускающим дух ради спасения человечества. Это бесценные произведения, которые считаются самыми совершенными из всего написанного Тинторетто.

Я также ходил осматривать главные дворцы, которые располагаются главным образом на Большом канале и том, что зовется Реджо. Они весьма великолепны, но в целом до того похожи друг на друга, что тот, кто видел один, может сказать, что видел их все. У них маленькие дворы, еще меньшие сады и нет конюшен. Ничто не формирует дворец в Венеции, кроме основного массива здания, большого салона посредине и покоев справа и слева; если отбросить мрамор, то в других местах найдутся столь же великолепные палаты, которые носят лишь название дома.

Площадь святого Марка — обычное место встреч всей венецианской знати. Есть нобили, которые совершают здесь непрерывные круги, словно по расписанию, и не покидают это место вплоть до отхода ко сну, ибо проводят все время за игрой в кофейнях или в лавках цирюльников. Число их не ограничено, и любой желающий может купить дворянство, уплатив 100 000 дукатов. Эти господа приветствуют друг друга титулом сиятельства, и этого же они требуют от всех иностранцев. Между тем некоторые из этих сиятельств отправляются в мясные и рыбные лавки и уносят мясо или рыбу под своими мантиями, а иные настолько бедны, что идут просить милостыню. Этот титул здесь столь обыкновенен, что мне стоило немалого труда удержать нанятого лакея от того, чтобы он не величал меня так. Хотя я говорил ему, что вовсе не являюсь сиятельством, он отвечал мне, что прекрасно знает, какие обязательства приличествуют моему сиятельству, и не желает выказывать неуважение к моему сиятельству. Один француз, недавно прибывший из Константинополя, которому я пожаловался на то, как сильно обесценился этот титул, заверил меня, что венецианцы еще более расточительны в нем за пределами Венеции, так что ему довелось слышать, как даже конюхи при бальи республики в Константинополе приветствуют друг друга титулом сиятельства.

Среди венецианских сиятельств встречаются и петитмейстеры, которых легко узнать по камзолам с алой подкладкой, роскошным белым парикам, манерной поступи и вальяжному виду, с каким они рассиживаются в своих гондолах, гораздо более мелких и проворных, чем обычные. Эти петитмейстеры — великие щеголи, у них обычно больше одной возлюбленной, да и вообще едва ли найдется хотя бы один нобль, у которого не было бы дамы сердца. Эти создания, если не считать некоторой свободы, которою они пользуются, счастливы не меньше султанш. Поклонники обходятся с ними как с принцессами, а венецианцы в целом выказывают глубочайшее уважение ко всему женскому полу. Мне доводилось видеть известную певицу Фаустину и знаменитую куртизанку Стрингетту, которые в масках появлялись на площади Святого Марка, опираясь на плечи вельмож, причем каждый прохожий выказывал им столько почтения, будто то были дамы величайшей важности. В тот самый день, когда они показались на площади, между двумя замаскированными женщинами-соперницами произошла стычка: едва узнав друг друга, они разругались, сцепились, сорвали друг с друга маски, и в конце концов в ход пошли ножи, коими они нанесли друг другу столь глубокие раны, что одна из них осталась лечь на месте.



Полагаю, ныне самое время завершить моё письмо, и без того весьма пространное и, пожалуй, слишком изобилующее пустяками. Я поведал вам обо всем, что приходило на ум, так что получилась самая настоящая солянка, которая, впрочем, служит доказательством того удовольствия, с каким я веду с вами переписку.
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ПИСЬМО XXVII.


SIR,Ronciglione, May 30, 1730.
 


Поскольку из всех римских депеш следует, что там собираются избирать нового папу, я выехал из Венеции раньше, чем поступил бы иначе, и помчался в этот город почтовыми, почти не задерживаясь в пути. Я проезжал через Падую, где имел честь засвидетельствовать свое почтение португальскому принцу Эмануэлю, прибывшему туда на жительство на некоторое время, а после побывал на комедии, каковая оказалась поистине жутчайшим зрелищем, зато публика собралась веселая и многочисленная. Среди прочих выделялось множество студентов и молодых повес, в особенности один, выглядевший чрезвычайно жеманно: на лице у него красовалось с десяток мушек, на нем был красный сюртук, вышитый черной кисейной тканью, шляпа, эполет с бантом, чулки и прочее — и всё это отделано кисеей. Сперва я принял его за шарлатана, но вскоре понял, что причудливость его наряда — местная забава. Некоторое развлечение доставил мне заяц, которого Арлекин обучил фокусам: тот кувыркался через голову, перепрыгивал через палку и бил в барабан передними лапами.



Из Падуи я направился в Феррару — город в Церковной области, где папа держит легата, коим неизменно бывает кардинал. Город показался мне большим, с просторными улицами и несколькими прекрасными палаццо, однако он не выглядел густонаселенным, что объясняют дурным климатом в этих краях, во всем остальном поистине прекраснейших в Италии.

Дорога от Феррары до Болоньи чрезвычайно ровная, летом такая же хорошая и приятная, сколь непроходимая зимой. Болонья — второй по величине город Церковной области, крупный и красивый. Расположена она в прелестнейшей местности: все окрестности представляют собой поистине цветущий сад и один из самых плодородных и прекрасных уголков природы. Говорят, в этом городе насчитывается около 80 000 жителей. Простолюдины здесь учтивы и воспитаны, а с чужеземцами никто не обходится столь вежливо, как дворянство. Здесь стоят величественные палаццо, из коих я упомяну лишь палаццо маркиза Ринуччи, ибо оно показалось мне одним из самых примечательных в городе. Оно весьма велико и простирается на огромном пространстве. На первом этаже располагаются три больших анфилады, на втором — пять, а на третьем — столько же. Лестница этого палаццо весьма славится своим устройством. В одном из залов висят две большие картины: на первой изображена коронация императора Карла V, совершенная папой в Болонье; на второй представлен король Дании Фридрих IV, принимающий депутацию сената Болоньи и выслушивающий их поздравления по случаю своего прибытия. В другом зале находятся еще две любописные картины больших размеров: на одной кардинал Ринуччи на аудиенции у короля Польши в бытность свою нунцием при его дворе, а на второй тот же кардинал принимает пурпурную шапку из рук короля Франции Людовика XIV, при дворе коего он также служил нунцием, когда был возведен в кардинальское достоинство. Помещения, примыкающие к этим залам, также украшены превосходными полотнищами и богатейшим убранством.

Церкви Болоньи ничуть не уступают в величественности лучшим храмам Италии. Наиболее достойной внимания мне показалась церковь святого Павла, окормляемая монахами-бернардинцами. Свод ее украшен живописью на сюжеты из жития святого Павла. Эти картины, пользующиеся высочайшим признанием, вышли из-под кисти Антонио Каччоли и Ролли, уроженцев Болоньи, и оба они превзошли самих себя. Роспись купола, где святой Павел изображен на коленях в ожидании того момента, когда ему срубят голову, изумительно прекрасна. Главный алтарь выполнен из разноцветного мрамора и отделан с большим искусством. Монашеские скамьи изготовлены из орехового дерева, а над ними помещено несколько картин на темы из жизни святого Павла, написанных искусной рукой ученика Карраччи. Церкви святой Екатерины Болонской и святого Михаила в Боско весьма заслуживают внимания путешественника из-за собранных в них отборных полотен. Обитель святого Михаила в Боско стоит на возвышенности в трех милях от Болоньи; вход туда ведет через крытую галерею, устроенную наподобие площади-пиаццы. Это сооружение было возведено жителями Болоньи из усердия к чудотворному образу Пресвятой Девы, почитаемому в сем храме.

Палаццо легата — здание весьма древнее, но величественное и грандиозное. Во время вакантности Святого Престола оно охраняется столь же бдительно, будто враг стоит у городских ворот. Все подступы к нему перегорожены цепями: швейцарская гвардия облачена в кирасы; караул, состоящий из пятидесяти солдат, защищен баррикадами из рогаток и чеснока, а ворота палаццо обороняют восемь пушек.



Что еще остается мне поведать вам о Болонье, так это то, что она принадлежит к числу тех итальянских городов, где чужеземец найдет наибольшее количество развлечений. Знатные горожане не только стремятся доставить ему удовольствие, но и балуют его взор прекрасной живописью; к тому же здесь часто устраиваются превосходные музыкальные концерты, оперы и комедии, чарующие прогулочные аллеи и изящные загородные виллы, каковые, на мой взгляд, составляют всё, чего только можно желать от жизни.

Из Болоньи я за два дня добрался до Флоренции, после того как меня в коляске протащили через Апеннины — грандиозную цепь гор; чего я впредь не повторю до конца своих дней, ибо на этой дороге поистине натерпелся немалых мук. И если вам когда-нибудь вздумается последовать этим путем, советую захватить с собой припасы или повара, поскольку на всем протяжении дороги нет ни одного значительного селения. Фьоренцола, что почти посредине дороги — жалкий городишко. Оттуда и до Скарперии дорога исключительно крутая. Приходится спускаться с высокой горы, вымощенной словно лестница, и если пытаться проделать это в коляске, вы непременно будете, если можно так выразиться, четвертованы, а потому я предпочел спускаться пешком. У Скарперии дорога становится более сносной и улучшается по мере приближения к Флоренции. По пути мы проехали через местечко под названием Понте, стоящее у подножия холма, где у великого герцога имеется замок, показавшийся мне весьма хорошо укрепленным.

Флоренцию завидишь еще издалека, и поистине прекрасен открывающийся оттуда вид на столь великий город, раскинувшийся в живописной долине меж холмов, которые незаметно поднимаются и переходят в высокие горы, заселенные столь плотно, что их вполне можно счесть предместьями Флоренции. Река Арно пересекает как сам город, так и долину. Среди всех городов Италии Флоренцию по справедливости можно назвать Прекрасной, ибо в ней есть всё, чего только можно желать от крупного и богатого города: духовные и светские здания, мосты, памятники и фонтаны; однако она не столь велика и населена, как Болонья. Въезжая во Флоренцию, я заметил над воротами доску из белого мрамора со следующей латинской надписью:

Florentia, Adventu Friderici IV.
Daniæ et Norvegiæ, Augusti, Felicis, quod eam sua Præsentia magnus Hospes
impleverit, Augusta felix, An. S. 1708. Mense Martio.

Эту надпись велел высечь покойный великий герцог Козимо в честь короля Дании.

Город Флоренция описан столь подробно, что я лишь вкратце коснутся всего, что относится к ее строениям. Площадь, именуемая Пьяцца дель Гран Дука, или Старое палаццо, обладает достаточным количеством украшений, чтобы украсить великий город. Здесь вы увидите просторный фонтан, который Козимо I приказал возвести по проектам Амманати и Филиппа Бальдинуччи, двух самых знаменитых скульпторов того времени. Неподалеку от этого фонтана возвышается конная статуя Козимо I, поставленная на высокий постамент из белого мрамора, на главной грани которого высечена следующая надпись:

Cosmo Medici, Magno Etruriæ Duci Primo,
Pio, Felici, Invicto, Justo, Clementi, Sacræ Militiæ Pacisque in Etruria
Authori, Patri et Principi Optimo, Ferdinandus F. Mag. Dux III. erexit,
An.ciɔ iɔ lxxxxiiii.

На трех других сторонах постамента помещены прекраснейшие бронзовые барельефы. На первом изображен Козимо I, признанный сувереном сенатом Флоренции; на втором — церемония коронации Козимо; на третьем — тот же Козимо в античной триумфальной колеснице, совершающий пышный въезд в Сиену, которая покорилась его власти. Фердинанд I Медичи, воздвигая эту статую в честь своего отца, привлек к руководству работами знаменитого Джованни Болонью, который вполне оправдал возлагавшиеся на него надежды.

В галерее великого герцога близ площади я созерцал величайшие редкости, как древности, так и творения новых мастеров: бюст Александра Великого, знаменитую статую Венеры резца Аполлодора, а также изваяния римских императоров и императриц и виднейших мужей минувших веков, подлинники лучших живописцев и тысячу необыкновенных вещей, таких как алмазы, рубины, жемчуг, изумруды, сапфиры, топазы, янтарь, фарфор, хрусталь, порфир, кораллы, мрамор и гранит, описание коих составило бы целый том. Ныне с них изготовляют гравюры на медных пластинах, и несколько особ знатного происхождения вносят средства на покрытие издержек по этому прекрасному и весьма дорогостоящему труду, для коего привлечены отменные рисовальщики. Это было бы достойно великого герцога, и мне кажется, что сей государь, видя угасание своего рода и переход владений в руки чужеземцев, должен по меньшей мере увековечить славу предков, издав опись того неизмеримого богатства, что было ими приобретено и передано потомкам.

Из всех итальянских церквей нет более величественных снаружи, нежели Миланский собор и кафедральный собор Флоренции, причем оба они сплошь облицованы разноцветным мрамором. Один флорентийский гражданин, бравшийся досконально рассуждать об истории своего города, уверял меня, будто его собор был выстроен на средства от налога в пять су, которым облагался каждый кусок сукна, продаваемый тогда во Флоренции; но полагаю, вы без ущерба для христианского милосердия можете счесть это выдумкой.

Напротив кафедрального собора возвышается великолепный баптистерий, вход в который ведает через трое бронзовых ворот, исполненных с таким искусством, что Микеланджело говаривал, будто они вполне годились бы в райские врата.

Капелла святого Лаврентия, доселе не достроенная, вызывает восхищение всех знатоков и предназначается под усыпальницу великих герцогов, прах коих должен покоиться в мавзолее дивной работы, украшенном драгоценными камнями. Эту капеллу возводят уже 150 лет, и тем не менее до завершения ей недостает двух третей. Если бы дозволялось критиковать поведение государей, я повторил бы еще раз: великий герцог, видя, что его величие и его род пресекутся с его кончиной, обязан приложить последнюю руку к этому памятнику величия Медичи. Ибо может ли он надеяться, что если он сам пренебрегает делом сохранения блеска своей фамилии для потомства, то об этом станут радеть его преемники, кои ему чужие или, по крайней мере, мало кем приходятся? Но таков уж нрав Джоанна Гастона, великого герцога Тосканского: он до того равнодушен и безучастен ко всему на свете, что спокойно смотрит, как чужеземцы распоряжаются его владениями и назначают ему преемника, а придворные готовы отвернуться от него и воздавать почести означенному преемнику; и все же сия перспектива, сколь бы неприятной она ни была, похоже, ничуть не тяготит его. На днях, подписав завещание и объявив своим преемником инфанта испанского дона Карлоса, он изволил заметить, что легким росчерком пера наконец-то обрел сына и наследника, какового не смог заиметь за тридцать четыре года брака.



Итак, сударь, я изложил всё, чем намерен поделиться с вами на сей раз касательно Флоренции, где мне довелось пробыть лишь несколько дней и завязать знакомства, ибо все мое время ушло на осмотр достопримечательностей города. По возвращении из Рима я намерен вновь заехать сюда и пробыть некоторое время, дабы получше узнать здешний двор, и тогда препровожу вам все свои наблюдения.

Из Флоренции я отправился обедать в Кастильончелло, а заночевал в Сиене — городе в герцогстве Тосканском, который Козимо I де Медичи подчинил своей власти, преодолев яростное сопротивление сиенцев. Город, являющийся одновременно местом пребывания архиепископа и университетом, расположен весьма живописно и славится отменным воздухом. Говорят, здешний итальянский язык чище, чем в любом другом городе Италии. Мне он показался малонаселенным, поскольку я прошел по нескольким улицам и не встретил ни души. Утверждают, что в Сиене обосновалось немало знатных семейств и что чужеземцев здесь неизменно встречают радушно, однако, поскольку я пробыл там всего один день, мне удалось лишь бегло осмотреть город. Кафедральный собор представился мне величественным и благородным строением, облицованным мрамором. Дворец великого герцога стар, но удобен. При нем имеется башня, почитаемая за диковинное творение архитектуры. Правительницей Сиены является великая принцесса Виоланта Баварская. Прежде она жила в этом городе и пользовалась огромной любовью его жителей, однако уже некоторое время обитает во Флоренции. Площадь перед дворцом имеет овальную форму и понижается к центру, так что ее можно заливать водой подобно площади Навона в Риме.

От Сиены до Витербо дорога исключительно скверная, я преодолел гору Радикофани, лежащую в одной из гнуснейших местностей во всей Италии. На вершине горы стоит замок, где содержится гарнизон из пятнадцати человек во главе с комендантом, коего я застал в том постоялом дворе, куда изволил завернуть. Он служил лейтенантом во Франции в Королевском итальянском полку и изъяснялся по-французски весьма недурно. Он поведал мне, что обитатели его ведомства под стать самой местности, в чем мне довелось убедиться мгновенно. Междрем погонщиком мулов и трактирщиком вспыхнула ссора, и последний полоснул мульщика ножом по брюшине с такой невозмутимостью, будто совершал благое дело; комендант же даже не потрудился арестовать убийцу. Когда я выразил по этому поводу удивление, он ответил, что за пределами своего поста он не при делах, а кроме того, не смеет арестовывать головореза, у которого есть три брата под стать ему самому, и те непременно отомстят, ежели его накажут. И потом, добавил он, у меня было бы слишком много хлопот, если бы я вздумал арестовывать каждого, кто пускает в ход ножи.

Аквапенденте — жалкий городишко, хотя и числится главным городом. Больсена ничуть не лучше, а Монтефiascone, хоть и епископская кафедра, не стоил бы упоминания, если бы не его виноградники, дающие превосходное мускатное вино.

Витербо, что в трех лигах от Монтефьясконе, показался мне миловидным городком. Его украшают три прекрасных фонтана, а улицы вымощены крупными кремневыми булыжниками в четыре фута длиной и два шириной. В городе имеются красивые дома. Это епископская кафедра, а его собор — строение, в котором не чуждо величия. В этом храме папа Бенедикт XIII совершил возведение в сан архиепископа и курфюрста Кельнского, прибыв сюда нарочно, дабы избавить курфюрста от любых споров о старшинстве с кардиналами, кои, со своей стороны, были столь разгневаны на понтифика, что никто из них не сопроводил его в этой поездке.



Монтерозо — хорошенький городок, но Рончильоне превосходит его; поистине во всей Церковной области не сыскать места приятнее. Там процветает знатная торговля табаком для нюханья. Я прибыл сюда вчера в полдень и не помышляю трогаться в путь до сегодняшнего вечера, поскольку моя коляска сломана. Надеюсь, впрочем, заночевать нынче в Риме, откуда намерен незамедлительно отправить вам множество занятных историй. Буду весьма рад получить от вас весточку и узнать, что вы по-прежнему преданны мне, в Италии ли я или где в другом месте, и прочее.

End of Volume I.
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КНИГИ о путешествиях и странствиях, недавно изданные и отпечатанные для Д. Брауна у Темпл-Бар.

I. Собрание путешествий и странствий; некоторые печатаются ныне впервые по оригинальным рукописям, другие — впервые издаются на английском языке; с общим предисловием, повествующим об успехах мореплавания от самого его зарождения. Иллюстрировано множеством полезных карт и любовно гравированных иллюстраций. В 6 томах, инфолио. Цена 9 фунтов.

Примечание: Господа, имеющие первые четыре тома сего собрания, кои обычно именуются «Путешествиями Черчилля», могут докупить 5-й и 6-й тома для полноты своих комплектов.

II. Путешествия господина Ле Брюна в Московию, Персию и Ост-Индию: содержащие точное описание всего наиболее примечательного в сих странах и украшенные более чем 320 медными гравюрами, представляющими прекраснейшие виды и важнейшие города означенных мест, различные одеяния народов, диковинных и необычных птиц, рыб и растений, там обитающих и произрастающих; а равно древности сих стран, и в особенности благородные руины знаменитого дворца Персеполис, именуемого персами Чельминар; причем всё зарисовано на месте с натуры. К сему прилагается: Описание путешествия господина Исбрантса, посланника Московии через Россию и Тартарию в Китай; вместе с замечаниями на путешествия сэра Джона Шардена и господина Кемпфера, и письмом к автору на сей предмет. Переведено с французского, с оригинальными медными гравюрами. В двух томах, инфолио. Цена 2 фунта 10 шиллингов.

III. Заметки о различных частях Европы: касающиеся главным образом истории, древностей и географии тех стран, через которые путешествовал автор, а именно: Франции, Нидерландов, Лотарингии, Эльзаса, Германии, Савойи, Тироля, Швейцарии, Италии и Испании. Иллюстрированы несколькими картами, планами и более чем сорока медными гравюрами. Сочинение эсквайра Дж. Бреваля. В двух томах, инфолио. Цена 2 фунта 2 шиллинга.

IV. Путешествие сэра Ханса Слоуна на острова Мадейра, Барбадос, Невис, Сент-Кристофер и Ямайку; с естественной историей трав и деревьев, четвероногих, рыб, птиц, насекомых, пресмыкающихся и прочего на последнем из упомянутых островов. Иллюстрировано изображениями описанных предметов на более чем 300 крупных медных гравюрах в натуральную величину, в 2 томах, инфолио. Цена 5 фунтов 10 шиллингов. Примечание: Второй том можно приобрести отдельно.

V. Северный итинерарий, или Путешествие по большинству графств Шотландии и северных земель Англии. В двух частях. Иллюстрировано 66 медными гравюрами. Сочинение магистра искусств Александра Гордона. Инфолио. Цена одна гинея.

VI. Иллюстрированный Рим, или Описание красивейших произведений живописи, скульптуры и архитектуры, античных и современных, в Риме и его окрестностях. В изящном карманном томике. Цена 2 шиллинга 6 пенсов.
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Алфавитный УКАЗАТЕЛЬ К ПЕРВОМУ ТОМУ.






	A.

	Abbesses of two Convents, the Ceremony of marrying them by every Doge of Venice, 400.

	Their Dress, 401.

	Agrippina, Empress of Rome, 250.

	Ahlen-Castle, in the Dutchy of Zell; the Retreat of the Duke's unfortunate Daughter, 62.

	Aix-la-chapelle, t. 199, 341.

	Albert, Margrave of Brandenbourg, 82.

	Albert I. Emperor, 388.

	Albert II. Emperor, 388.

	Aller, R. 61.

	Alpes, for whom those Mountains were made, 395.

	Altena, t. 53, 57.

	Distress of the Inhabitants, 58.

	Privileg'd Place for Bankrupts, 59.

	Altenbourg, t. 167.

	Altheim, Count and Countess, 255, 256.

	Amelia, Empress of Germany, 228 to 230, &c. 344.

	Amminati, Sculptor, 426.

	Andrew, Cardinal of Austria, 390.

	St. Andrew's Order of Muscovy, 76.

	Angelo, Michael, his saying that certain Gates were good enough for Paradise, 428.

	Anhalt-Cothen, Princess, 173.

	Anhalt-Dessau Leopold, Pr. 37.

	His Amour and Marriage, and his Menace to shoot his Tutor, 38, 39.

	His Character by the late D. of Savoy, 39.

	His Valour, 39, 40.

	His Government, 82.

	Augustus Lewis, Pr. his Wives and Issue, 83.

	Anhalt-Zerbst, Magdalen-Augusta, Duchess of Saxe-Gotha, 181.

	Anna-Maria's Violin, 415.

	Anne, Princess Royal of Denmark, and Electress-Dowager of Saxony, 100.

	Anne-Frederica, of Promnitz, 83.

	Anne-Sophia-Charlotte, of Prussia, Duchess of Saxe-Eysenach, 183.

	Annunciation-Pictures, done by Tintoret and Titian, 419.

	Anspach, 193, 204.

	See Brandenbourg.

	Anthony-Ulric, D. of Brunswic-Lunenburg-Wolfembuttle, 69, 71, 73, 75, 79.

	Antinous's Statue, 370.

	

	Antonietta-Amelia of Brunswic-Blanckenbourg, 72.

	Apollodorus Statuary, 427.

	Apollonia, the Singer, 415.

	Appel, a Merchant at Leipsic, his House the Residence of the K. of Poland, 85.

	Appennine Mountains, 425.

	Aquapendente, t. 430.

	Arch-duchess, 232, 233, 381.

	Architecture, the best Article that Princes can lay out their Money in, 10.

	Aremberg, Duke and Duchess Dowager, 332, 333.

	Argenson, M. de, 303.

	Arlington, Countess of, 67.

	Arnheim, Marshal de, 40.

	Arnim, Sigismond de, 146.

	Arnould, St. 366.

	Arthur, Prince of Wales, 389.

	Augsbourg, t. 273.

	Its Comparison with Antwerp, 275.

	Its chief Trade, 275, 276.

	Augusta, of Saxe-Gotha, Princess of Wales, 182.

	Augustus III. K. of Poland, 97, 99.

	His Travels and Conversion to Popery, 101.

	His Marriage, 102, 165.

	His Love and Duty to his Father, 104.

	His Election and Coronation, 106.

	His Tutor, 126, 127.

	His Queen, 98.

	Their Children, 99.

	Augustus-William D. of Brunswic-Lunenburg Wolfembuttle, 69, 71, 73.

	Augustus-Albert, Prince of Prussia, 113.

	Augustus, Emperor, 273.

	Aulic Council, at Berlin, 14.

	At Vienna, 244.

	St. Austin's Tract of the City of God, 179.

	Austria, House, of whom it now consists, 233.

	A Wish that it never may be extinct, 233.

	Its great Alliances, 250.

	Austrian Princes, remarkable for an Air of Gravity, 112.

	Their People's Avertion to the Bohemians, 222.

	The scurvy Pun of a French Jester upon them, 228.

	Their Epicurism, 253.

	Pride, 254.

	Their Fondness for the Title of Count, 255.

	Austrian and Lorrain Families united, 233, 341.

	Auvergne, Princesses, 332, 333.

	B.

	Backover, M. Chancellor of Saxe-Gotha, 182.

	Baden-Baden, Margrave and Margravine, 213, 299, 300.

	Baden-Dourlach, Christian, Margrave of, 183, 279.

	Charles, 293, 296. 298.

	Margravine, 298, 300, 301, 304.

	Badiani, Count, 244.

	Bahlberg, Adolphus, Baron of, 184.

	Baldinucci, Philip, the Sculptor, 426.

	Balls of Bohemia, compar'd with those in the Hay-Market, 223.

	Bamberg, t. 201, &c. the mighty Prerogative of its Bishop, 201.

	Barbi, t. 82.

	Bareith, Margraves. See Brandenbourg.

	Bareith, t. 204.

	Princess, 303.

	Baron, the Title purchased in

	Germany by a Messenger, 256.

	Basset, how a Lady made her Gallant's Fortune at it, 252.

	Bass-Viols, a German Duke's Fondness for 'em, 168, to 171.

	Bavaria, Electors of, 259, 262, 263.

	Its Division, 267.

	Riches and Revenue, 167, 268.

	  Electoress, 363, 364.

	Its Apostle, 366.

	Baudissin, M. Wolf, Henry de, 104, 127, 128.

	Baumgarten, General, 84.

	Beaufort, Marquis de, 135.

	Beausobre, M. 15.

	Bedmar, Marquis de, his Conspiracy, 409.

	Beichling, M. Chancellor, 91.

	Beichling, Countess Dowager, 141.

	Belgrade, 248.

	Belvedere-Palace, 4.

	Benedict XIII. Pope, 337, 430.

	Benedictines, a sort of Republic form'd in that Order, 190.

	Benson, William, Esq; Director of the fine Water-works at Herenhausen, 67.

	Bentivoglio, Cardinal, his Remark upon the Alps and the neighbouring People, 395.

	Bergenopzoom, 332.

	Berlin, t. 3. Its Obligation to the French Refugees, 3.

	Its Academy, 147.

	Bernsdorff, John Hartwig Ernest, Baron of, 155.

	Berschen, t. 394.

	Beveren, Baron de, 334, 335.

	Bevern, Brunswic Branch, 71.

	Charles, Prince of, 26, 72.

	Ferdinand-Albert, Prince of 70, 71, 72.

	Elizabeth-Christina, Princess, 72.

	Bilinski, Count and Countess, 118.

	Bishoprick, which the first in Germany, 201.

	Black Liveries, never given by a certain German Family, 363.

	Blanc, M. de, 306.

	Blanche, Mary, Wife to the Emperor Maximilian, 389.

	Blanckenbourg, County, 79.

	Blanckenbourg, t. 76, 78.

	Stupidity of the People, 78.

	Blanckenbourg's Duke and Duchess, 71, 76, 78.

	The Duke's Treaty with the Elector of Hanover for a Vote and Seat in the Dyet, 79.

	His Accession to the Title of the D. of Wolfembuttle, 80.

	Blanckenheim-Mandersheldt, Francis George, Count de, 333.

	Bockenheim, t. 340.

	Bohemia, 210, 211, &c. 244.

	Where and by whom its Kings and Queens are consecrated, 212.

	Its Saints, ib..

	The Wealth and Grandeur of its Nobility, and the Poverty and Slavery of the Peasants, 218, 219, 221.

	Its States, of whom compos'd, 222.

	Their Aversion to the Austrians, 222.

	Bolagnos, Count de, 397.

	Bologna, John, 427.

	Bologna, t. 423, 424.

	Bolsano. t. 392.

	Bolsena, t. 430.

	Bork, the Prussian Minister and General, 31, 42.

	Bose, Countess of, 145.

	Bossagno, t. 394.

	Bot, the Architect, 10, 18.

	Compar'd to Bernini, 94.

	Bothmar, Count de, 65.

	Bouillon, Princes, why they had the Title of Domestic Highnesses, 210.

	Bourbon and Austria, Houses, our Author's Wish that they might never be extinct, 233.

	Bourbon, Duchess of, 310, 332.

	Bourg, Marshal de, 306, 307.

	Brandenbourg, Electors of, Joachim II. 196.

	John George, 204.

	Brandenbourg, Lewis, Margrave of, 387.

	Brandenbourg-Anspach, Margraves, capital, 193, &c., 195, 361.

	  Margravine, 194.

	Her Present to our Author, 197.

	Death in this Family pretended to be always foretold by the Appearance of a Spirit, 196.

	Brandenbourg-Bareith, Margraves, 200, &c. 205, &c. 303, 342.

	Brandenbourg, t. 2.

	Brandenbourg-Schwedt, Marquis of, 26.

	Margravine Dowager, 125.

	Brandstein, Frederic-Augustus de, 145.

	Brebentau, Mademoiselle de, 116, 157.

	Brebentau, the Palatine of Marienbourg, 163.

	Breitenbauch, Henry-Augustus de, 146.

	Bremer, M. de, 195.

	Brenner, Mountain, 391, 392.

	Breslau, the Road from it to Berlin, 1.

	Breton-Villiers, Marquis, Reflection on his Memoirs, 337.

	Brezé, Marshal de, 321.

	Brhousel, t. 318.

	Brimstone, prescrib'd to the Austrians by a French Jester, 228.

	Brixen, t. 392, 394.

	Brocks, a Hamburgher and Poet, 53.

	Brou, M. de, 306.

	Bruhl, John and Henry de, 104, 129, 130, 131, 132, 140.

	Adolphus de, 140.

	Baron de, 174, 177.

	Brunswic Hanover, John-Frederic, Duke of, 229.

	Brunswic Family, 61, 69, 71.

	The Princes descended from it, 231.

	Brunswic, t. 69, 75.

	Brunswic-Blanckenbourg, Lewis Rodolf, Duke of, 70, 231.

	Brunswic-Lunenbourg-Wolfembuttle, Duke of, 231.

	Bucentaur, a fine Venetian Galley, 399, 407.

	Bulau, Baron de, 65, 66.

	Baroness, 66.

	Burgau, Charles, Margrave of, 390.

	Burgundy, Charles the Bold, Duke of, 389.

	Philip Duke, 389.

	Buthler, Constantine, Baron of, 184.

	C.

	Cabinet Ministers, their Precedence at the Court of Prussia, 134.

	Caccioli Antonio, Painter, 424.

	Cadets Academies, 48.

	Cæsar's War with Pompey, painted, 370.

	Callenberg, Augustus-Henry Gottlob, Count de, 145.

	Camke, Madame de, 25.

	Camke, Messieurs de, 44.

	Candi, a famous Painter, 261.

	Carinthia, Henry Duke of, 387.

	Carlowitz, John-George de, 145.

	Treaty, 238.

	Carlsbad, t. 208, &c.

	Virtue of its Baths, ib.

	Carlsrouhe, t. 293.

	Caroline, Princess of Saxe-Eysenach, 115.

	Cassel, See Hesse.

	Castel, Count de, 195.

	Castilloncello, t. 429.

	Catsch, M. a Minister of Prussia, 5, 17, 43.

	Catzenellenbogen, upper County, 357.

	Chains, that bound St. Peter, St. Paul, and St. John, three Links of them, 198.

	Chalisac, M. 37.

	Charlemain's Crown and Sword, 199.

	Charles, Margrave of Burgau, 390.

	Charles II. K. of Spain, 387.

	 Charles IV. Emperor, 387.

	Charles V. Emperor, 381, 387, 423.

	Charles VI. Emperor, 70, 230, 341.

	His Diversions, 233.

	His Friendship and Gratitude, 256.

	His Love for the Empress, 257.

	Remarks on his Coronation, 341.

	Charles-Christian, Prince of Prussia, 113.

	Charles, K. of Sardinia, 335.

	Charles XII. K. of Sweden, 55, 56, 123, 124.

	Charles, Prince Palatine of Sultzbach, 332.

	Charles, the Bold, Duke of Burgundy, 389.

	Charles-Albert, Elector of Bavaria, 259, 262, 263.

	His Electoress, 263.

	Charles-Lewis, Elector Palatine, 274, 342, 381, 383.

	Philip ditto, 328, 330, 331.

	His Revenues, 337.

	Charlottemburg House, 35.

	Child-bearing, ascrib'd to the Miracles of the two Bohemian Saints, 213, 214.

	Christian, Margrave of Brandenburg-Bareith, 200.

	Christian-Lewis, Margrave of Brandenburg, 28.

	Ulric, Duke of Wirtemberg-Oels, and Bernstad, 83.

	William, of Saxe-Gotha, Prince, 182.

	Christina-Louisa, of Oetingen, Duchess of Blanckenbourg, 70.

	Christina, Princess of Saxe-Weissenfels, 114, 115.

	Christopher, St. where most worshipped, 394.

	Cicerone, the Meaning of that Word in Italy, 395.

	Cinfuentes, Count de, 244.

	Cleisheim, 375.

	Clischoff, Battle, 163.

	Clovis, K. of France, 388.

	Coburg, t. 200.

	Cohorn, Engineer, 328.

	Cohten, t. 83.

	Colin, Alexander, Statuary, 386.

	Collobradt, Count, 220.

	Collonitz, the Count and the Cardinal, 248, 249.

	Collowrat, Count and Countess, 133, 148.

	Complimenters, nauseous, 199.

	Condé, Princess of, 344.

	Conferences, Counsellors of, 240, 244.

	Constance, Council of, 15, 339.

	Coquets, in Venice, the Place of their Rendezvous, 415.

	Corfou, Island, 408.

	Cornaro Family's Tomb, 404.

	Cosel Countess of, Mistress of the late K. of Poland, 90, 91, 117, 118, 120, 124.

	Her Menaces against him, 118.

	Count, 117, 136.

	Her Daughter, 142.

	Cosmo I. Duke of Florence, 426, 427.

	Costa, Count de, 101, 123.

	Counts of the Empire, their Preheminence, 287.

	Courland, Duchess Dowager, 200.

	Craut, his surprising Rise from behind the Compter to the Ministry, 4.

	Creutz, M. de, Prussian Minister, 5, 45.

	Creutzer, Coin, 278.

	Crossen, t. 1.

	Culmbach-Brandenburg, Margraviate, 204.

	George-Frederic-Charles, the Margrave, 205.

	His Family and Revenues, 204, &c. 208.

	Cunegonda, Empress, her Tomb, 202, 387.

	Cup, which Joseph put in Benjamin's Sack; the Reason our

	  Author had to remember that Passage, 204.

	Customs, a remarkable Attachment to old ones, 78, 79.

	Cyprianus, Dr. 179.

	Cyprus, Cornaro, Q. of, 406.

	Czarowitz, 70.

	D.

	Damnitz, M. de, Grand Marshal of Saxe-Gotha, 182.

	Danckelman, Baron de, 15.

	He prophesies his own Fate, 16.

	Dangervilliers, M. 306, 307.

	Danneberg, Henry de, 71.

	Danebrock Order, 74.

	Dantzick, t. invested, 107.

	Reduc'd, 108, 109.

	Danube, R. 278.

	Darmstadt, t. 357.

	Landgraves, 357, 362.

	Daun, Count and Marshal de, 246, 370.

	Degenfeldt (Schomberg) Count de, 342, 343.

	Dehn, Count de, 72, 73.

	A very fine Dancer, as well as Minister of State, 74.

	Dejanira's Story painted, 383.

	Delitz, Countess of, 66.

	Denhoff, General, 7.

	Denmark, Q. of, 208.

	The Prince Royal, 208.

	Devos, Tapestry-maker at Brussels, 236.

	Diedrichstein, Count, 147.

	Doberginsky, M. 35.

	Doges of Venice, their Marriage of the Sea, and of the Abbesses of two Convents, 399, 400.

	Dohna, Count de, 6.

	Dorffling, a Taylor, his Rise to be a General in the Army, 12.

	Dorothea-Sophia, Princess of Prussia, 19.

	Dorothy, Electress of Brandenburg, 19.

	Dresden, t. 87, 157, &c.

	Drinking hard, in Germany, our Author's humourous Account how it affected him, 184, 187, to 190, 204, 325, to 327.

	Where he reckons it an inseparable Function of the Ecclesiastical Courts, 204.

	Duhamel, Francis, General, 7, 412.

	His Lady, 412.

	Duvaine, General, 5.

	Duval, a famous Soop-maker, 56.

	E.

	East-Friesland, George-Albert, Prince of, 208.

	Eib, General, 191.

	Einsiedel, John George de, 143.

	Einsiedel, Curt de, 144.

	His Lady, 144.

	Einsiedel Detler, Henry de, 146.

	Eleonora, Empress, 240, 381.

	Eleonora, Princess of Neubourg, 230.

	Eleonora-Philippina, Princess of Hesse-Rhinfels, 332.

	Elizabeth, Empress of Germany, 232, &c.

	Her Abjuration of the Lutheran Religion, 232.

	Elizabeth-Sophia of Brandenbourg, Duchess Dowager of Courland, 200.

	Elizabeth-Christina of Oetingen, Duchess of Blanckenbourg, 76.

	Elvan, t. 378.

	Emanuel, Prince of Savoy, 238.

	Emigrants, of Saltzbourg, 375, 376.

	Emperors of Germany, the Ceremony of their Audiences, 225.

	Their Dining, 225.

	Suppers, 227.

	Pictures, 370.

	Empresses, the Respect paid to them, 228 to 230, &c.

	

	Empress Dowager, 229.

	Eosander, the Architect, 10.

	Erdmansdorff, Ernest-Ferdinand de, 144.

	Erfurt, t. 178.

	Erlangen, Christian, t. 200.

	Ernest-Augustus, the first Elector of Hanover, 63, 67.

	How he obtain'd that Dignity, 68.

	Ernest, Arch-Duke, and his Wife, 389.

	Ernest-Augustus, Duke of Saxe-Weimar, 173.

	Ernest the Pious, Duke of Gotha, 178.

	Etiquette, in foreign Courts, what, 224.

	Etlingen, t. 303.

	Eversberg, t. 364.

	Eugene of Savoy, Prince, his Palace, 236.

	His Character, 237, 141.

	His Regiment of Dragoons, 237.

	His Sickness, Death, and Interment, 238.

	His Employments and Estate, 238, 240.

	His last Will, 239.

	His Library, 239.

	His Nephew, 239.

	Excellency, the Venetians Fondness for the Title, 420, 421.

	Eysenach, t. 183. See Saxe.

	F.

	Fatima, a Turkish Lady, 115, 116.

	Favourita, the Emperor's Palace, 234.

	Faustina, the Singer, 421.

	Ferbellin, t. 50.

	Ferdinand, I. de Medicis, 427.

	Ferdinand, K. of Castille, 387.

	Ferdinand, K. of the Romans, 381.

	Ferdinand I. Emperor, 385, 387.

	His Son's Tomb, 389,

	and Wife, 390.

	Ferdinand-Albert, D. of Brunswic-Lunenbourg and Bevern, 70, 71, 72.

	His Merit and Preferment, 72.

	Ferdinand-Mary, Elector of Bavaria, 259.

	His Wife, 260.

	Ferdinand, Duke of Bavaria, 263, 264.

	His Duchess, 263.

	Ferrara, t. 423.

	Finck, of Finckenstein, Count, 25.

	Fiorenzola, t. 425.

	Fermian, Barons of, 367.

	Fishermen, at Venice, their Election of their Doge or Chief, 402.

	Fitztuhm, Count de, 91, 142.

	His Daughter, 150.

	Fleming, James-Henry, Count de, Prime Minister of Poland, 73, 74, 89, 90, 92, 102, 125, 144, 152, 155, 162.

	His Reason for employing Foreigners before Saxons, 155.

	The Origin of his Family and his Education, 162.

	His Preferments from first to last, 162, &c.

	His Marriage and his Duels, 163, 165.

	His Conduct with regard to Patkul, 164.

	His Estate, 165, 166.

	His general Character, 166.

	Fleming, Mademoiselle de, 116.

	Fleury, Marquis de, 135.

	Cardinal de, 241.

	Florence, t. 425.

	Fohsen, Mademoiselle de, 38.

	Forbenius he saved the Life of the Elector of Brandenbourg, 51.

	Force, Marshall de, 321.

	Forchs, the Starost assassinated, 155.

	Francfort, on the Rhine, 340.

	Privilege of those here called Residents, 342.

	Francfort, on the Oder, t. 2.

	Francis I. K. of France, his solemn Affirmation, 215.

	Franconia, Duke, 185, 191.

	

	Frankenberg, Baron de, 236.

	Frankendahl, t. 338.

	Frauenstad, Battle, 163.

	Frederic, of Austria, nicknam'd the Pennyless Prince, 385, 386, 388.

	Frederic, Elector Palatine, who was chose K. of Bohemia, 210.

	Frederic IV. Emperor, 387, 388.

	His Mother, 389.

	Frederic, Electoral Prince of Saxony, 99, 112.

	Frederic II. Duke of Gotha, 180, 181.

	III. the present Duke, 181, 182.

	His Brother William, 181.

	His other Brothers and Sisters, and his Revenues and Guards, &c. 182.

	Frederic-Augustus II. K. of Poland, 94, 102.

	His Nativity calculated at Venice, 95, 96.

	His Death, 96.

	His Queen, and her Death, 97.

	His Change of Religion, 100.

	The Method he took to convert his Son, 101.

	His Natural Issue, 115, &c.

	His Generosity, 164.

	Frederic IV. K. of Denmark's Compassion to the Altenois, 58, 59.

	His Queen's Retirement, 59.

	His giving Audience to the Senate at Bologna, 423, 426.

	Frederic, the Fair, 230.

	Frederic-William, Elector of Brandenbourg, his Statue, 9.

	His remarkable Speech to his Soldiers, 50.

	His daughter, 200.

	Frederic I. K. of Prussia, his Statue, 8, 297.

	Frederic, Prince Royal of Prussia, 25.

	Frederica-Sophia, Princess of Prussia, 25, 26.

	Frederica-Louisa, Princess of Prussia, 26.

	Of Saxe-Gotha, Princess, 182.

	Fredericsfeld, House, 27.

	Friesberg, Baron de, 61.

	Friesland, Henry-Frederic, Count of, 123, 139, 142.

	Frisoni, an Architect, 288, 290.

	Fuchs, Baron de, the Prussian Minister, 4, 29, 41.

	Fuchs, Countess de, 254.

	Fugger, Maximilian, Count, 266.

	His generous Entertainment of the Emperor Charles V. 276.

	Fuhl, de, Great Marshal, 90.

	Fulde, t. 184. Magnificence of its Abbot, 184.

	Fultishau, Convent, 380.

	Furstemberg, Prince, 165.

	Cardinal, 315.

	Furstenfeldt, Abbey, 272, 273.

	G.

	Gala, Days of, what, 226, 227, 228.

	Galeas, John Duke of Milan, 389.

	Gallasch, Count de, 211.

	Gardeners, the best in all Germany, 85.

	Garment, Christ's, a Relique of it, 198.

	Gaston, John, Great Duke of Tuscany, 428.

	Gates, thought by Michael Angelo to be good enough for Paradise, 428.

	Gemblours, Abbot of, his sole Privilege of celebrating Mass booted and spurr'd, 191.

	Gemming, Baron de, 208.

	Gentleman, two French Kings fond of the Title, 215.

	George I. K. of Great Britain, his Wife, 61, 62.

	His Administration, 61, 64, 68.

	George II. King, 64, 69.

	George-William, Margrave of Brandenbourg-Bareith, 205.

	

	George (St.) Abbess of, 212.

	Order Bavarian, 260.

	George I. Landgrave of Darmstad, 357.

	German Language, its Excellency. 53, 195.

	Vanity of the Germans, 198.

	Gersi, the French Ambassador, 397.

	Gersner, Physician, 368.

	Gerstorf, Gotlob-Frederic, Baron de, 47.

	Gertrude, a Marcoman Lady, History of her, an entertaining Novel, 343, &c.

	Its Key, 355.

	Gilles (St.) Count de, 92.

	Glass Manufacture of Venice, 410.

	Globe, John-Frederic Count de, 334.

	Goblet of Gold, the Pleasure with which our Author drank out of it; and how he wish'd to carry it off, 204.

	Godfrey of Bouillon, K. of Jerusalem, 388.

	Gohren, Baron de, 45.

	Gortz, (Henry) Baron de, 54.

	His famous Copper Coin, 56.

	His Execution, 57.

	Gortz, the Hanovarian, 64.

	Gotha, see Saxe, and Frederic, and Ernest.

	Gotha, t. 178.

	Its Dukes, 178, 179, &c.

	Duchesses, 181.

	The noble Library here, 179.

	Their Revenues, 182.

	Gravenitz, Count de, 284, 285, 286.

	Gravenitz, Countess de, Mistress of the D. of Wirtemberg, 279, 282, to 284.

	Gravity, an Air peculiar to the Austrian Princes, 112.

	Grosh, the Value of that Coin, 85.

	Grumkau, the Prussian Minister, 5, 31, 43.

	Grunberg, the Architect, 6.

	Guide, a remarkable one that was blind, 277.

	Guides, the Name given to them in Italy, 305.

	Guldenstein-Huguetan, Count de, 35.

	Gundacker de Staremberg, Count, 241.

	Gustavus Adolphus, 259, 274.

	H.

	Hacke, M. de, 46.

	Hagen, Baron de, 75, 101.

	Haguenau, 381, t.

	Hall, the largest next to Westminster, 215.

	Halle, t. 82, 377, 380.

	University, 85.

	Hamburgh, t. 51, 199.

	Its Dispute with Denmark, 52.

	Its Opera, 52.

	Its Mob, 54.

	Vindication of its Citizens from the Charge of Cruelty to the Altenois, 58.

	Their Respect to the Jews, 53, 59.

	Hamelen, t. 68.

	Hanau, Count of, 359, 361, 362.

	Hanau, Charlotta-Christina of, 359.

	Hanau, t. 360, 362.

	Hanover, 63, 68.

	Roman Catholics there, 63.

	Revenues of the Electorate, 68.

	—— Electoress of, 343, 344.

	Harbourg, t. 60, 68.

	Hardenberg, M. Grand Marshal of Hanover, 64, 65.

	Harlay, M. de. 306.

	Harrach, Count de, 242, 367, 368, 371.

	Hattorfs, Ministers compar'd to Louvois and Barbesieux, 65, 66.

	Hatzfield, Egmont Count, 335.

	Haugwitz, John-Adolphus de, 142.

	

	Heidelberg, t. 321, 322.

	Its Decay to what owing, 323.

	Its famous Tun, 324.

	Heilbron, 375.

	Henrietta-Benedictine, the Princess Palatine, 229.

	Henry II. Emperor, his Tomb, 202.

	Henry IV. Emperor, the pompous Interment he wish'd his Enemies, 168.

	Henry III. K. of France, 309.

	Henry IV. K. of France, his Ambition to be called the first Gentleman in his Kingdom, 215.

	Herenhausen Palace, 67.

	Herford Abbey, 27.

	Hering, M. de, Vice-Chancellor of Saxe-Gotha, 177, 182.

	Hermitage, a Seat near Bareith, 207.

	Herzan, Maximilian Count de, 146.

	Hesler, M. de, 108.

	Hesse Princes, 357.

	Hesse-Cassel, Philip the Landgrave of, 357, 362.

	Hesse-Darmstadt, Ernest-Lewis Landgrave of, 357.

	His Wife, 358.

	His Son and his Wife, 359.

	His Revenues and Troops, 360.

	Hesse-Rhinfels, Princess of, 332.

	Hildesheim, Baron, 335.

	Hochstet Battle, 262.

	Hoffman, Professor of Physic at Halle, 208.

	Hohenlo, Count de, 353.

	Holstein-Beck, Lewis-Frederic Pr. of, 150.

	—— Charles-Lewis Pr. of, 120, 150.

	Dorothy, Princess of, 205.

	Houtten, Christopher-Francis de, Pr. and Bp. of Wurtzbourgh, 185.

	Hoym, Count de, 91, 92, 117, 118.

	His Catastrophe, 136, 137.

	Hubert (St.) his Legacy, 190.

	Noted for killing Rats, 196.

	Hubertsbourgh, t. 86, 103, 157.

	Huss, John, 339.

	Hussites, the Remains of 'em, 216.

	I.

	Jacobi, the Statuary, 9.

	Jacquelot, M. 15.

	Janson, Cardinal, 315.

	Jews, the Respect shewed them at Hamburg, 53, 59.

	Not tolerated at Anspach, and why, 198.

	Their Punishment for crucifying an Infant of Christian Parents on Christmass-day, 216.

	Vast number of 'em in Bohemia, 216.

	and the Palatinate, 337.

	Ilgen, Baron, Prussian Minister, 31, 41.

	Ilten, Messieurs de, of Hanover, 66, 67.

	Inn River, 364, 379, 380.

	Inspruc, t. 380.

	Joan of Castille, 387.

	John's (St.) Village in Tirol, 378.

	John (St.) of Jerusalem, Kts. of, 28.

	John (St.) Nepomucene, 212, 213.

	John-Ernest ABp. of Saltzbourg, 373.

	John-Adolphus of Saxe-Weissenfels, 99, 114.

	John-George I. Elector of Saxony, 114.

	John-George III. Elector of Saxony, 94.

	John-George IV. Elector, 94.

	John-Augustus of Saxe-Gotha, Pr. 182.

	—— Adolphus, ditto, 182.

	

	John William, D. of Saxe-Eisenach, 183.

	Elector Palatine, 324, 328.

	Jonas, the tall Grenadier, 35.

	Joseph, Emperor, 274.

	Iser R. 258.

	Isselbach, General, 336.

	Judas's Lanthorn to be seen in two Places, 81.

	Ixter, Baron de, 298.

	K.

	Kalestein, Baron de, 25.

	Kara Mustapha, Grand Vizier, 247, 248.

	Kehl, t. 305.

	Kendal, Duchess, 66.

	Kevenbuller, Count de, 246.

	Keyserling-Hermann-Charles, 154.

	Kilmanseck, Madame de, 67.

	Kinsberg, Baron de, 195.

	Kinski, Counts, 154, 220, 221, 244.

	Kinski, Countess of, 154.

	Klenzek, Mademoiselle de, 55.

	Kniphausen, Baron, the Prussian Minister, 31, 44.

	Kokersowitz, Countess, 148.

	Konickel, Count de, 381.

	Konigsegg, Count de, 147, 239, 242, 243.

	His Marriage, 243.

	His Nephew, 243, 244.

	Konigstern Castle, 87.

	Koningsmark, Aurora Countess of, 115.

	Kuenbourgh, Count de, 373.

	Kundahl, t. 379.

	Kurtzrok, Baron, 54.

	L.

	Lactantius's Works, 179.

	Ladies, Venetian, in Masks, pick'd up by our Author, 411.

	and himself pick'd up by a Lady in Distress who knew him, 416.

	Ladislaus, King, 388.

	Lagnasco, Count, and Josepha Countess of, 151, 152, 157, 158.

	Landau, t. 318.

	Lands, how entail'd, and how secur'd in Bohemia, 218, 219.

	Larks, where they most abound, 85.

	Laxembourg, the Emperor's Palace, 234.

	Leibnitz, the Philosopher, 156.

	Leine, r. 63.

	Leipsick, t. 83.

	Why 'tis called the Jewel of Saxony, 84.

	Its Fairs frequented by a great number of Princes and Princesses, 85.

	Lenfant, M. Author of the Council of Constance, 15.

	Leopold of Austria, surnam'd the Virtuous, 388.

	Leopold, Archduke, 210.

	—— Emperor, 230.

	—— Bp. of Saltzbourgh, his Houshold and his Revenues, 367, 373.

	Why compared to Pope Sixtus V. 367.

	Levant Women, their great Confinement within doors, 52.

	Leubnitz, Charles, 140.

	Lewis VI. Landgrave of Darmstad, 357.

	Lewis, the Hereditary Prince, 359.

	Lewis of Bavaria, Emperor, 260, 387.

	—— of Baden, Pr. 299, 303.

	—— Ernest of Saxe-Gotha, P. 182.

	—— the Severe, Duke of Bavaria, his Murder of his Minister and his Wife, 272.

	His Repentance, 273.

	—— Rodolph, D. of Brunswic-Lunenburg, and Blanckenbourg, 70, 231.

	—— Margrave of Brandenburg, 387.

	

	Lewis XV. K. of France, his Marriage, 304, 309.

	Cardinal Rohan's Speeches upon it, 310, 313.

	Lichtenstein Palace, 236.

	Lieutenant of the Police at Paris, 246.

	Linange, Mary-Christina-Felicite, Countess of, her Husbands, 183.

	Linar, Maurice-Charles, Count de, 143.

	Lintz t. 258.

	Lipski, John-Alexander, Bp. of Cracow, 149.

	Lobkowitz, Pr. and Princess, 342.

	Lodron, Counts of, 365, 373.

	Lopel, General de, 30.

	Lorrain, Francis Duke of, his Marriage to the Archduchess, 233, 341.

	—— Charles, Pr. 239, 381.

	Losenstein, Eleonora Countess of, 151.

	Lovel, Baron de, kill'd in a Duel with Count Flemming, 163.

	Louestein, Princess, 342.

	Louisa-Dorothea Duchess of Saxe-Gotha, 181.

	Louvois, Marquiss, 306.

	Lowendahl, Waldemar Baron of, 121.

	His Service to six Kings, 121.

	His Wives and Issue, 122.

	His Son Waldemar, 122, 139.

	Lowinitz, Henry-Rodolph de Schonfeld Lord of, 145.

	Lubomirski-Theresa, Electoress Palatine, 330.

	Lubomirski, Madame de, Rival to Fatima a Turkish Lady, Mistress to the late K. of Poland, 116, 117.

	Lubomirski, George-Ignatius Pr. of, 150, 151.

	Lude, Count de, his wise Reason for marrying a Tradesman's Daughter, 45.

	Ludwigsbourg t. 279, 287.

	Lunenburg t. 68.

	Lunenburg-Zell and Lunenburg-Hanover Families united, 61.

	Luther, Martin, his resolute Expression when dissuaded to go the Dyet, 339.

	Lutzelbourg, Anthony Count de, 123.

	M.

	Magdebourg Duchy yielded to the House of Brandenbourg, 80.

	Character of it, 82.

	Magdebourg t. 48, 80.

	Maintenon, Madame de, Mistress of Lewis XIV. her Fortune told by a Mason, 96.

	Malchau House near Berlin, 29.

	Manger, a Relique of our Saviour's, 198.

	Manheim t. 327.

	Manteuffel, Ernest Count de, 134.

	Marck, Julius-Augustus, Count de la 334, 337.

	Marcoman Lady, the History of one, 344. &c.

	Margaret of Tyrol surnam'd the Pious, and nicknam'd Wide-Mouth, 387.

	Maria-Anne-Caroline of Newbourgh, 263.

	Maria-Magdalena, Archduchess, 233, 381.

	Maria Elizabetha, Archduchess and Governess of the Netherlands, 233.

	Maria-Amelia Princess of Poland, 113.

	Maria-Anne-Sophia Princess of Poland, 113.

	Maria-Josepha Princess of Poland, 114.

	Maria-Theresa Archduchess, 232, &c.

	Her Marriage to the D. of Lorrain, 233.

	Maria-Josepha Q. of Poland, 98, 102, 110, 111, 112.

	

	Maria-Anne-Victoria of Bavaria, 309.

	Maria Empress of Germany, her illustrious Relations, 250, 388.

	Marie-Adelaide of Savoy, 260, 268.

	Maria-Lescinski Q. of France, 304, 309.

	Mark's, St. Festival, how celebrated at Venice, 401.

	Marriage of the Sea, 399, 400.

	Marriage of Princes how limited by the Laws of Germany, 60, 352.

	A Princess charg'd with abusing that Sacrament of the Church of Rome, 202.

	Martinitz, Count of, 213, 214.

	Masquerades at Venice, 412.

	Mass, by whom alone celebrated with Boots and Spurs on, 192.

	Matthias Emperor of Germany, 210.

	Maubrisson, Abbess of, 344.

	Maurice, William, Pr. of Saxe-Zeits, 99.

	—— Elector of Saxony, 381.

	—— Count of Saxony, 115.

	—— of Saxe-Gotha Pr., 182.

	Maximilian, Emperor, 385, 388.

	His Statue, 386.

	Wife, 388, 389.

	His Daughter, 389.

	Father-in-law, 389.

	Maximilian-Emanuel, Elector of Bavaria, 262, 263, 268, 274, 278, 379, 382.

	Joseph the Electoral Pr. 263.

	Meinders, M. de, the Prussian Minister, 41.

	Meissen t. 86.

	Melvil, M., 65.

	Menard, President, 317.

	Mentz, Lotharius-Francis de Schonborn Elector, 201, 203, 310, 321, 338.

	His Severity to Robbers, 202.

	Mercy, Count de, 244.

	His Defeat, 307.

	Mersebourg t. 167, 168.

	Its Duke's Fondness for Bass-Viols, 168, 170, 171.

	His Duchess, 169.

	Mestre. t. 394, 395.

	Metsch, Count de, 54, 242, 245.

	Mile-posts in Saxony, 84.

	Milk of our Lady, a Wine so called, 339.

	Miltitz, General, Alexander de, 78, 100, 105, 107, 360.

	Minckwitz, Charles-Christian de, 146.

	Miracles ascrib'd to the two Saints of Bohemia, 213, 214.

	Misson, Maximilian, criticized, 308, 392.

	Mobs of Amsterdam and Hamburg compar'd, 54.

	Mocenigo-Aloisio, Doge of Venice, 399.

	Modena, Renaud d'Este, Duke of, 230.

	Molard, Count de, 255.

	Molsheim t. 315.

	Monclar, Baron de, 306.

	Montbijou Palace, 3.

	Montefiascone t. 430.

	Monteroso t. 430.

	Monte-Sancto, Count of, 244.

	Montmorency, Francis Count de, 152.

	His Countess, 152.

	Moravia, John Margrave of, 387.

	Moschinski, Anthony, Count and

	Countess, 117, 120, 142.

	Moses, a Piece of his Rock, 396.

	Motterie, Mademoiselle, 243.

	Mount-Pleasant, a fine Seat near Hanover, 67.

	Muchlberg, the strong Lines cast up there by the Prince of Beveren, 72.

	Munchausen, M. 65, 77.

	Munchenbourg t. 2.

	Munich t. 258, 268, 363.

	Muscovy, Anne Czarina of, her Marriage, 200.

	

	N.

	Nassau-Friesland, Prince, his untimely end, 297.

	His Daughter, who is Sister to the Pr. of Orange, 297.

	Nassau, Idstein, Pr. 169.

	—— Weilbourg, Count, 336.

	—— Ousingen Princess, 342.

	Nativities, Calculators of 'em

	refuted, 341.

	Natzmer, Marshal de, 33, 40.

	Naumbourg, t. 171, 172.

	Neitsch, Mademoiselle de, 145.

	Nepomucene (St.) John, 212, to 215.

	Nesselrod, Count de, 334.

	Neukirch, Benjamin, a Poet, 195.

	Neustadt, t. 200.

	Nicolotti, Fishermen at Venice so call'd, their Election of a Doge of their own, 402.

	Nightingales, a Multitude of 'em, 86.

	Nobility at Venice, the Purchase of it, 420.

	Noyelles, Count de, 152.

	Nuremberg, t. 196, 197.

	Its Government compar'd to the Venetian, 197.

	Nymphenbourg Palace, 268, 270, 271.

	O.

	Occo the Antiquary, 179.

	Oder, River, 2.

	Oetingen, t. 80.

	Princesses, 70, 76, 231.

	Ohsten, Baron de, 335.

	Olbreuse, Madamoiselle de, 60, 62.

	Her Daughter, 62.

	Oppenheim, t. 340.

	Oranjebourg, t. 49.

	Orders of Knighthood, the Prussian, 29.

	The Bavarian, 260.

	Of St. Hubert, 373.

	Orleans, Duke of, 243, 306.

	Duchess, 274, 303, 304, 310.

	Orselska, Anne Countess of, 119, 150.

	Ossem, Gosman-Daniel, the Painter, 384.

	P.

	Padua, t. 422.

	Palatinate, Upper, 344.

	Palatine, Electors, 274, 322, 323, &c. 328, 381.

	Revenues, 337.

	Who the last of the Protestant Princes of this Title, 342.

	Paracelsus, where bury'd, 374.

	How he wrought most of his Cures, 374.

	Passau, t. 366.

	Patkul, Count, 164.

	Patriarch of Venice, 403.

	Patricians in Germany, who they are, 197, 198, 200.

	Pechtelsheim, Baron de, 188, 189.

	Peine, Painter, 11, 83.

	Pennyless Prince, the Nickname of an Austrian, 385, 386, 388.

	Petits-Maitres, at Venice, 421.

	Philibert D. of Savoy, 389.

	Philip IV. of Spain, his Reverence to the Viaticum, 249.

	—— D. of Burgundy, 389.

	—— Margrave of Brandenburg, 19, 20, 281.

	His Dowager, 20, 26.

	His Sons, 27.

	His Uncle Albert, 27.

	Albert's Sons, 27.

	Philippina-Charlotte, Princess

	of Prussia, 26, 72.

	Philippina of Welserin, Archduchess, 390.

	Philipsruhe, a Pleasure-House, 361.

	Phul, Baron de, 285.

	Pilate's Basin, 81.

	Piosas, Count, 261.

	Plassenberg Castle, 208.

	Platen, Count de, 66.

	Countess, 67.

	Pleasure-Houses, who has the finest in Europe, 268.

	Plesk, Helmuth de, 145.

	

	Pludowska, Baroness, 135.

	Poddewitz, the Prussian Minister, 31.

	Poland, the Equivalent it has given to France of a Queen for a King, 309.

	Polentz, M. de, 78.

	Pollnitz, M. de, Cabinet-Counsellor to the D. of Wirtemberg, 285.

	—— Baron, (our Author) his Conference with a Lutheran Doctor after he had turn'd Papist from a Calvinist, 160.

	—— Henrietta, 7.

	Pomerania, Hither, yielded to Sweden, 80.

	Pommersfelden, t. Seat of the Elector of Mentz, 203, 204.

	Pompey's War with Cæsar painted, 370.

	Ponte, t. 425.

	Porcellane, finer in Germany than in Japan, 87, 88.

	Portugal, Mary-Anne Queen of, 233.

	—— Emanuel Pr. of, 422.

	Pose, a Merchant at Leipsic, his fine Garden, 85.

	Potschin, Madame de, 152.

	Potzdam Castle, 34.

	Prague, t. 210.

	Preysing, Maximilian Count de, 266, 267.

	Princes, petty, more inaccessible than great ones, 83.

	Privy-Counsellor's Preferment owing to a Present of a Bass-Viol, 171.

	Profusion of Princes in what Article 'tis most justifiable, 10, 103.

	Promnitz, Erdmann Count de, 135.

	Proselytes, by what means they are soonest made among the Gentry, 161.

	Provence, Theodebert Count of, 389.

	Prussia, K. 21, 31, &c. 376.

	His Queen, 24.

	His Soldiery, 21, to 24, 34.

	His Children, 25, &c. 30, 72.

	Princess Royal's Marriage, 205.

	Pruth Battle, 123.

	Pultowa Battle, 123, 164.

	Q.

	Quails, abundance of 'em, where, 395.

	Quilian, St. 191.

	R.

	Rabutin, Marshal de, 240.

	Radifocani, M. 429.

	Radjowski, Cardinal, 116, 150.

	Radzevil, Louisa-Charlotte Pss. of, 330.

	Radzevil, 2d Wife of Marshal Flemming, 92, 165.

	Rastadt, t. 299.

	Prince of Baden's Palace here compar'd to St. Cloud near Paris, 299.

	Treaty sign'd there, 300.

	Ratenau, t. 50.

	Ratenberg, t. 379.

	Rats, a Saint that was famous for killing them, 196.

	Ravanne, Abbot de, 317.

	Raugrave, Madame la, 342, 343.

	Rechberg, Gaudentz Count de, 266.

	Reinbabe, Baron de, 176.

	Religion, the Externals of it, where best observ'd, 412.

	Residents for the German Princes at Franckfort, their Privileges, 342.

	Rheden, M. de, 64, 66.

	Rhenen, t. 344.

	Riga Siege, 163.

	Rinucci, the Cardinal and the Marquiss, 423.

	Robert, Prince Palatine, K. of the Romans, 321.

	Rock, Moses's, a piece of it, 396.

	Rocoule, Madam de, 25.

	

	Roder, M. de, 261.

	Rodolph, Emperor, the Speech he made after he had one of his Hands cut off in Battle, 168.

	Rohan, Cardinal Armand Gaston, 309.

	His Speeches on the Marriage of the Queen of France, 310, 313.

	His Election and Death, 315.

	Character, 316.

	Rohr, Baroness Dowager of, 148.

	Rollé, the Brandenburg Minister, 4.

	Rolli, the Painter, 424.

	Rome, t. the German Emperor's Right to live there, 201.

	Ronaw, Count de, Envoy of Saxe Gotha, 181, 182.

	Ronciglione, t. 430.

	Rossing, M. de, 78.

	Roth, Baron de, 305.

	Rotofski, Count, 115, 119.

	Rupert, St. 365, 366.

	Rutowski, Count, 115, 116, 118.

	Ruzzini Carlo, Doge of Venice, 399.

	S.

	Saltz, R. 364.

	Saltzbourg, t. 364.

	Its Revenues, and Houshold of its Archbishop, 367, 373.

	A great Revolution in this Country, 375.

	Saltzdahl Seat near Brunswic, 75.

	Sapieha, Benedict, 163.

	Sardinia, King and Queen, 332, 335.

	Saverne, t. 315.

	Savoy, see Eugene and Emanuel.

	Saxe-Lawenburg, Princess, 300.

	—— Weissensels, John-Adolphus Prince of, 99, 115.

	Sophia Princess of, 200.

	Christina Princess of, 114, 115.

	—— Weymar Dukes, 172, 173, 174, 175.

	Saxe-Zeits, Maurice-William Pr. of, 99, 171.

	—— Cardinal, 171.

	—— Gotha Duchy, 167.

	Wealth of its peasants, 167.

	—— Gotha Dukes, 173, &c.

	Duchesses, 181.

	—— Barbi Duke, 82, 83.

	—— Meynungen Princess, 181, 200.

	—— Chevalier de, 116.

	—— Eysenach Dukes, 173, 183.

	Saxony ill provided with Ordinaries, 86.

	Present State of its Court, 99, to 155.

	Character of the Men, 155.

	of the Women, 156.

	of the Clergy, 159.

	Scarperia, t. 425.

	Schindler's Lace Manufactory, 7.

	Schleisheim Palace, 270

	Schluter the Architect, 10.

	Schmiedel, Baron de, 176.

	Schneitzenrieth, t. 377.

	Schomberg, Marshal, 17.

	Schonborn, Francis George, Count, 328.

	—— John-Phillip-Francis, Count, 54, 185, 186.

	Damian-Hugo the Cardinal, 318, 319, 320.

	—— Frederic-Charles, Bp. of Bamberg, 185, 190, 191, 201, 242.

	Lotharius-Francis, another of its Bishops, 201.

	Schoning, General, 116.

	Schorror, the Pope's Vicar at Hanover, 64.

	Schulemburg, Count de, 408.

	Schulenbourg, General, 61.

	His Duel with Count Fleming, 163.

	Schwabach, t. 196.

	Schwartzenborg, Pr. 213, 223, 301, 302, 304.

	Schwetzingen, t. 352.

	Schwizinski, Nicholas, 147.

	Schwatz, t. 379.

	

	Schunck and Schutz, Barons de, 285.

	Sea, the Ceremony of marrying it, 399, 400.

	Seckendorf, Baron and Count, 54, 195.

	Seefelde-Terring, Maximilian, Count de, 265.

	Sehgutt, Counts of, 147.

	Seibelsdorf, General, 358.

	Seiffertitz, Adolphus Baron de, 141.

	Sickengen, Baron de, 333.

	Sienna t. 429.

	Sigismond, Emperor, 339, 388.

	Sigismond, Archduke and Count of Tirol, 389.

	Silenus's Legacy, 190.

	Sobieski, John K. of Poland, 247.

	His Daughter, 262.

	Soissons, Countess of, 238, 239.

	Soliman, the Sultan, 248.

	Solkcofski, Alexander-Joseph, Count de, 98, 103, 104, 128, 133, 139, 143.

	Sophia-Wilhelmina, Princess of East-Friesland, 83.

	—— Christiana-Louisa, Princess of Bareith, 205.

	Spain, Council of, at Vienna, 244.

	Span, Baron de, 162, 163.

	Speratus, Paul, 375.

	Spiegel, Madame de, 116, 358.

	Spiga, the Pope's Vicar at Hanover, 63.

	Spire t. 320.

	Sporcke, M. de, 77.

	Spree, River, 3.

	Staden, Siege, 57.

	Stadtholder at Vienna, 246.

	Stanislaus, K. 318.

	His Daughter's March on foot with the Prince of Baden, 304.

	Marriage to Lewis XV. 309.

	Stanislawski, N. N. de Sehgutt, 147.

	Staremberg, Maximilian, 246.

	Staremberg, Ernest-Rudiger, Count de, 239, 247.

	Staremberg, Guido, Marshal, 239.

	Staremberg, Gundacker, Count, 241.

	Stargard, t. 162.

	Staupitz, Abbot, 375.

	Stein, Baron, 72.

	Baroness, 130, 148.

	Steinbock, General, prov'd cruel, Incendiary, 57.

	Stein Wein, a sort of Wine so called, 190.

	Steinbach, the Architect, 308.

	Sternberg, Count, 211.

	Stertzingen, t. 392.

	Stetin, t. its Sequestration, by whom obtain'd, 164.

	Stetterheim, M. de, Cup-bearer to the D. of Saxe-Gotha, 183.

	Strada, James de, 179.

	Strahlsund, Siege, 124.

	Strasbourg, t. 305, 315.

	Noted for Libertines, 310.

	Streithorst, Colonel, 292.

	Stringuetta, the Venetian Courtezan, 421.

	Studenitz, Baron de, 176.

	Stutgard, t. 279, 289.

	Sulkowski. See Solkcofski.

	Sultman, M. and Madame de, 292.

	Sultzbach, Joseph-Charles, Pr. and Princess of, 324, 330, 331.

	—— Theodore, Prince, 332.

	—— John-Christian, Prince, 332, 333.

	—— Charles, Prince, 332.

	Sympathy, its Power, 374.

	T.

	Tartary Women, what they say to their Husbands when they come home without Booty, 247.

	

	Telemachus, translated into German Verse, 195.

	Teschen, George, Prince of, 116, 117.

	Princess of, 117, 150.

	Thanhausen, Count de, 373.

	Thaun, Count and Countess, 151.

	Theodebert, Count of Provence, 389.

	Thirheim, Sigismond, Count de, 258, 265, 266.

	Thomasius, the Civilian, 156.

	Thorn of our Saviour's Crown, 81.

	Thou, Messieurs, their Library, by whom purchased, 317.

	Thungen, General, 278.

	Tilly, Count, his Massacre of the Swedes at Brandenburgh, 2.

	Of the Palatines at Heidelberg, 321.

	Tintoret, the Painter, 419, 420.

	Tirol, Country, 377.

	Manner of Salutation here, 380.

	Dress of the People, 393.

	Their Saints, 394.

	Titian, the Painter, 419.

	Torring, Ignatius-Joseph, Count de, 265, 267, 373.

	Tour of Auvergne, Princess, 332.

	Tour and Taxis, Alexander, Pr. of, 205, 303, 342.

	—— —— —— Mary-Augusta, Princess of, 285, 290.

	Tournay, Siege, 124.

	Towers, mistaken for Capuchin Friars, 339.

	Trent, t. 393.

	Truchsses, Zeil, Count de, 374.

	Tschernin, Count, 211, 222.

	Tuhlmeier, Secretary, Prussian, 43.

	Tun, at Heidelberg, 324.

	Turks, where they have reason to laugh at the Christians, 54.

	Tuscany, John Gaston, the Great Duke, 428.

	His Saying when he declared Don Carlos his Successor, 428.

	Tutors, or Governors, a mercenary sort, 217, 218.

	V.

	Valerio's Tomb at Venice, 405.

	Vatican Library, 321.

	Vauban, M. Engineer, 309.

	Venice, t. 395, 396, &c.

	Its Doges, 389, 390.

	Patriarch, 403.

	Churches, 403, &c.

	Arsenal, 405, &c.

	Bucentaur, 399, 407.

	Forces, 408.

	Lakes, 409.

	Its political Interest, 409.

	Trade, 410.

	Nobles and Ambassadors, 410.

	Ladies, 411.

	Music, 414, 415.

	Palaces and Gentry, 420.

	Vernesobre, Baron de, his Gains by Missisippi, 8.

	Viaticum, the Homage paid to it in Popish Countries, 249.

	Vicardel, Francis, Marquis of Fleuri and Beaufort, 135.

	Vieban, M. de, Prussian Minister, 43.

	Vienna, t. 224.

	Sieges, 237, 239, 247, 248.

	Its Police, 246.

	Its Governour how stil'd, 246.

	Its Garrison, 247.

	Fortifications, 249.

	Women, 251, &c.

	Vierec, M. de, 46.

	Villaco, t. 382.

	Violante, of Bavaria, Princess, 429.

	Violin, the first in Italy, 415.

	Virgilius, St. 365.

	Virgin Mary's miraculous Image at Inspruc, 384.

	The Adoration paid to her in the Countries of Trent and Tirol, 394.

	Viterbo, t. 430.

	Ulm, t. 276.

	Unertel, M. de, 267.

	Voltaire's Life of Charles XII. King of Sweden, Reflection on it, 32.

	

	W.

	Wackerbarth, Augustus Christopher, Marshal de, 91, 99, 102, 124.

	Wakerbarth, Salmour-Gabaleon-Joseph, Count de, 104, 112, 124, 126, 165.

	His Countess, 125.

	Wagenheim, M. de, of Hanover, 66.

	Wahtringen, t. 377.

	Walbourg de Truchsses, Count de, 27.

	Waldstein, Count and Countess de, 147. 148.

	Wales, Frederic, Prince of, 26, 64.

	Augusta, Princess of, 182.

	Wallenstein, Count and Countess of, 151, 153.

	Walrave, M. Engineer, 82.

	Walstein, the great Soldier, 210.

	Wartemberg, Count and Countess, 3, 5, 6, 7.

	The King of Prussia's Tears at his Funeral, 7.

	His Administration, 36, 42, 44, 134.

	Wartensteben, Count, 17, 36.

	Wasserbourg, t. 364.

	Water-works, at Herenhausen, 67.

	Wederkopf, M. de, 80.

	Weiller, a Prussian Colonel, 20.

	Weimar, t. 172.

	Its Dukes, 172 to 176.

	Weissenberg Battle, 210.

	Weissenbourg, t. 318.

	Wenceslaus (St.) K. of Bohemia, 212, 213.

	Wens in Throats, 393.

	Wensen, M. Marshal of the Prussian Court, 7, 8.

	Wermstorf, t. 86, 103, 157.

	Werth, John de, 321.

	Wetzlar Tribunal, 245, 320.

	Whim, a fine Seat so called near Hanover, 67.

	William of Saxe-Gotha, Prince, 182.

	William-Henry, Duke of Saxe-Eysenach, 183.

	Willigise, ABp. of Mentz, 179.

	Wirtemberg, Lewis Prince of, 151, 285.

	Charles-Alexander Duke, 279, 285, 290.

	His Duchess, 285.

	His Brother Frederic, 285.

	Wirtemberg, Eberhard-Lewis D. 279, 280, 289.

	His Duchess, ib. 280.

	His Son, 281.

	Daughter, ib.

	Wirtemberg-Oels, Augusta-Louisa, Princess of, 83.

	Christian-Ulric, Duke of, 83.

	Witgenstein, Count, 285.

	Woad, three sorts of it, 179.

	Wohlin, Baron de, 334.

	Wolckenstein, Count de, 393.

	Wolfembuttle Family and Court, 69 to 72.

	Its Inhabitants compared to the Hogs of Westphalia, 75.

	The Duchess Dowager, 80.

	Wolfembuttle, t. 75.

	Wolffenstein, Sophia-Christina, Countess of, 208.

	Women, of the Levant and Hamburg, their great Confinement, 52.

	Worms, t. 338.

	Wratislaw, Francis-Charles, Co. de, 147, 148, 153.

	His Countess, 154.

	Wreech, de, Colonel, 30.

	Wurben, Countess de, Mistress to the D. of Wirtemberg, 279, 282, 283, 284.

	Her Disgrace, 290, &c.

	Wurm, M. de, Master of the Horse to the D. of Saxe-Gotha, 183.

	Wurmbrandt, Count de, 245.

	Wurtenberg, Christina-Charlotta de, Margravine of Brandenburg-Anspach, 194.

	Wurtzbourg, t. 185.

	Power and Splendor of its Bishop, 190.

	Z.

	Zech, Bernard, Baron de, 138.

	

	Zell, Duke and Duchess, 60, 61, 62.

	Zell, t. 61, 68.

	Zensa, Prince Eugene's Victory there, 237.

	Zinzendorf, Lewis, Count de, 240.

	The Dignity hereditary in his Family, ib.

	Zebel, Baron de, 188, 189, 336.

	Zechau, Baron de, 193, 195.


FINIS.



ОПЕЧАТКИ.

В первом столбце на букву M в Указателе, в строке 6 снизу вместо стр. 113 читайте 114. В строках 7, 9 и 11 вместо Пруссия читайте Польша. В третьем столбце той же буквы читайте строки 34, 35, 36 следующим образом:

Мошинский, Антоний, граф и графиня, 117, 120, 142.

Моисей, частица его скалы, 396.


[image: Decoration.]




ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Читатель изволит заметить, что сие предисловие было написано во времена недавних смут в Польше, прежде чем мятежные лорды примирились и вернулись к повиновению своему законному суверену.


[2] Сия церковь, уничтоженная молнией в 1730 году, отстроена заново с величайшей пышностью. 21 августа 1734 года ее новый шпиль, возводившийся в течение 4 лет и достигший высоты около 190 футов, рухнул в 9 часов вечера на кровлю храма, отчего он сам и соседние дома претерпели огромный урон. Как это случилось, до сих пор никому не ведомо; одни утверждают, что причиной был удар грома, другие — землетрясение, а иные стоят на том, что он рухнул сам по себе.


[3] Этот дом уже не принадлежит губернатору; ибо король, велевший учинить к нему значительные пристройки, пожаловал его кронпринцу, и он именуется Дворцом кронпринца. Ныне губернатор живет на Королевской улице, поскольку король приобрел там для его проживания прекрасный дом Кача.


[4] Этот принц скончался в Шведте 19 декабря 1711 года. Он оставил двух сыновей, один из коих сочетался браком в 1734 году с принцессой Доротеей Софией, четвертой дочерью короля Пруссии, которой тогда исполнилось около пятнадцати лет. Таким образом, его Величество, имевший шесть дочерей, выдал замуж четырех из них в течение четырех лет и располагает ныне возможностью пристроить еще двух.


[5] Ее зовут Жанна Шарлотта, она младшая сестра принца Леопольда Ангальт-Дессауского и дочь принца Иоганна Георга II от Генриетты Екатерины, дочери Фридриха Генриха, принца Оранского.


[6] Со времени публикации оригинала этот квартал удлинился на две трети. Там есть улица столь протяженная, что в этом отношении с нею мало что сравнится: она пряма как струна и упирается в овал, окруженный весьма красивыми домами. В конце квартала, именуемого Новым городом, выстроен также новый квартал, простирающийся позади Фридрихштадта. Здесь большинство знатных вельмож возводят не столько дома, сколько особняки или палаццо. Словом, если бы число жителей Берлина соответствовало числу домов, то был бы самый прекрасный и процветающий город во всей Германии.


[7] Он сочетался браком (в июне 1733 года) с принцессой Елизаветой Кристиной Брауншвейг-Люнебургской и Бевернской, дочерью Фердинанда Альбрехта, герцога Брауншвейг-Люнебургского и Бевернского, генерал-фельдмаршала войск императора и империи, и предполагаемого наследника правящего герцога Брауншвейг-Люнебург-Вольфенбюттельского.


[8] Сие касалось его Королевского Высочества, ныне принца Уэльского. Вся Европа, короче говоря, думала так же, как и тогдашние поэты; и каждый в общем и целом прочил принцессу в жены этому принцу. Таково было в ту пору и желание обеих королев, да и сама принцесса, казалось, воспитывалась в этой мысли. Но когда этого меньше всего ожидали, некие государственные соображения перечеркнули все эти виды; и король Пруссии счел за благо в 1731 году выдать свою старшую дочь за наследного принца Бранденбург-Берейтского, точно так же как король Великобритании Георг II в 1756 году счел за благо женить своего старшего сына на ее Высочестве Августе, младшей сестре ныне здравствующего герцога Саксен-Готского.


[9] Бракосочетание между ними действительно было отпраздновано в июле 1733 года.


[10] Четвертая вышла замуж в 1734 году за кузена короля, маркграфа Бранденбург-Шведтского.


[11] Этот принц скончался в 1731 году. Его старший сын, маркграф Карл, наследовал ему в звании великого магистра ордена Святого Иоанна и получил его пехотный полк на прусской службе. Принц Фридрих, второй сын его Королевского Высочества, получил полк на службе Генеральных штатов Соединенных Провинций, а граф Трухсс-Вальбург, генерал-майор, — его драгунский полк. Он был отправлен поздравить Людовика XV с коронацией, а впоследствии с той же миссией — к императору в Прагу. Его острый ум и светские манеры снискали всеобщее одобрение при обоих дворах.


[12] Он скончался внезапно в августе 1734 года в Мальхау на 58-м году жизни, родившись 4 мая 1677 года по старому стилю. Он не был женат.


[13] Некоторое время назад король изволил пожаловать сей драгунский полк своему второму сыну, принцу Августу Вильгельму, а кронпринцу передать пехотный полк.


[14] Господин де Лопель скончался в начале 1735 года в должности коменданта Кюстрина.


[15] Первый и последний уже несколько лет как скончались, и их места заняли господа Борх и Поддевиц, кои по справедливости пользуются всемерным доверием короля.


[16] После написания сих строк он скончался, и в ведении иностранных дел его сменил господин де Борх, генерал-лейтенант королевских войск, кавалер орденов Черного Орла и Святого Иоанна, губернатор Штетина и полковник пехотного полка. Сей господин происходит из весьма знатного померанского рода и с отличием служил в армии во Фландрии. После Утрехтского мира он дважды вел дела короля при императорском дворе, где пользовался высочайшим уважением, в особенности у принца Евгения Савойского. Те иностранные министры, коим доводится иметь с ним дело и которые знали господина д'Ильгена, отмечают великое различие в характерах двух министров. Один был мастером интриг, лукавства и таинственности, другой же отличался прямотой, искренностью и благородной откровенностью. Господин де Тульмейер, племянник покойного господина д'Ильгена и государственный секретарь по иностранным делам, словно был рожден для этой стези, будучи с юных лет доверенным лицом своего покойного дяди. Иностранные министры отзываются о нем весьма благожелательно: он весьма усерден в должности и поистине не дает делам залеживаться в своих руках.

Лицом, в чьем ведении находятся уголовные дела, является государственный министр и генерал-аудитор армии господин де Вибан. Он сменил господина де Кача; он уроженец Кельна, и поскольку прибыл в Берлин без родных и покровителей, своим возвышением обязан исключительно собственным заслугам и способностям.


[17] Он впал в немилость после того, как было составлено сие описание, и скончался в своей командорской резиденции.


[18] Господин де Кройц скончался в начале 1733 года, оставив лишь одну дочь, которая замужем за господином де Хаке, дворянином из благородного рода, адъютантом и любимцем его Величества. Сей брак был отпразднован с величайшей пышностью и удостоен присутствия их Величеств, всего королевского семейства и герцога Лотарингского.


[19] Сие решение было принято его Величеством в 1725 году в связи с перечеканкой монеты, которую гамбуржцы сочли необходимой отчасти для того, чтобы воспрепятствовать вывозу серебра из их города в Данию. Сей спор имел немалые последствия: король Дании, не сумев склонить гамбуржцев к своим условиям, зашел столь далеко, что снарядил пару фрегатов для крейсерства в устье Эльбы, кои задерживали все торговые суда, направлявшиеся в означенный город. Но в марте 1736 года дело благополучно уладилось.


[20] Всё это было затеяно, осуществлено и направляемо некоторыми иностранными министрами, проживавшими в Гамбурге, у каждого из коих была своя особая область: так, господин д'А. председательствовал на репетициях, господин де В. ведал танцами, а господин С. распоряжался платьями, прическами, румянами и мушками актрис.


[21] В этом едва ли кто-либо сомневался, кроме отца Бубура.


[22] Гамбуржцам нечего опасаться евреев в том, что касается их республики, однако они не могут столь же полагаться на бурный и предприимчивый нрав духовенства римско-католического, которое зарится на их церкви. Народные волнения, кои случаются в Гамбурге едва ли не слишком часто, вскоре предоставили бы сим господам возможность вновь заявить о претензиях, несовместимых с нынешней вольностью города. Но сей предлог, сколь бы благовидным он ни казался в пользу папистов, совершенно несостоятелен в отношении кальвинистов Гамбурга, коих, безусловно, можно было бы терпеть с не меньшей безопасностью, чем евреев.


[23] Должность полномочного представителя от Нижнесаксонского округа была возложена в 1733 году на графа де Секендорфа, одного из императорских генерал-лейтенантов, однако обязанности посольства исполняет барон де Курцрок, имперский президент.


[24] В 1734 году он был назначен вице-канцлером империи вместо удалившегося в отставку графа де Шенборна, епископа Бамбергского.


[25] Простонародье так и не смогло простить ему манеру собирать налоги: он наполнил королевскую казну всем серебром королевства, заменив его медной монетой, коя увековечит его память, в особенности те денежные знаки, на которых он велел выгравировать семь планет; их разыскивают и прячут как памятники его правления.


[26] Вторая жена короля Фридриха IV, скончавшаяся в октябре 1730 года. Ее великое расположение у сего монарха стало причиной ее опалы после смерти государя, и она удалилась на остров Фюн, где ведет весьма уединенную и печальную жизнь.


[27] Ее звали Элеонора д'Эмьер, и она была дочерью Александра д'Ольбрёза, дворянина из Пуату.


[28] Главой дома Брауншвейгов является Эрнест Целльский, который через Бернара и Альбрехта Великого, сына Оттона Дитяти, происходит от родов Эсте и Витикинда. Георг Вильгельм, герцог Целльский, был внуком Вильгельма, второго сына Эрнеста, от коего произошли две ветви — Люнебург-Целльская и Люнебург-Ганноверская; обе они соединились в едином Ганноверском доме после смерти герцога Целльского, не оставившего потомства мужского пола, кроме дочери, выданной замуж за его кузена Георга I, короля Великобритании и курфюрста Ганноверского.


[29] Господин де Шуленбург скончался в начале 1733 года.


[30] Папа Климент XII при вступлении на папский престол назначил своим преемником Шоррора, епископа Еленопольского, уроженца Бонна в Кельнском курфюршестве — прелата столь же приятного в обхождении, сколь и почтенного.


[31] Несколько лет назад он удалился от двора в свое поместье в Шлице во Франконии.


[32] Граф де Ботмар скончался в Лондоне в начале 1732 года в преклонных летах и к великому сожалению всех, кто его знал. Барон де Хатторф сменил его на посту министра при короле как курфюрсте.


[33] С тех пор как сие было написано, непрекращающиеся хвори и преклонные лета господина де Бюлова вынудили короля произвести смену в командовании его войсками. Господин де Харденберг, кавалер Тевтонского ордена, является главнокомандующим конницей, а господин Мелвил, происходящий из знатного шотландского рода, принял командование пехотой. Оба они — офицеры с безупречной репутацией, прославившие свою доблесть в минувших войнах.


[34] Эти вспомогательные войска в последние годы были распущены.


[35] Эти работы были осуществлены под руководством эсквайра Уильяма Бенсона, который прибыл для того в Ганновер в 1716 году, вскоре после этого был назначен генеральным сюрвейером королевских строений в Англии, а ныне является одним из аудиторов ревизионного ведомства.


[36] Он скончался в марте 1731 года, не оставив потомства от трех своих жен, коими были: 1) Кристина София Брауншвейгская; 2) София Амалия Гольштейн-Готторпская; 3) Елизавета София Гольштейн-Норбургская, оставшаяся вдовой после двух лет брака. Ему наследовал его брат Людвиг Рудольф, герцог Брауншвейг-Люнебургский и Бланкенбургский. Он родился в 1671 году и в 1690 году сочетался браком с Кристиной Луизой Отингенской, от коей имел трех дочерей: старшая из них была выдана замуж за императора Карла VI, вторая — за царевича, сына Петра Великого, а третья — за герцога Фердинанда Альбрехта Брауншвейг-Люнебург-Бевернского.


[37] Ветвь Брауншвейг-Бевернская происходит от Генриха Даннебергского, старшего сына герцога Эрнеста, главы Брауншвейгского дома. Генрих оставил двух сыновей, младший из которых, Август Вольфенбюттельский, имел трех сыновей, образовавших три ветви: Брауншвейгскую, Вольфенбюттельскую и Бевернскую. Первые две соединились в лице Антона Ульриха. Фердинанд Альбрехт I, глава Бевернской линии, оставил пяти сыновей и дочь. Трое его сыновей скончались: старший сложил голову в битве при Шелленберге в 1704 году; третий умер в 1706 году, будучи пробстом церкви святого Власия в Брауншвейге; равно как и пятый, погибший в 1706 году в битве при Турине. В живых остаются два сына, а именно: герцог Фердинанд Альбрехт II и герцог Эрнст Фердинанд.


[38] См. предыдущее примечание.


[39] Этот принц был генерал-фельдмаршалом имперских войск и в этом качестве командовал армией императора в войне, которую Франция объявила его императорскому Величеству в 1733 году. Во главе весьма малочисленной армии он стяжал великую славу, не позволив французам за первую кампанию, когда император был застигнут врасплох и не готов к войне, совершить ничего, кроме взятия форта Кель. При открытии кампании 1734 года этот принц противостоял замыслам маршала Бервика при помощи возведенных им у Мюльберга укреплений, сослуживших добрую службу принцу Евгению при облегчении его отступления к Хайльбронну, когда тот прибыл принять командование имперской армией. Великий полководец признавал, что никогда еще не видывал ничего прекраснее, прочнее и лучше устроенного, чем те линии, которые герцог Бевернский удерживал до той поры с армией, насчитывавшей менее 25 000 человек. Его светлейшая Высокость был объявлен в 1734 году рейхстагом империи генерал-фельдмаршалом имперских армий.


[40] У него было четырнадцать детей, а именно: семь сыновей и семь дочерей, последняя из коих родилась в 1732 году.


[41] Он сочетался браком с Филиппиной Шарлоттой, третьей дочерью короля Пруссии, в 1733 году.


[42] Сия принцесса была выдана замуж за кронпринца Прусского в 1733 году.


[43] Оставив службу в Вольфенбюттеле, барон в настоящее время состоит государственным министром в Ганноверe.


[44] Граф де Ден, подвергшись опале, отправился в Данию, где уже носил знаки ордена Даннеброга, и получил звание одного из королевских государственных советников. С тех пор он пребывал в своем поместье в Вольфенбюттельской земле вплоть до 1734 года, когда король Дании назначил его в Петербург на пост своего посланника ввиду вакантности оного после кончины господина Вестфаля.


[45] С тех пор как герцог наследовал своему отцу, господин де Мюнхгаузен стал первым министром государства и управляет всеми отраслями этого ведомства с таким старанием и справедливостью, которые снискали ему всеобщую любовь и уважение.


[46] В настоящее время он является придворным маршалом; господин де Мильтиц — великим кравчим, а господин де Россинг — великим ловчим.


[47] Причина этого, возможно, заключается в том, что из привязанности к старинным обычаям они имели любопытство заглянуть в прошлое немного дальше своих отцов.


[48] Герцог Бланкенбургский, ставший герцогом Вольфенбюттельским после смерти своего брата, почти не произвел изменений при своем дворе. Лица, которые прежде были его ставленниками и фаворитами, продолжают занимать те же должности. Вдовствующая герцогиня остается в Брауншвейге в прекрасном доме, который покойный герцог велел построить и который упомянутый принц преподнес ей в подарок со всей его богатой обстановкой. Эта принцесса баснословно богата и живет с большим достоинством. Ее гофмейстер — господин де Ведеркоп, который некогда был тайным советником короля Дании и его чрезвычайным посланником при французском дворе.


[49] Сокровищница аббатства Сен-Дени близ Парижа также хвалится этим фонарем, так что у Иуды должно было быть по меньшей мере два фонаря.


[50] Он скончался в 1731 году, как отмечалось выше.


[51] Ее звали Августа-Луиза, она родилась 11 января 1698 года и была дочерью Кристиана-Ульриха, герцога Вюртемберг-Эльса и Бернштадта, от его третьей жены Софии Вильгельмины Остфрисландской.


[52] Это Август-Людвиг, который в 1728 году наследовал своему брату Леопольду. Его вторая жена Эмилия Просницкая скончалась в 1732 году, после чего он женился на своей сестре Анне-Фредерике Просницкой; этот брак в то время наделал очень много шуму. Любопытствующим рекомендуется обратиться к изданию под названием «le Glaneur», или «Собиратель», вышедшему в 1733 году, где содержится то, что об этом говорилось. У этого принца были дети от всех трех жен, и в частности два сына от второй.


[53] Это двадцать четвертая часть талера, или около 2,5 пенса стерлингов.


[54] Он состоял на службе у короля еще тогда, когда тот был лишь принцем Саксонским, и всегда старался удерживаться в милости, будучи из всех фаворитов лицом, пользовавшимся наибольшим доверием государя; тем не менее своим возвышением и славным постом министра кабинета он был обязан влиянию графини де Козель, которая добилась смещения канцлера Бейхлинга, издавна бывшего главным министром.


[55] Эта часть пророчества не сбылась, ибо король Польский скончался в своей постели в Варшаве 1 февраля 1733 года по старому стилю. Этот монарх отправился в январе из Дрездена для проведения польского рейхстага, который открылся в Варшаве, и все вроде бы шло к удовлетворению короля и королевства, когда эти прекрасные надежды рухнули из-за смерти этого государя, который во время своей последней болезни сохранил характер героя, не выказав ни страха, ни безумия; все его желание сводилось к тому, чтобы дожить до встречи со своим сыном.

Король уже несколько лет чувствовал себя ослабленным. Во время последнего рейхстага в Гродно у него началось гангренозное поражение стопы; по этой причине господин де Пети, хирург из Парижа, которого король выписал нарочно, ампутировал два пальца и снова поставил его Величество на ноги, однако предупредил его, чтобы он неукоснительно соблюдал назначенное им предписание, иначе болезнь возобновится. Но король, почувствовав себя лучше, пренебрег советом Пети и умер от гангрены, как хирург и предсказывал.


[56] Эберхардина Бранденбург-Байрейтская — королева Польши и курфюрстина Саксонии; она скончалась в своем имении Претч близ Виттенберга за несколько лет до короля.


[57] Этот принц, наследовавший своему отцу в курфюршестве, а впоследствии и на польском престоле, возвел господина Сольковского в графское достоинство и назначил его своим конюшим и одним из министров кабинета.


[58] У наследного принца (ныне курфюрста Саксонии и короля Польши) восемь детей, а именно: три принца и пять принцесс, так что курфюршеская ветвь вряд ли скоро угаснет.


[59] В связи со смертью фельдмаршала графа де Вакербарта курфюрст назначил этого принца генералиссимусом войск курфюршества в 1734 году.


[60] Этот принц с некоторых пор проживает в Кёниггреце.


[61] Скончался 13 августа 1734 года; был министром кабинета, фельдмаршалом и комендантом Дрездена.


[62] Она скончалась в Дрездене вскоре после того, как это было написано.


[63] Граф Мошинский, муж этой дамы, был великим казначеем при дворе в Польше, а в Саксонии является великим сокольничим.


[64] Мадам де Козель может винить в своей опале только саму себя, ибо, находясь на королевском содержании, она имела дерзость не раз угрожать королю, что если он когда-нибудь бросит ее, то она пристрелит его из пистолета. Король, знавший ее как женщину, которая всегда держит свое слово, счел за лучшее опередить ее, хотя и арестовал ее лишь некоторое время спустя. Мадам де Козель, удалившаяся в Берлин, не скрывала своего огорчения; говорят, она открыто заявляла, что король дорого заплатит за то, что так вероломен с ней, — угрозы, которые его Величество, возможно, пресек бы презрением, если бы мадам де Козель не отказалась вернуть ему данное им обещание жениться на ней в случае смерти королевы. Между тем король попросил короля Пруссии отдать приказ об ее аресте, что и было исполнено; мадам де Козель под конвоем доставили в Саксонию, где она оставалась узницей до самой смерти короля. Впрочем, из публичных газет нам стало известно, что она обрела свободу в 1734 году.


[65] Этот брак действительно был заключен в Дрездене. Но после смерти короля принц Гольштейнский оставил свою жену, на которой женился лишь в расчете на получение какой-нибудь значительной должности от короля. Нынешний курфюрст избавил ее от большей части того богатства, которым покойный король осыпал ее.


[66] Он скончался в августе 1734 года, и в его должностях его сменили принц Саксен-Вейсенфельсский и граф Фрисландский.


[67] Граф де Вакербарт-Зальмур отличился в 1733 году, когда новый курфюрст направил его полномочным комиссаром в Польшу, где он настолько успешно вел дела своего господина, что тот был избран королем.


[68] Он был возведен в графское достоинство империи (не королем Польши, но) императором. Будучи любителем изящной словесности, во время минувшей войны он написал и опубликовал несколько глубоких сочинений, написанных прекрасным слогом.


[69] Он впал в немилость в 1731 году, после чего удалился в свое имение. Катастрофа этого джентльмена представляет собой столь трагический эпизод, что будет уместно изложить краткую, но правдивую историю его падения так, как она изложена в следующем циркулярном письме, написанном по приказу короля Польши его министрам при зарубежных дворах для сведения всех иностранных дворов. Письмо датировано Варшавой, 12 мая старого стиля 1736 года, и гласит следующее.


Sir,


«Поскольку о трагической смерти графа де Хойма в печатных изданиях и письменных посланиях сообщали по-разному и с обстоятельствами, не вполне соответствующими истине, король приказал мне передать вам точные сведения об этом происшествии.

Вы помните, что покойный король, блаженной памяти, сообщал своим министрам при зарубежных дворах относительно причин и обстоятельств, предшествовавших опале графа де Хойма, сопровождавших ее и за ней последовавших.

Этот граф, будучи вторично арестован за другие преступления после смерти покойного короля, в 1733 году был заключен в Зонненштейн, откуда нынешний король по своей милости освободил его несколько недель спустя, ограничившись тем, что вновь связал его более крепкими, чем прежде, клятвами, коими граф обязался оставаться в покое в своем имении, не касаясь никаких дел, кроме собственных.

Однако к концу 1734 года, в бытность короля в Польше, граф, вопреки своим обязательствам и в нарушение клятв и обещаний, воспользовался отсутствием его Величества, чтобы затеять новые интриги. Король, вовремя об этом узнав, приказал арестовать его и заключить под стражу в Кёнигштайн, по каковой причине он и покушался на свою жизнь с помощью пистолета, о чем я сообщал вам в своем циркулярном письме от 15 января 1735 года.

Впоследствии шло следствие для суда над ним и его сообщниками; но не прошло и нескольких дней после первого допроса, как названный граф, терзаемый муками совести и досадуя на то, что все его происки раскрыты, предпочел сократить путь правосудия, покончив с собственной жизнью, несмотря на неопровержимые доказательства королевского милосердия, испытанные им ранее. Для этого он сперва притворился больным и, приказав слугам не беспокоить его, повесился минувшего 21 апреля ночью на носовом платке, привязанном к крюку, на котором держалось его зеркало. Записка, которую он написал слугам карандашом и которая была найдена на полу, служит неоспоримым свидетельством обдуманности и хладнокровия, с какими он привел в исполнение этот замысел. Более того, при обыске в его карманах были обнаружены бритва, перочинный нож, ножницы и тому подобные инструменты.

Поскольку семейство усопшего обратилось к королю с прошением не поступать с телом с суровостью закона, его Величество изволил милостиво приказать предать тело самоубийцы тайному погребению прямо за оградой гарнизонного кладбища при крепости Кёнигштайн».


I am, &c.


В ночь перед тем, как покончить с собой, граф оставил на столе записку для двух своих слуг следующего содержания:

«Будьте благоразумны, не поднимайте шума и тревоги, немедленно развяжите меня, положите в постель, а затем заприте за собой дверь на задвижку, выйдя наружу, что вы можете сделать с помощью этой бечевки; таким образом никто не узнает, что вы были в моей комнате. Свет, несомненно, сочтет, что я умер от апоплексического удара; если вы исполните мои приказания осмотрительно и вернтно, моя семья выплатит вам 1000 дукатов по предъявлении этой записки».


[70] В октябре 1736 года он вернулся в Дрезден.


[71] Герцог Мерзебургский скончался в 1731 году, и ему наследовал его дядя, герцог де Шпринберг.


[72] Этот принц скончался в 1732 году.


[73] Главная торговля этого города ведется вайдой, коей имеется три сорта. Первую сеют около Рождества, вторую — весной, летом и осенью, давая три сбора, а третья растет диким образом. Эта трава представляет собой столь целебный бальзам, что вылечивает раны чуть ли не с прикосновения, если ее применить вовремя. Она напоминает подорожник, но имеет более длинный лист. Корни чрезвычайно удобряют и улучшают бесплодную почву; будучи завезены в Англию вместе с клевером, эспарцетом и т.д., они успешно произрастают в Нортгемптоншире и других местах. Во дворце герцога имеется комната с ценными редкостями и благородная библиотека, каталог рукописей которой покойный герцог велел опубликовать, дабы ученые знали, где к ним обратиться. Лицом, коего он нанял для ее составления, был доктор Киприанусс, церковный советник и асессор консистории в Готе. Они представляют собой по большей части рукописи церковных авторов, древних и новых, особенно последних. Имеются великое множество бумаг и писем на латинском и немецком языках, касающихся реформации Лютера, и несколько рукописей народного перевода Библии. Там есть более исправный, чем в Лейпциге, список сочинений Лактанция; другой — трактата св. Августина «О Граде Божьем», принадлежавший Виллигису, архиепископу Майнцскому, около 1000 года; еще один — древних капитулярий королей Франции с салическими законами и законами лангобардов, алеманнов и т.д. Имеются тридцать один рукописный том, содержащий сокращенные жизнеописания императоров Запада и Востока, их изображения и медали, а также медали их семейств, собранные воедино в 1550 году Иаковом Страдой из Мантуи. Медали исполнены весьма искусно, и знаменитый антиквар Окко в письме, цитируемом господином Патеном, утверждает, что чеканка каждой фигуры на них стоила крону. Имеется особая рукопись, содержащая собрание трактатов неких греческих химиков о столь желанном искусстве изготовления золота. В остальном любопытствующим рекомендуется обратиться к самому каталогу.


[74] Этот принц, бывший Фридрихом II, скончался 12 марта 1732 года.


[75] Она родила ему десять сыновей и шесть дочерей. Наследный принц, который наследует ему, — это Фридрих III, родившийся 4 апреля 1699 года. У него есть брат по имени Вильгельм, родившийся 12 марта 1701 года и некоторое время бывший офицером на голландской службе.


[76] Она родилась 10 августа 1710 года.


[77] После написания этих писем облик готского двора сильно изменился. Упомянутый там герцог скончался. Наследный принц Фридрих наследовал ему, а его мать, вдовствующая герцогиня, удалилась в Альтенбург вместе с принцессами, своими дочерьми, а именно: Фредерикой, родившейся 6 июля 1715 года по старому стилю, и Августой, родившейся 18 ноября 1719 года и вышедшей замуж 27 апреля 1736 года за его королевское Высочество Фридриха, принца Уэльского. Братья герцога — Вильгельм, Иоганн-Август, Христиан-Вильгельм, Людвиг-Эрнест, Мориц и Иоганн-Адольф — поступили на службу к императору, королю Польши и принцу Гессен-Кассельскому. Что касается управления, то герцог идет стопами своего покойного отца. Господин Баковер — его канцлер и первый человек в его совете. Господин де Геринг, прежде состоявший на службе у герцога Саксен-Веймарского, является вице-канцлером. Граф де Ронав ныне служит посланником на рейхстаге в Регенсбурге; господин де Дамниц, прежде бывший на службе у принца Рудольштадтского, — великий маршал и, судя по всему, пользуется долей доверия нового герцога. Этот господин также является генерал-майором, и лагерь кажется для него более подходящей стихией, чем двор. — Должность конюшего еще не замещена. Господин де Вурм, благородный и заслуженный человек, занимал эту должность при покойном герцоге, но недавно сложил ее по собственной воле. Ожидается назначение великим кравчией господина де Штёттергейма, который, кажется, пока состоит на службе у какого-то иностранного государя.


[78] Иоганн Вильгельм, герцог Саксен-Эйзенахский, скончался на шестьдесят первом году жизни вскоре после женитьбы на своей четвертой жене Марии Христине Фелисите, графине Лейнингенской, вдове маркграфа Христиана Баден-Дурлахского.


[79] Анна София Шарлотта Прусская, дочь покойного маркграфа Альбрехта и жена Вильгельма Генриха, нынешнего герцога Саксен-Эйзенахского.


[80] Его преемником стал Фридрих Карл, граф де Шёнборн, епископ Бамбергский и вице-канцлер империи, который прежде был его соперником. В 1734 году он сложил с себя пост вице-канцлера и удалился в свое епископство.


[81] Христина Шарлотта Вюртембергская, вдовствующая маркграфиня Бранденбург-Ансбахская, бывшая регентшей при своем сыне, скончалась в Ансбахе в 1730 году, вскоре после того, как передала регентство этому молодому маркграфу и женила его на Фредерике Луизе, второй дочери короля Пруссии.


[82] Это был Вениамин Нойкирх. Он переложил «Телемака» в стихи и был автором множества других сочинений, которые показывают, что немецкий язык способен передавать столь же изысканные чувства, какие свойственны авторам, пишущим на более распространенных языках. Недавно он скончался в Ансбахе.


[83] Эта принцесса была вдовой герцога Курляндского, когда вышла замуж за весьма пожилого маркграфа Христиана. После его смерти она вышла замуж за герцога Саксен-Мейнингенского, которого пережила. Она проживает в Кобурге во Франконии. У нее был всего один сын — тот самый, который женился на нынешней царице, но скончался вскоре после свадьбы.


[84] Наследный принц, являющийся старшим, в 1731 году женился на королевской принцессе Прусской.


[85] Старшая из принцесс, София Христина Луиза, в 1731 году вышла замуж за принца Александра де ла Тур и Таксис. Недавно она приняла католическую веру.


[86] Маркграф и принц ныне возвратились в Байрейт, где живут со всем великолепием суверенитета.


[87] Она — нынешняя королева.


[88] Он имел несчастье быть убитым на охоте в Богемии самим императором в 1732 году.


[89] Она теперь маркграфиня Баден-Баденская.


[90] Неустойчивое состояние здоровья вынудило его оставить эту должность, в которой его сменил граф де Коллобрадт, ставший в 1734 году вице-канцлером.


[91] Он возвратился в Вену после 1732 года.


[92] Этот министр был великим канцлером Богемии и рыцарем ордена Золотого Руна. Граф Иосиф в 1736 году был назначен послом в Великобританию вместо своего брата Филиппа.


[93] Это слово по-французски означает «парша».


[94] Курфюрстины Баварская и Саксонская.


[95] Я присоединяюсь к мнению почти всех историков, которые не включают Фридриха Красивого в список императоров.


[96] Императрица-регентша и императрица-вдова.


[97] Король Великобритании.


[98] Королева Пруссии.


[99] Нынешний герцог-регент Брансуик-Люнебург-Вольфенбюттельский.


[100] 1 февраля 1736 года она вышла замуж за герцога Лотарингского.


[101] С 1730 года эрцгерцогинь осталось только семь, поскольку третья дочь императора скончалась.


[102] Этот великий полководец, родившийся 8 октября 1663 года по старому стилю, скончался 10 апреля 1736 года по старому стилю столь внезапно, что когда его камердинер утром вошел, по обыкновению, в его спальню разбудить его, он был найден мертвым в постели. Накануне он был весьма весел в обществе гостей, которых принимал за обедом, и не высказал ни малейшей жалобы на какое-либо недомогание, хотя некоторое время перед тем чувствовал себя настолько нездоровым, что не решался выходить на улицу. Предполагают, что он задохнулся от чрезмерного избытка мокроты, которой он время от времени страдал. Его внезапная смерть повергла город и двор Вены в такое смятение, которое сделало величайшую честь его бессмертной памяти. 15-го числа, после того как он три дня пролежал на парадном одре, он был погребен в усыпальнице своего племянника Эмануэля, принца Савойского (которую принцесса Савойская, графиня Суассонская, велела воздвигнуть в соборной церкви св. Стефана), со всеми воинскими почестями и со всем великолепием, подобающим его славному роду и тем важным заслугам, которые он оказал Австрийскому дому во время правления трех последовательно сменявших друг друга императоров. Среди его бумаг было найдено завещание, в котором он объявлял своим универсальным наследником покойного принца Евгения Савойского, скончавшегося годом ранее в Мангейме. Но после этого был составлен кодицилл, хоть и никогда не подписанный принцем Евгением, объявлявший его наследницей его племянницу Луизу де Суассон из рода Кариньянов (родившуюся 16 декабря 1686 года), находившуюся тогда в монастыре во Франции. Принц оставил после себя многочисленное и люботное собрание книг, многие из которых он купил в Лондоне у Кристофера Бейтмана на Патерностер-Роу, а также прекрасный кабинет медалей и прочих редкостей. Император купил его библиотеку у его племянницы за 20 000 флоринов.

После смерти принца граф де Кёнигсег, вице-президент Гофкригсрата, осуществляет главное руководство военными делами при этом дворе и подписывает все депеши и патенты, которые тот принц подписывал как первый президент упомянутого совета на протяжении тридцати трех лет. Его драгунский полк передан принцу Карлу Лотарингскому, однако те почести, которыми он обладал как главнокомандующий вооруженными силами императора и вице-гергент его императорского Величества в Италии, судя по всему, останутся вакантными ввиду заключения мира.


[103] Он ныне епископ Бреславский, каковое достоинство дает ему видное место в этом герцогстве.


[104] Граф де Меч, вице-президент Придворного совета империи, сменил его в должности вице-канцлера; а граф Алоизий-Томас Раймонд Гаррах Рохрамский, бывший вице-король Неаполя, наследный конюший Верхней и Нижней Австрии, маршал земских сословий, рыцарь ордена Золотого Руна, назначен советником конференций вместо графа де Шёнборна.


[105] Граф де Кёнигсег-Эрпс. Он действительно ездил в Испанию с намерением выручить своего дяди; но поскольку обстановка при этом дворе изменилась, оба они возвратились. Граф де Кёнигсег-Эрпс находится в Брюсселе в качестве государственного советника по делам Брабанта.


[106] Граф де Кёнигсег возвратился на родину из своего испанского посольства. Он фактически исполняет обязанности вице-президента Придворного военного совета и тайного советника конференций. Он является генерал-лейтенантом армий императора, полковником пехотного полка и недавно возведен в рыцари ордена Золотого Руна. Граф де Мерси был убит в битве при Парме 29 июня 1734 года, после чего император направил графа де Кёнигсега в Италию и вручил ему командование своей армией, находившейся в весьма расстроенном состоянии, каковое граф де Кёнигсег привел в порядок таким образом, что заставил уважать себя даже врагов.


[107] Его имя и титул — Хосе де Сильва и Менесес, маркиз де Вильясор, граф де Монте-Санто.


[108] Они являются всего лишь мнениями и не превращаются в указы до тех пор, пока не будут утверждены императором.


[109] Когда он вернулся в Вену после того, как французы и савойцы взяли Милан в 1733 году, против него были выдвинуты несколько пунктов обвинения; однако он выставил столь полную защиту против этого обвинения, что император питает к нему прежнее доверие.


[110] Он был дядей кардинала Колонича, архиепископа Венского.


[111] В начале 1730 года эти покои сгорели от пожара, вспыхнувшего среди ночи, так что курфюрст и курфюрстина чуть не сгорели в постелях, и из прекрасной обстановки почти ничего не удалось спасти.


[112] Орден в настоящее время состоит из великого магистра, коим является курфюрст, и двух великих приоров, коими являются наследный принц и герцог Фердинанд, шести кавалеров Большого креста, девяти командоров и нескольких рыцарей.


[113] Второй скончался.


[114] Нынешний великий маршал — граф Гауденц де Рехберг, кавалер Большого креста ордена св. Георгия.


[115] Барон де Фрейзинг в настоящее время является великим ловчим.


[116] Он скончался в 1733 году, не оставив детей (поскольку его сын и внук умерли прежде него), и ему наследовал Карл Александр, старший из его двоюродных братьев, сын герцога Фридриха Карла, бывшего его опекуном до 1693 года. Герцогу Эберхарду Людвигу было 57 лет.


[117] Герцог примирился с ней за два года до ее смерти, и хотя ей было не менее пятидесяти лет, довольно долго ходили слухи, будто она беременна.


[118] Это была графиня де Гравениц. После смерти герцога герцог-регент начал против нее судебное преследование, и она скитается из одного двора в другой в поисках той защиты, в которой ей все отказывают.


[119] Он скончался в Людвигсбурге 23 ноября 1731 года.


[120] Он был фельдмаршалом войск императора, а также комендантом Сербии и Белграда. Он — один из знаменитых полководцев нашего века, коего принц Евгений весьма ценил. Вступив в наследство, он исхлопотал у рейхстага империи пост фельдмаршал-генерала совместно с герцогом Брауншвейг-Бевернским и принцем Ангальтским. Он женился на Марии Августе Тур-Таксис, от которой имеет детей. У него есть два брата на службе императора, а именно: принц Фридрих и принц Людвиг, отличившиеся в минувшей войне на Рейне.


[121] Господин де Пёлниц покинул двор в 1732 году и с тех пор удалился в свои имения в Саксонии.


[122] Этот принц скончался в начале 1732 года и оставил одного сына.


[123] Впоследствии он женился на принцессе Бранденбург-Байрейтской, принявшей католическую веру.


[124] Он был возведен в должность военного секретаря вместо господина ле Блана, а на посту интенданта Эльзаса его сменил господин де Арле, прежде бывший интендантом Меца; когда же последний стал интендантом Парижа, его сменил господин де Бру.


[125] Жена Людовика, Дофина, бывшего единственным сыном Людовика XIV.


[126] Герцогиня Орлеанская, происходящая из Баденского дома, и герцогиня Бурбонская.


[127] Знаменитый кардинал Вильгельм Эгон де Фюрстенберг, епископ Страсбургский, скончался 10 апреля 1704 года, и его сразу же сменил аббат де Роган, избранный коадъютором 31 января 1701 года.


[128] Страсбург был епископской кафедрой еще до 376 года, ибо некий Арно, епископ Страсбургский, присутствовал тогда на Кельнском соборе. Капитул состоит из 24 членов, а именно: 12 капитуляров и 12 домициляриев, которые все должны быть принцами или графами. С 1592 года каноники были лютеранами, а католиками — до 1681 года, когда Людовик XIV, взяв Страсбург, учредил там епископа, кафедра коего находилась в Мольсхайме, и велел возвратить собор католическим каноникам; и несмотря на противоположные постановления Вестфальского мира, в 1687 году он изгнал лютеранских каноников из Брюдерсдорфа и лишил их пребенд, сохранявшихся за ними в капитуле; тем не менее лютеранская религия в этом городе терпима.


[129] Она уже далеко продвинулась.


[130] Он был принят в рыцари ордена Золотого Руна при последнем пожаловании.


[131] Эта крепость ныне достроена, и курфюрст, продолжающий держать здесь свой двор, содержит в ней сильный гарнизон.


[132] Он фактически проживает там ныне.


[133] Этот принц скончался в Бреслау в апреле 1732 года.


[134] Его звали Теодор. Он родился в 1659 году и скончался в 1732 году.


[135] Покойная королева Сардинии.


[136] Принц Иоганн Христиан стал князем-регентом Зульцбахским после смерти своего отца, но пережил его ненадолго, ибо скончался внезапно 20 июля 1733 года; так что принц Карл, его сын, родившийся 10 декабря 1724 года, является ныне пфальцграфом Зульцбахским, маркизом Берг-оп-Зума и предполагаемым наследником курфюрста. Это весьма смышленый и подающий надежды юноша. Курфюрст вызвал его из Брюсселя в Мангейм вопреки мольбам герцогини д'Аренберг, его прабабки по материнской линии (удостоившейся заботы о его воспитании), о том, чтобы ему позволили остаться у нее. Бабушка этого молодого принца — вдовствующая принцесса Овернская, сестра герцога д'Аренбергского, бывшая одной из главных красавиц своего времени. Она удалилась в монастырь, является дамой весьма образованной и ныне одной из предводительниц янсенистской партии в Голландии.


[137] Он скончался вскоре после написания этого текста, и его место еще не замещено.


[138] Полагаю, господин де Глоб скончался; по крайней мере, он больше не великий маршал, каковой пост занимает барон де Беверен, тайный советник и президент церковной администрации в Гейдельберге. Этот министр делает честь выбору курфюрста.


[139] Должность конюшего вакантна; однако граф де Нессельроде исполняет ее обязанности в качестве вице-конюшего.


[140] Нынешний король Сардинии.


[141] Генерал Иссельбах, главнокомандующий пфальцскими войсками и комендант Мангейма, скончался в августе 1734 года, после чего курфюрст передал командование своими войсками графу де Нассау-Вейльбург, а комендантство в Мангейме — барону де Цобелю.


[142] После написания этого текста майнцский курфюрст из пфальцского рода Нойбургов скончался, и капитул Вормса единогласно избрал своим епископом Франца Георга, графа де Шёнборна, архиепископа и курфюрста Трирского.


[143] Эти дальновидные господа не имели счастья предвидеть брак, который недавно соединил дома Австрии и Лотарингии и приблизил последний к императорской короне, чему то, что трирский курфюрст сберег меч в ножнах, казалось примечательным предзнаменованием.


[144] Он был полномочным представителем короля Пруссии при короле Великобритании и возвратился во Франкфурт, где служит министром от короля Пруссии при Рейнском округе.


[145] Эта дама скончалась в 1733 году.


[146] После пребывания автора во Франкфурте принц Александр де ла Тур и Таксис, женившийся на принцессе Бранденбург-Байрейтской, поселился в этом городе и строит здесь дом.


[147] Она — Луиза Анна Франческа Лобковицкая, дочь покойного принца Леопольда Лобковицкого, бывшего главным гофмейстером императрицы до 1708 года.


[148] Эта дама скончалась во Франкфурте в феврале 1733 года.


[149] Госпожа аббатиса Мобриссонская, сестра госпожи курфюрстины Ганноверской, коя, как предполагается, здесь и вещает; госпожа герцогиня Ганноверская, мать императрицы Амалии, и госпожа принцесса Конде.


[150] В Ренене, небольшом городке в провинции Утрехт.


[151] Верхний Пфальц был уступлен курфюрсту Баварскому по Вестфальскому миру.


[152] В Шветцингене, в одной лиге от Гейдельберга.


[153] Это был пистолет, который граф де Гегенло вырвал у нее и выстрелил в воздух из окна. Но здесь совершенно необходимо было назвать его кинжалом, поскольку огнестрельное оружие не было известно в эпоху, к которой относится это повествование.


[154] Филипп Великодушный, ландграф Гессен-Кассельский, в 1518 году был сувереном всей гессенской земли. Он скончался в 1567 году и оставил четырех сыновей, которые разделили его владения и образовали четыре ветви: Гессен-Кассель, Гессен-Марбург, Гессен-Рейнфельс и Гессен-Дармштадт. Ландграфы Людвиг Марбургский и Филипп Рейнфельсский не оставили потомства, но их племянник Мориц Кассельский имел 18 детей, и один из его сыновей, Эрнест, возродил ветвь Рейнфельс, разделившуюся на линии Ротенбург и Ванфрид, которые существуют и поныне. Потомство Георга I, ландграфа Дармштадтского, было столь же плодовитым и образовало ветви Дармштадт, Буцбах, Гомбург и Лаутербах, некоторые из которых уже угасли. Ландграф-регент является одним из шестнадцати детей ландграфа Людвига VI, правнука Георга I. В настоящее время существуют следующие шесть ветвей гессенского рода: 1. Гессен-Кассель, 2. Гессен-Филиппсталь, 3. Гессен-Рейнфельс-Ротенбург, 4. Гессен-Рейнфельс-Ванфрид, 5. Гессен-Дармштадт, 6. Гессен-Гомбург.


[155] Этот граф скончался в 1736 году.


[156] Она скончалась в Ханау после весьма продолжительной болезни.


[157] Эта река берет начало в Тироле чуть выше Инсбрука, становится судоходной у Халля и впадает в Дунай близ Пассау.


[158] Провост и декан Пассау пользуются такой же прерогативой.


[159] Доход этого архиепископства составляет 600 000 флоринов. Архиепископ получает 60 000 флоринов в год на личные расходы и 24 000 крон за проведение трех торжественных богослужений, не считая деканства, которое приносит ему 24 000 флоринов.


[160] Жители окрестностей Альп очень подвержены таким опухолям из-за употребления большого количества холодной нездоровой воды.


[161] Так в Италии называют тех, кто выполняет обязанности проводников, показывающих иностранцам достопримечательности любого города.


[162] Этот министр скончался в Венеции в 1732 году, и его сменил принц Пио.


[163] Он скончался, и его сменил дон Карло Руццини.


[164] Франц, граф Дюамель, генерал-лейтенант армии короля Пруссии, кавалер ордена Черного Орла и полковник конного полка. Венецианцы пригласили его на свою службу в 1704 году и вручили ему главное командование своими войсками.


[165] Эта принцесса скончалась в 1731 году во Флоренции.
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